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I. Увод

У складу са чланом 25. Оквирне конвенције, Република Србија подноси свој Четврти периодични извештај о спровођењу Оквирне конвенције за заштиту националних мањина, за период од 2012. до 2016. године, урађен на основу Оквира за државне извештаје који треба да се доставе у четвртом циклусу мониторинга (АCFC-III(2013)001), који је усвојен од стране Комитета министара Савета Европе у 2013. години. 

Четврти извештај о спровођењу Оквирне конвенције сачињен је у Канцеларији за људска и мањинска права, а у његовој изради учествовали су следећи државни и покрајински органи: Министарство просвете, науке и технолошког развоја, Министарство унутрашњих послова, Министарство привреде, Министарство државне управе и локалне самоуправе, Министарство културе и информисања, Министарство за рад, запошљавање, борачка и социјална питања, Министарство грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре, Министарство правде, Министарство спољних послова, Министарство здравља, Управа за сарадњу с црквама и верским заједницама у саставу Министарства правде, Координационо тело Владе Републике Србије за општине Прешево, Бујановац и Медвеђу, Комесаријат за избеглице и миграције, Републички завод за статистику, Републички геодетски завод, Генерални секретаријат Народне скупштине, Служба Скупштине АП Војводине, Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама и Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине – националне заједнице.
Свој допринос изради Четвртог извештаја о спровођењу Оквирне конвенције дали су и Заштитник грађана, Поверник за информације од јавног значаја и заштиту података о личности, Повереник за заштиту равноправности, Покрајински заштитник грађана - омбудсман, Регулаторно тело за електронске медије, Радио-телевизија Србије и Радио-телевизија Војводине.

Подаци о износима финансијске подршке јавне власти на свим нивоима који су коришћени у табелама овог извештаја изражени су у динарима, осим ако другачије није назначено. 

Сви појмови у овом извештају употребљени у граматичком мушком роду, обухватају мушки и женски род лица на која се односе.

II. Пратеће мере

a. Кораци који су направљени да се објаве резултати трећег циклуса мониторинга (мишљење, коментари државе, резолуција): објављивање, ширење и превод на званични језик или језике и мањински језик или језике, по потреби
Израда државних извештаја о спровођењу Оквирне конвенције, који су основа мониторинга, као и одговора на додатна питања Саветодавног комитета и коментара на мишљења Саветодавног комитета у потпуности су засновани на начелу транспарентности. Такво опредељење изражено је кроз објављивање свих документа у вези са спровођењем Оквирне конвенције.

Трећи извештај о спровођењу Оквирне конвенције објављен је на сајту Канцеларије за људска и мањинска права и доступан је јавности на веб адреси: www.ljudskaprava.gov.rs. На истом сајту објављени су и резултати трећег циклуса мониторинга: Треће мишљење Саветодавног комитета, Коментари Републике Србије на то мишљење и Резолуција Комитета министара Савете Европе о примени Оквирне конвенције у Републици Србији. Налази Саветодавног комитета и Резолуција Комитета министра преведени су на српски језик.

Као што је то био случај и са ранијим тематским коментарима Саветодавног комитета Оквирне конвенције, и четврти тематски коментари „Оквирна конвенција: кључни инструмент за управљање различитошћу кроз права мањина - Обим примене Оквирне конвенције“, преведени су на српски језик, и заједно са преосталим тематским коментарима доступни су на сајту Канцеларије за људска и мањинска права.

b. Пратеће активности које су организоване на националном, регионалном и локалном нивоу, укључујући активности организоване у сарадњи са Саветом Европе

Република Србија учествовала је у заједничком пројекту Европске уније и Савета Европе Унапређење људских права и заштите мањина у југоисточној Европи. Циљ пројекта био је побољшање приступа правима националних мањине на разним нивоима власти на основу стандарда Савета Европе у овој области, посебно Оквирне конвенције за заштиту националних мањина и Европске повеље о регионалним или мањинским језицима. Остварењу овог општег циља, допринела су три посебна циља: 1) давање подршке локалним самоуправама да подстичу мере и капацитете за спровођење препорука о мањинским правима у пракси; 2) препознавање и размена добрих пракси међу општинама и развијање прилагодљивих модела који могу да користе друге општине у региону; 3) пружање подршке законодавним и политичким променама на нивоу централних власти, у складу са информацијама добијеним са локалног нивоа током спровођења пројекта и на основу препорука из извештаја мониторинг тела Савета Европе. 

За учешће у пројекту у Републици Србији одабрано је шест јединица локалне самоуправе са вишенационалним саставом становништва: Босилеград, Бујановац, Нови Пазар, Панчево, Петровац на Млави и Суботица. Реализација пројеката у одабраним јединицама локалне самоуправе значајно је допринела унапређењу остваривања права националних мањина и спровођењу већег броја препорука надлежних тела Савета Европе.

Полазећи од опредељења да је испуњење обавеза преузетих приступањем Оквирној конвенцији за заштиту националних мањина приоритет у мањинској политици која се спроводи у процесу изградње демократске државе засноване на владавини права, власти Републике Србије налазе Саветодавног комитета сматрају темељем за предузимање даљих мера и активности које су усмерене не само на доградњу високо оцењене законске регулативе у области заштите и унапређивања права националних мањина, већ и на доследну примену успостављеног законодавног и институционалног оквира. О томе сведочи и чињеница да је Акциони план за остваривање права националних мањина који је Влада Републике Србије усвојила 3. марта 2016. године израђен у складу са препорукама из Трећег мишљења Саветодавног комитета. Овај важан стратешки документ је израђен у сарадњи са представницима националних савета националних мањина и различитих удружења. 

Акциони план се састоји од 11 поглавља:

I: Лични статусни положај;

II: Забрана дискриминације;

III: Област културе и медија;

IV: Слобода вероисповести;

V: Употреба језика и писма;

VI: Образовање;

VII: Демократска партиципација;

VIII: Одговарајућа заступљеност припадника националних мањина у јавном 
сектору и јавним предузећима;

IX: Национални савети националних мањина;

X: Економски положај припадника мањинских заједница;

XI: Међународна сарадња.

Свако поглавље садржи кратак уводни део у виду пресека стања у оквиру кога је представљен важећи нормативни оквир за дато поглавље, опис тренутног нивоа остварености права и слобода националних мањина, као и активности које треба спровести, тела надлежна за њихово спровођење, финансијске ресурсе и рокове за спровођење. 

У циљу укључења националних мањина у процес мониторинга и пуне координације рада државних органа и обезбеђивања највишег нивоа подршке за спровођење планираних активности, праћење реализације активности из Акционог плана поверено је Савету за националне мањине, који је радно тело Владе које чине ресорни министри, директори надлежних државних органа и председници свих националних савета националних мањина. Стручну и административно-техничку подршку Савету пружа Канцеларија за људска и мањинска права. Акционим планом је утврђено да Канцеларија за људска и мањинска права квартално прикупља податке о спровођењу активности и сачињава кварталне извештаје о спровођењу Акционог плана. Канцеларија извештаје доставља Савету за националне мањине и Координацији националних савета националних мањина. До тренутка писања овог извештаја, Канцеларија за људска и мањинска права је припремила и јавно представила седам извештаја о спровођењу овог Акционог плана. Први извештај о спровођењу Акционог плана преведен је на 11 језика националних мањина који су, поред српског језика, у службеној употреби у Републици Србији.

c. Учешће организација мањина и других невладиних организација у спровођењу и праћењу Оквирне конвенције од стране органа власти, као и њихова укљученост у припреми четвртог извештаја

Осим учешћа представника националних мањина у формулисању и праћењу остваривања Акционог плана, посебно треба истаћи да су позив за учешће у изради Четвртог извештаја о спровођењу Оквирне конвенције добили сви национални савети националних мањина и Савез јеврејских општина Србије, као и следећа удружења грађана која окупљају припаднике националних мањина или се баве заштитом права националних мањина: Одбор за људска права, Бујановац; Албанско културно друштво „Перспектива“; Цивилни ресурс центар-Бујановац, Бујановац; Културни центар ДамаД, Нови Пазар; Санџачки одбор за заштиту људских права и слобода, Нови Пазар; Удружење „Урбан-ин“, Нови Пазар; Културно-информативни центар бугарске националне мањине, Босилеград; Удружење „Матица Бугара у Србији“, Босилеград; Буњевачка матица, Суботица;  Удружење грађана „Буњевачко коло“, Сомбор; Форум Влаха, Бор; Удружење „Гергина“, Неготин; Покрет влашког уједињења, Петровац на Млави; Фондација „Ласло Секереш“, Суботица; Новосадски центар за мађарску културу и уметност, Нови Сад; Друштво за мађарски језик „Сарваш Габор“, Ада; Научно друштво за хунгаролошка истраживања, Суботица; Војвођански центар за методику, Суботица; Удружење грађана македонске националне заједнице у Јабуци „Илинден-Јабука“, Јабука; Удружење грађана македонске националности „Македониум“, Београд; Удружење грађана македонске националне мањине нишавског округа „Вардар“, Ниш; Немачки народни савез, Суботица; Удружење Немаца „Донау“, Нови Сад; „Ромски информативни центар“, Крагујевац; Друштво Рома „Напред“, Бор; „Културни центар Рома“, Суботица; „Омладински форум за едукацију Рома“, Бујановац; Културно просветно друштво Рома „Романо суно“, Дероње; Румунски центар за демократске институције и људска права, Нови Сад; Друштво за румунски језик Војводине - Република Србија, Вршац; Румунско друштво за етнографију и фолклор, Торак; Књижевно уметничко друштво „Тибискус“, Уздин; Матица русинска, Руски Крстур; Друштво за русински језик, књижевност и културу, Нови Сад; „Асоцијација словачких педагога“, Бачки Петровац; Асоцијација словачких новинара, Нови Сад; Асоцијација словачких локалних медија, Бачки Петровац; Матица словачка у Србији, Бачки Петровац; Друштво Словенаца у Београду – Друштво Сава, Београд; Друштво Словенца „Кредарица“, Нови Сад; Друштво за украјински језик, књижевност и културу „Просвита“, Нови Сад; „Хрватско академско друштво“, Суботица; Хрватско друштво за помоћ ученицима „Бела Габрић“, Суботица; Матица Хрватска, Суботица; „Чешка беседа“, Бела Црква; Матица Чешка, Бела Црква. 

Позиву за учешће у изради Четвртог извештаја о спровођењу Оквирне конвенције одазвали су се национални савети мађарске, русинске и чешке националне мањине. Њихови извештаји у оригиналном облику садржани су у Прилогу овог извештаја. Своје ставове о положају националних мањина доставила су следећа удружења: Друштво за русински језик, књижевност и културу, Нови Сад; Удружење „Гергина“, Неготин и Форум Влаха, Бор. Њихова основна запажања о појединим питањима положаја националних мањина презентована су у оквиру имплементације одговарајућих одредаба садржаних у Четвртом извештају о спровођењу Оквирне конвенције. Ставови и запажања националних савета и удружења не одражавају нужно мишљења и налазе државних органа.


Позив за учешће у изради Четвртог извештаја о спровођењу Оквирне конвенције упућен је и следећим јединицама локалне самоуправе: Ада, Алибунар, Апатин, Бабушница, Бач, Бачка Паланка, Бачка Топола, Бачки Петровац, Бела Паланка, Бела Црква, Беочин, Бечеј, Бојник, Бољевац, Бор, Босилеград, Бујановац, Владичин Хан, Врање, Врбас, Вршац,  Голубац, Димитровград, Дољевац, Жабаљ, Жагубица, Житиште, Житорађа, Зрењанин, Инђија, Ириг, Кањижа, Кикинда, Ковачица, Ковин, Коцељева, Кула, Кучево, Лајковац, Лебане, Лесковац, Лозница, Мајданпек, Мали Иђош, Медвеђа, Мерошина, Неготин, Нова Варош, Нова Црња, Нови Бечеј, Нови Кнежевац, Нови Пазар, Нови Сад, Оџаци, Панчево, Параћин, Петровац на Млави, Пландиште, Пожаревац, Прешево, Прибој, Пријепоље, Сечањ, Сента, Сјеница, Сомбор, Србобран, Сремска Митровица, Сремски Карловци, Стара Пазова, Суботица, Сурдулица, Темерин, Тител, Тутин, Чока и Шид. 

d. Све друге мере предузете да се промовише свест о Оквирној конвенцији међу националним мањинама, државним службеницима и у јавности

Канцеларија за људска и мањинска права и Повереник за заштиту равноправности у периоду од септембра 2015. године до јуна 2017. године заједнички су реализовали ИПА 2013 твининг пројекат Подршка унапређивању људских права и нулта толеранција дискриминације чији је циљ био оснаживање капацитета релевантних институција и других кључних актера за спровођење релевантног законодавног оквира у области људских права и заштите мањина и унапређење антидискриминационих политика како на националном, тако и на локалном нивоу. Пројекат је реализован уз стручну подршку Института за људска права „Лудвиг Болцман“ из Аустрије и Канцеларије за националне мањине Републике Словеније. Једна од активности на пројекту односила се на пружање подршке Канцеларији за људска и мањинска права за обуку предавача и спровођење програма обука за државне службенике из релевантних институција укључених у процес извештавања и надзора над спровођењем регионалних конвенција о правима припадника националних мањина. Током обуке посебна пажња посвећена је Оквирној конвенцији, нарочито у смислу значаја Конвенције у раду државних службеника, тумачења и придржавања последњег Мишљења Саветодавног комитета о Србији, као и припреме Државног извјештаја.

Министарство државне управе и локалне самоуправе припремило је предлог обуке за државне службенике под називом Права припадника националних мањина, у оквиру области „Заштита људских права и тајности података“, са циљем упознавања полазника са правима припадника националних мањина која су гарантована позитивноправним прописима. Циљна група су сви државни службеници. Служба за управљање кадровима прихватила је поменути предлог обуке и уврстила га у План и програм обука за 2016. годину, са чијом се реализацијом и започело исте године.

Органи Републике Србије посебно указују да је новоформирана Национална академија за јавну управу наставила да реализује обуке у овој области сагласно Програму општег континуираног стручног усавршавања државних службеника (тематска целина Заштита људских права и тајности података – Права припадника националних мањина), који су уређени Правилником о утврђивању програма општег стручног усавршавања државних службеника из органа државне управе и служби Владе
 који је донео министар државне управе и локалне самоуправе.
III. Препоруке Комитета министара

Као одговор на Трећи извештај Републике Србије, у складу са чланом 25. став 2. Оквирне конвенције и на основу Мишљења Саветодавног комитета Оквирне конвенције из 2013. године, Комитет министара Савета Европе усвојио је 1. јула 2015. године Резолуцију CM/ResCMN(2015)8 о спровођењу Оквирне конвенције у Србији. 

У ставовима који следе дати су одговори Републике Србије на препоруке Комитета министара из поменуте резолуције.

1. Положај Рома (препорука 1)

Обезбедити да одговарајући људски и финансијски ресурси буду издвојени за постизање циљева утврђених у Акционом плану за спровођење Стратегије за унапређивање положаја Рома за период од 2012. године до 2014. године и да органи локалне самоуправе и представници Рома буду непосредно укључени у оцену спровођења ове стратегије; окончати присилна исељења и наставити са напорима ка увођењу у домаће право одредби којима се гарантује право на одговарајуће становање и без присилних исељења; хитно размотрити приступ здравственој заштити и општој здравственој ситуацији Рома.

Обезбеђивање одговарајућих ресурса за реализацију циљева утврђених у Акционом плану за спровођење Стратегије за унапређивање положаја Рома и укључивање органа локалне самоуправе и представника Рома у оцену спровођења Стратегије
Влада Републике Србије усвојила је у јуну 2013. године Акциони план за примену Стратегије за унапређење положаја Рома до 1. јанура 2015. године. Надлежни органи Републике Србије предузели су значајне кораке у обезбеђивању одговарајућих људских и финансијских ресурса за реализацију циљева утврђених у Акционом плану и Стратегији.

Људски ресурси

У циљу боље координације политика у области инклузије Рома, Влада Републике Србије је 2013. године формирала Савет за унапређење положаја Рома и спровођење Декаде инклузије Рома, у чијем саставу су и представници ромске заједнице. 

Људски ресурси су значајно ангажовани и у погледу реализације појединих циљева предвиђених Стратегијом и Акционим планом.

У том смислу, најпре треба истаћи да је системским решењима садржаним у нормативном оквиру Републике Србије решено питање личних докумената за више од 25.000 лица ромске националности на чијој реализацији је био ангажован значајан људски потенцијал у различитим органима.

Када је реч о образовању, дошло је до значајних помака који су обухватили и ангажовање одређених људских ресурса. У локалним самоуправама ради 175 педагошких асистента, који доприносе укључивању и постизању бољих резултата ромских ученика у образовању, а њих 35 пружа подршку деци у предшколским установама. Уз њихову подршку је започет упис и у предшколске установе, што је од посебног значаја имајући у виду да се до сада пажња није посвећивала припремама за образовање што је за резултат имало велику стопу напуштања школовања. 

Иако у ужем смислу не спада у проблематику ангажовања људских ресурса, треба истаћи да је применом мера афирмативне акције од 2003. године на факултете и високе школе уписано 1.623 студента (51% девојчице) и 6.104 средњошколаца (55% девојчице) који припадају ромској националној мањини, а који ће у будућности представљати значајне људске ресурсе ангажоване и на пословима од значаја за унапређење положаја ромске националне мањине. 

У области здравља настављено је са ангажовањем ромских здравствених медијаторки. Крајем 2016. и током 2017. године било је ангажовано 60 здравствених медијаторки. 

У области становања, људски ресурси у спровођењу Акционог плана и Стратегије били су ангажовани на успостављању евиденције о броју и месту неформалних насеља у Србији што даје могућност да се средства плански усмеравају на решавање проблема у овој области. 

Када је реч о запошљавању, људски ресурси ангажовани на спровођењу Акционог плана и Стратегије били су укључени у процес евидентирања незапослених Рома (на евиденцији Националне служба за запошљавање 2016. године налазило се 22.930 Рома) и на пословима њиховог укључивања у мере активне политике запошљавања. 

По истеку претходне Стратегије, 2016. године усвојена је нова Стратегија за социјално укључивање Рома и Ромкиња у Републици Србији за период од 2016. до 2025. године
, а пратећи Акциони план за период од 2017. до 2018. године усвојен је 2017. године. 

Сам процес израде тих докумената био је систематичан, инклузиван и транспарентан. Припадници ромске заједнице били су у пуној мери укључени у израду докумената, кроз учешће у експертској радној групи, а на челу Међуресорне радне групе (коју су чинили представници министарстава) био је председник Националног савета ромске националне мањине.

Јавне расправе одржане су у целој Србији уз учешће удружења, ромских мрежа, локалних самоуправа, Националног савета ромске националне мањине, ресорних министарстава, стручне јавности и других заинтересованих, у циљу постизања пуне сагласности око текста докумената.

Нова Стратегија је усклађена са Стратегијом Европа 2020, са Оперативним закључцима са семинара које Србија редовно има са Европском комисијом („Социјално укључивање Рома и Ромкиња у Републици Србији“) и Акционим планом за поглавље 23 у процесу придруживања Републике Србије Европској унији.

Осим Влади, Стратегија поверава овлашћења али и одговорност локалним самоуправама за спровођење мера које се односе на инклузију Рома. Циљ таквог приступа је да се локалне самоуправе у значајнијој мери укључе у решавање проблема припадника ромске мањине која живи у тим локалним самоуправама.

Влада Републике Србије је почетком 2017. године основала Координационо тело за праћење реализације Стратегије за социјално укључивање Рома и Ромкиња у Републици Србији за период од 2016. до 2025. године, у циљу акдекватне координације послова рада државних органа, органа јединица локалне самоуправе, јавних предузећа и других облика организовања основаних од стране Републике Србије и јединица локалне самоуправе у облсти социјалног укључивања. Поред тога, у делокругу рада Координационог тела су и унапређење међуресорне сарадње, давање препорука за реаговање у ургентним ситуацијама чија последица може бити додатна рањивост припадника ромске националне мањине и предлагање начина за остваривање прописаних и додатних мера које доприносе социјалном укључивању Рома и Ромкиња. Као оперативна подршка Координационом телу, формирана је и Стручна група задужена за све стручне послове у вези са текућим питањима социјалног укључивања Рома и Ромкиња. Поред представника државне управе, у саставу Стручне групе су и представници Националног савета ромске националне мањине и представници удружења, међу којима су и она која се баве питањима унапређења положаја Рома. У рад Стручне групе могу се укључивати и представници других органа и организација у складу са потребама и темама које су у фокусу.

Политике на локалном нивоу прате се кроз јединствену Базу за праћење мера за инклузију Рома која је јавно доступна на сајту www.inkluzijaroma.stat.gov.rs . База је израђена у оквиру пројекта ИПА 2012 Европска подршка за инклузију Рома - Овде смо заједно и оперативна је од 2016. године. 

Пројекат Овде смо заједно - Европска подршка за инклузију Рома један је од најуспешнијих и најделотворнијих пројеката у области интеграције Рома који је реализован у последњих десетак година, а реализован је у 20 пилот општина и градова у Србији.

Пројекат је директно подржао реализацију претходне, али и нове Стратегије за социјално укључивање Рома у кључним областима, као што су образовање, запошљавање, становање, пружање услуга на локалном нивоу, док су неки од остварених резултата свакако допринели и испуњењу обавеза преузетих Акционим планом за поглавље 23 у процесу приступањa Републике Србије Европској унији.

Формирањем мобилних тимова у 20 јединица локалне самоуправе, што је посебан вид ангажовања одговарајућих људских ресурса, омогућена је боља међусекторска сарадња и подела надлежности и одговорности између локалних актера које се баве питањима Рома. Мобилни тимови формирани су у следећим јединицама локалне самоуправе: Бела Паланка, Бојник, Бујановац, Књажевац, Коцељева, Ковин, Крагујевац, Крушевац, Лесковац, Нови Сад, Оџаци, Палилула, Панчево, Прокупље, Смедерево, Сомбор, Ваљево, Врање, Житорађа, Звездара. Кроз мобилне тимове су први пут увезани механизми који су успостављени у претходном периоду како би грађани ромске националности могли брже и лакше да остваре своја права. У раду мобилних тимова учествују координатори за ромска питања, здравствене медијаторке, педагошки асистенти, представници центара за социјални рад и представници Националне службе за запошљавање.

Мобилни тимови препознати су у  Стратегији за социјално укључивање Рома и Ромкиња у Републици Србији за период од 2016. до 2025. као модел који треба развијати и у осталим општинама.

Додатних 20 мобилних основано је кроз ИПА 2013  -  Техничка помоћ за унапређење животних и стамбених услова ромске популације у неформалним насељима у Републици Србији. Реч је о следећим јединицама локалне самоуправе: Пожаревац, Шабац, Бачка Паланка, Краљево, Власотинце, Ковачица, Лајковац, Бор, Параћин, Рума, Ниш, Владичин Хан, Стара Пазова, Зрењанин, Беочин, Нова Црња, Зајечар, Чукарица, Суботица, Пећинци. 

У оквиру ИПА 2016 пројекта – Подршка ЕУ инклузији Рома – Оснаживање локалних заједница за инклузију Рома, током 2018. године започео је процес оснивања мобилних тимова у следећим јединицама локалне самоуправе: Аранђеловац, Бечеј, Вршац, Дољевац,  Лебане, Лозница, Младеновац, Пирот, Смедеревска Паланка  и Сурдулица. 
У оквиру поменутих програма, поред подршке јединицама локалне самоуправе у погледу јачања институционалних капацитета, биће пружена и додатна подршка за израду локалних акционих планова у области социјалног укључивања Рома и Ромкиња, за израду пројектне документације у циљу инфраструктурних побољшања услова живота, као и за помоћ цивилном сектору.
У извештајном периоду подржани су координатори за ромска питања у више од 50 јединица локалне самоуправе. Координатори раде у општинским управама и помажу Ромима да брже остварују своја права у општинама где живе. У протеклом периоду Канцеларија за људска и мањинска права је, као вид подршке општинама и градовима, сачинила уједначени и стандардизовани опис послова координатора за ромска питања. 
Током 2015. године основана је Мрежа за ромска питања, чије су чланице 83 локалне самоуправе у Србији. Ова мрежа повезује градове и општине које решавају питања инклузије Рома.

Влада Републике Србије је у сарадњи са Асоцијацијом координатора за ромска питања спроводила активности на заговарању усвајања локалних акционих планова за припаднике ромске националне мањине. Укупно 27 јединица локалне самоуправе су током извештајног периода усвојиле локалне акционе планове који се односе на унапређење положаја ромске националне мањине. По истеку извештајног периода, као резултат активности заговарања усвајања локалних акционих планова, још 18 јединица локалне самоуправе усвојило је овакве акционе планове.
Поред подршке која је пружана јединицама локалне самоуправе, током 2015/2016. године, Канцеларија за људска и мањинска права је обезбедила ангажовање шест саветника за инклузију Рома. По један саветник био је ангажован у Министарству просвете, науке и технолошког развоја, Министарству грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре, Министарству културе и информисања и Канцеларији за људска и мањинска права, док су два саветника била ангажована у Министарству за рад, запошљавање, борачка и социјална питања.
Органи Републике Србије су свесни да обезбеђивање одговарајућих људских ресурса за спровођење Стратегије и Акционог плана изискује додатне напоре, али стоје на становишту да ће се формирањем мреже ромских координатора, здравствених медијаторки, као и тела која, како на државном, тако и на локалном нивоу, прате примену одговарајућих политичко-стратешких докумената створити делотворна основа за реализацију циљева и активности који су тим документима предвиђени и овом приликом изражавају снажну намеру да тај процес окончају, о чему речито сведоче и до сада предузете мере и активности. 

Финансијски ресурси



Свеобухватно сагледавање обезбеђивања одговарајућих финансијских ресурса  донекле је отежано, имајући у виду комплексну структуру извора финансирања појединих циљева предвиђених политичко-стратешким документима (да ли се финансирају из државног, покрајинског, локалног буџета, или из средстава која се обезбеђују у оквиру међународних пројеката), као и због чињенице да је тим документима предвиђена широка лепеза циљева, као и мера и активности за њихову реализацију, чије се остваривање може пратити по различитим параметрима. 

Примера ради, уважавајући сву комплексност праћења обезбеђивања и утрошка средстава за реализацију циљева који су предвиђени политичко-стратешким документима, органи Републике Србије истичу да је Министарство просвете, науке и технолошког развоја потрошило у 2012. години 143.935.000,00 динара из буџета и 5.881.924 евра из донација за реализацију мера и активности предвиђених Акционим планом. Министарство је за активности које су се реализовале до 1. јануара 2015. године обезбедило средства у износу од 295.925.000,00 динара. Разуме се, тај износ ни у ком случају не обухвата целокупан износ средстава која су за реализацију циљева у области образовања обезбеђена и распоређена на свим нивоима политичко-територијалне организације власти.
Такође, Министарство здравља утрошило је 21.000.000,00 динара из буџета и 82.914 евра из донација на мере и активности које су, за подршку здравственим медијаторкама, предвиђене Акционим планом. У 2013. и 2014. години издвојено је по 29.750.000,00 динара за потребе других мера из Акционог плана, а обезбеђена су и донаторска средства у износу од 10.000 евра. Планирани  буџет за област здравља за 2016. годину износио је 32.131.000,00 динара, од чега је за различите намене утрошено 27.000.000,00 динара.  
У области запошљавања, тадашње Министарство рада, запошљавања и социјалне политике потрошило је у 2012. години 29.017.000,00 динара из буџета за реализацију мера и активности предвиђених Акционим планом, док су средства у износу од 66.504.000,00 динара обезбеђена за мере запошљавања Рома у оквиру укупно планираних средстава која се преносе Националној служби запошљавања за активне мере запошљавања. Исто министарство је у области социјалне заштите потрошило у 2012. години 51.292.000,00 динара из буџета за реализацију мера и активности предвиђених Акционим планом. За 2013. годину предвиђено је 53.878.000,00 динара из буџета, а у 2014. години предвиђено је 56.594.000,00 динара намењених подршци мера и активности предвиђених Акционим планом.
За реализацију дела Акционог плана који се односио на становање, за шта је било надлежно тадашње Министарство грађевинарства и урбанизма, до 1. јануара 2015. године била су обезбеђена средства у износу од 50.000.000,00 динара. Обезбеђена су и донаторска средства у износу од 5.109.750 евра. 
Комесаријат за избеглице и миграције у 2012. години потрошио је 100.000.000,00 динара из буџета и 335.000 евра из донација за реализацију мера и активности предвиђених Акционим планом. У 2013. и 2014. години финансирање је обухватило услуге смештаја, исхране и грејања избеглих и расељених Рома у висини од 640.000.000,00 динара. Обезбеђена су и донаторска средства у износу од 340.000 евра за решавање стамбених проблема и подршку у запошљавању. У оквиру укупно планираних средстава, за унапређење положаја Рома планирана су и средства за интеграцију повратника по основу уговора о реадмисији. За реализацију мера и активности предвиђених Акционим планом за интеграцију повратника по основу уговора о реадмисији у 2012. години потрошена су средства у износу од 3.600.000,00 динара из буџета и 134.000 евра из донација. Обезбеђена су средства за 2013. и 2014. годину у износу од 7.700.000,00 динара од стране Комесаријата за избеглице и миграције намењена превасходно одржавању смештајних капацитета постојећих прихватних центара, односно, финансирање услуга смештаја и исхране у прихватним центрима. Обезбеђена су и донаторска средства у износу од 32.000 еура за информативну кампању намењену повратницима. 
За накнадни упис Рома у матичне књиге обезбеђена су донаторска средства у износу од 317.464 евра. 
Средства за спровођење Акционог плана у области унапређења положаја жена у 2012. години утрошена су у износу од 15.000.000,00 динара а обезбеђена су за 2013. и 2014. годину у износу од по 1.000.000,00 динара. Из тих средстава финансиране су мере за унапређење учешћа Ромкиња у политичком и јавном животу као и за мере подстицања толеранције и борбе против предрасуда и стереотипа. Обезбеђена су и донаторска средства у износу од 30.000 евра. 
Министарство културе и информисања обезбедило је средства у износу од 5.000.000,00 динара за унапређивање информисања о ромској националној мањини у штампаним и електронским медијима, као и посредством нових технологија. У 2012. години утрошено је 1.000.000,00 динара. Министарство је определило средства у износу од 1.300.000,00 динара за реализацију Конкурса за промоцију и очување ромске културе. 
Опредељена су средства у износу од 4.000.000,00 динара за активности повећања информисаности припадника ромске националне мањине о политичкој партиципацији као и о мерама предвиђеним за информисање младих Рома и Ромкиња у тој области. Такође су обезбеђена средства из донација у износу од 260.000 евра за програм стажирања младих Рома у државној управи и локалној самоуправи и подршку локалним ромским координаторима.
Канцеларија за људска и мањинска права у оквиру буџета Републике Србије обезбеђивала je средства за спровођење Декаде инклузије Рома 2005-2015. година која су просечно на годишњем нивоу износила око 20.000.000,00 динара, као и додатна средства за реализацију мера против дискриминације. 

Осим изложених збирних износа, треба истаћи да је ангажовање појединих људских ресурса финансирано средствима из јавних извора, било да је реч о државном и/или локалном буџету. У том смислу, органи Републике Србије истичу да се радна места свих педагошких асистената финансирају са националног и локалног нивоа, док финансирање зарада ромских координатора није једнообразно у свим јединицама локалне самоуправе и реализује се на различите начине и из различитих извора финансирања (буџет, донаторска средства, волонтерски и др.).

Наставак напора за увођење у домаће право одредби којима се гарантује право на одговарајуће становање


Исељавање становника из неформалних насеља врши се уз поштовање свих стандарда о људским правима. Законом о становању и одржавању зграда
 прописано је када, како и под којим условима се спроводи поступак исељења, правна заштита у том поступку, као и могућност пресељења у одговарајући смештај, уколико лица немају у својини другу непокретност за становање, нити средства да обезбеде други смештај. У овај закон уграђене су све обавезе које проистичу из потврђених међународних уговора о људским правима. То се пре свега односи на Међународни пакт о економским, социјалним и културним правима, Међународни пакт о грађанским и политичким правима, Европску конвенцију за заштиту људских права и основних слобода и Ревидирану европску социјалну повељу. Таквим законодавством Република Србија тежи ка остваривању високих стандарда у области заштите људских права који су утврђени међународним правним актима који представљају саставни део правних прописа држава чланица Европске уније. У том смислу, органи Републике Србије стоје на становишту да су у домаће право у потпуности уведене одредбе којима се гарантује право на одговарајуће становање.

Општа здравствена ситуација Рома и здравствена заштита


У извештајном периоду, на основу података који су скупљени активностима ромских здравствених медијаторки, које су обухватиле укупно 58.837 посета, од чега 37.502 првих посета ромским породицама, општу здравствену ситуацију Рома у Републици Србији осликавају следећи подаци према појединим категоријама лица:
	ОБУХВАЋЕНО И ЕВИДЕНТИРАНО ТОКОМ ПРВИХ ПОСЕТА

	Укупно
	жене
	мушкарци
	деца

	142.763
	47.261
	43.774
	51.728


	НАЧИН СТАНОВАЊА

	приватна кућа 
	подстанар 
	нужни смештај 

	98.041
	9.370
	34.655


	СТЕПЕН ОБРАЗОВАЊА

	без школе
	основна школа
	средња школа
	запослени
	незапослени

	21.496
	56.762
	9.763
	9.644
	72.405


	ОБОЉЕЊА

	душевне болести
	1.661

	малигна обољења
	1.034

	шећерна болест
	2.259

	лечење хемодијализом
	437

	мишићна дистрофија
	168

	кардио васкуларне болести
	9.298

	болести зависности
	678

	бронхијална астма
	2.369

	остала хронична обољења
	9.377

	заразна жутица
	87

	остале заразне болести
	344


	ЖЕНЕ

	Труднице
	ризична трудноћа
	бабињара
	генеративни период
	пост генеративни период

	9.756
	743
	4.880
	32.910
	14.430


	ЖЕНЕ

	Контрола гинеколога

	систематски преглед
	19.867
	контролни преглед
	5.250
	мамографија
	1.255

	Контрола гинеколога за труднице

	урађен преглед
	5.408
	не јавља се лекару
	4.348
	
	

	Лекар

	изабран лекар
	39.555
	нема изабраног лекара
	16.340
	


	ОДОЈЧАД

	0-1 месец
	5.382

	2-12 месеци
	4.625


	ОДОЈЧАД

	Вакцинација

	комплетно
	5.951
	некомплетно
	7.262
	без вакцина
	1.013

	Лекар

	изабран лекар
	5.452
	није изабран
	5.590
	
	

	Исхрана

	Природна
	5.661
	вештачка адаптирано млеко
	544
	мешовита
	1.366


	ДЕЦА

	1-5 година
	6-9 година
	10-18 година
	млади 19-26

	17.076
	12.792
	14.825
	4.066


	ДЕЦА

	Лекар

	изабран лекар
	35.593
	није изабран
	12.367
	
	

	Вакцинција

	комплетно
	29.803
	некомплетно
	14.625
	без вакцина
	1.009

	Дечји додатак

	Остварен
	31.362
	није остварен
	11.619
	
	

	Обухваћено школским системом

	специјална школа
	1.449
	редовна школа
	21.695
	непотпуно школовање
	1.625
	вандредно школовање
	288
	није укључено до 10. године
	2.273
	није укључено до 18. године
	2.655


	МЛАДИ 19-26 ГОДИНА

	Студира
	нема података

	Запослен
	165

	незапослен
	4.697

	у брачној заједници
	289


Резултати рада здравствених медијаторки довели су до великог помака у области здравствене заштите. Њихов рад у вези са здравственим просвећивањем Рома и Ромкиња најуспешнија је мера у јавним политикама предузетим након усвајања Стратегије за унапређивање положаја Рома 2009 – 2015. године. Здравствене медијаторке редовно помажу становницима неформалних насеља у унапређењу здравственог стања и укључивању у здравствени систем (заказивање редовних прегледа, прибављање здравствених књижица, вакцинација деце, итд). Према доступним показатељима рада здравствених медијаторки, оне су успешно наставиле своје активности, тако да су до краја 2017. године, у оквиру пројекта Унапређење доступности здравствене заштите ромској популацији, обавиле укупно 460.125 посета, у домовима здравља заказале укупно 35.718 прегледа, од чега је остварено 26.231 различитих типова здравствених прегледа, помогле у остваривању здравственог осигурања за 60 лица, помогле у остваривању личних докумената неопходних за здравствену заштиту за 165 лица, помогле у остваривању помоћи Црвеног крста за 2.414 лица и помогле у остваривању једнократне помоћи за 219 лица. Такође, у извештајном периоду, медијаторке су одржале 4.844 здравствена предавања којима је присуствовало 3.117 лица и обавиле 56.873 разговора. Медијаторке су утицале и на побољшање контроле здравља за 4.500 трудница и породиља, и на то да 11.177 жена изабере свог гинеколога, а њих 12.617 буде обухваћено систематским прегледима. Стопа смртности ромске деце је смањена за 50% у односу на 2006. годину.

2. Елиминисање сегрегације Рома у образовању (препорука 2)

Наставити са напорима за елиминисање сегрегације ромске деце у образовању и без одлагања осмислити мере да се делотворно повећа приступ инклузивном образовању и побољшати исходе образовања за ромску децу.

Нормативни оквир за елиминисање сегрегације ромске деце у образовању


Органи Републике Србије обавестили су у прошлим извештајним периодима Саветодавни комитет о решењима садржаним у Закону о забрани дискриминације
 којим су утврђени појам и појавни облици дискриминације. Осим Закона о забрани дискриминације, нормативни оквир за елиминисање сегрегације ромске деце чине и Закон о основном образовању и васпитању
 и Закон о основама система образовања и васпитања
. 

Закон о основном образовању и васпитању посебну пажњу посвећује инклузивном образовању посредством одредби о упису у школу деце из осетљивих друштвених група. Чланом 55. тог Закона прописано је да деца из осетљивих друштвених група могу да се упишу у школу без доказа о пребивалишту родитеља и потребне документације. Осим тога, ако не постоји могућност да се испитивање детета за упис у школу врши на матерњем језику, школа ангажује преводиоца на предлог националног савета националне мањине. Чланом 56. истог Закона дефинисан је упис у школу за образовање ученика са сметњама у развоју и инвалидитетом. У школу за образовање ученика са сметњама у развоју, дете односно ученик уписује се на основу мишљења интерресорне комисије за процену потреба за пружањем додатне образовне, здравствене или социјалне подршке, уз сагласност родитеља, односно другог законског заступника.

С обзиром на важност превенције и сузбијања дискриминације у друштву, Министарство просвете, науке и технолошког развоја је припремило и усвојило Правилник о ближим критеријумима за препознавање облика дискриминације од стране запосленог, детета, ученика или трећег лица у установи образовања и васпитања.
 Тим Правилником је сегрегација препозната као посебно тежак облик дискриминације у спровођењу образовно-васпитног процеса.

Током 2016. године Министарство просвете, науке и технолошког развоја је, ради унапређивања законске регулативе у области реаговања на дискриминацију у образовним и васпитним установама, формирало међуресорну Радну групу састављену од представника релевантних министарстава и институција у овој области. Радна група је израдила предлог текста за нови Правилник о поступању установе у случају сумње или утврђеног дискриминаторног понашања и одржала 10 радних састанака и 5 радиoница на којима се радило на тексту будућег правилника. Текст правилника је у завршној фази израде, а њиме се прописује поступање установе када се посумња или утврди дискриминаторно понашање, начини спровођења превентивних и интервентних активности, обавезе и одговорности детета, ученика, одраслог, родитеља, односно другог законског заступника, запосленог, трећег лица у установи, органа и тела установе и друга питања од значаја за заштиту од дискриминације. Посебно је важно нагласити да је новим предлогом Правилника дефинисана сегрегација, као и превентивне активности на нивоу јединице локалне самоуправе у спречавању сегрегације, превентивне активности установе на спречавању сегрегације, затим интервенција и мере десегрегације и мере које се примењују за појединачно дете и ученика током процеса десегрегације. 

Иако се не односи на извештајни период, треба истаћи да је, између осталог, ради даљег развоја нормативног оквира у сфери забране дискриминације у образовању и делотворног повећања приступа инклузивном образовању и побољшању исхода образовања, 2017. године усвојен нови Закон о основама система образовања и васпитања који, као и Закон о основном образовању и васпитању, приписује да детету и ученику и одраслом коме је услед социјалне ускраћености, сметњи у развоју, инвалидитета, тешкоћа у учењу, ризика од раног напуштања школовања и других разлога, а што се у великој мери може односити на децу из ромске заједнице, потребна додатна подршка у образовању и васпитању, установа обезбеђује отклањање физичких и комуникацијских препрека, прилагођавање начина остваривања школског програма и израду, доношење и остваривање индивидуалног образовног плана. Тај план израђује тим за додатну подршку детету, односно ученику на основу претходно остварених, евидентираних и вреднованих мера индивидуализације и израђеног педагошког профила детета, ученика и одраслог, а остварује се након сагласности родитеља, односно другог законског заступника. Тим за пружање додатне подршке ученику у школи чини наставник разредне наставе, односно наставник предметне наставе, одељенски старешина, стручни сарадник, родитељ, односно други законски заступник. Такође, педагошки асистент пружа помоћ и додатну подршку групи деце и ученика у установи, у складу са њиховим потребама.
Предузете мере ради сузбијања сегрегације Рома и уписивања у „специјалне школе“ у пракси 

Предузете мере у вези са сузбијањем сегрегације Рома и уписивања у школе за образовање ученика са сметњама у развоју односе се на систем афирмативних мера које су дефинисане у законској регулативи. Примена афирмативних мера приликом уписа ученика ромске националности у средње школе, а о чему су органи Републијке Србије до сада извештавали Саветодавни комитет и што чине и у овом Извештају, у великој мери доприноси инклузивном образовању. Штавише, улога педагошких асистената којих је у Републици Србији 175, доприноси повећању броја деце ромске националности која се уписују у неки од разреда основних школа. Према расположивим подацима, у школској 2016/2017. години, уз подршку педагошких асистената у неки од разреда основних школа уписано је укупно 1.538 ученика ромске националности.

У циљу оснаживања чланова интерресорних комисија за процену потреба за пружањем додатне образовне, здравствене или социјалне подршке приликом уписа у школе, у оквиру пројеката Унапређење професионалне подршке у заједници - важан корак у инклузији деце који су спроводили Центар за социјалну политику, УНИЦЕФ, Министарство просвете, науке и технолошког развоја и Тим за социјално укључивање и смањење сиромаштва, организована је обука за чланове интерресорних комисија. Основну једнодневну обуку прошло је 449 чланова из 124 интерресорне комисије, а тродневну „напредну“ обуку је прошло око 100 чланова из 27 интерресорних комисија. У оквиру пројекта израђен је и „Водич за интерресорне комисије“. 

Током априла 2017. године прикупљени су релевантни подаци из локалних самоуправа у којима је обухват деце припремним предшколским програмом и уписом у први разред основне школе испод 90%. Од предшколских установа из тих јединица локалне самоуправе прикупљени су оперативни планови активности у вези са повећањем обухвата деце из осетљивих друштвених група припремним предшколским програмом за радну 2016/2017. годину и пратећи извештаји. На основу тих података реализоване су консултативне радионице са представницима предшколских и осталих релевантних установа са нивоа локалних заједница. Циљ радионица је био да се, на основу анализе стања, идентификују добре праксе, баријере и тешкоће, и израде предлози мера и планови активности за остваривање потпуног обухвата деце. 

Одржано је пет консултативних радионица у Београду, Новом Саду, Лозници и Чачку, на којима је присуствовало 137 учесника. Учесници су били представници предшколских установа, основних школа, јединица локалне самоуправе, центара за социјални рад и педагошки асистенти из општина Нови Кнежевац, Сента, Бачка Топола, Кикинда, Житиште, Алибунар, Сремска Mитровица, Палилула, Барајево, Сопот, Звездара, Земун, Стара Пазова, Пожега, Косјерић, Мионица, Горњи Милановац, Лајковац, Љиг, Ивањица, Ариље, Лучани, Лозница, Мали Зворник, Владимирци, Крупањ.

Напоре за превазилажење сегергације ромске деце улажу и независне институције. Повереник за заштиту равноправности припремио је Приручник за превенцију сегрегације, развој инклузивних уписних политика и десегрегација школа и одељења, у коме су, између осталог, представљени компаративни модели десегрегације у појединим европским земљама и конкретни предлози за остварење процеса десегрегације у Републици Србији. У сарадњи са Повереником за заштиту равноправности, Министарство просвете, науке и технолошког развоја припрема приручнике за ученике, запослене у образовању и родитеље о значају борбе против дискриминације у образовању, посебно о негативним последицама сегрегације.

У претходном периоду спроведена су два истраживања
 која указују на смањење броја ученика ромске националности која се уписују у школе за ученике са сметњама у развоју.

Истраживања показују да је у 2015. години смањен за број ромских ученика у специјалним школама (18%), у односу на школску 2008/2009. годинa када је износио 32%. Истраживање показује да је у школској 2014/2015. години, од укупног броја ученика у специјалном образовању, 18% било из ромских породица. Резултати говоре о томе да је доста тога урађено по питању повећања инклузивности основних школа, али и да је могуће у још већој мери радити на имплементацији постојећих образовних политика. 

3.Учешће националних мањина у изборном процесу и државној управи (препорука 3)

Подстицати делотворно учешће националних мањина, укључујући и оне бројчано мање, у изборни процес и предузети енергичне мере да се размотри недовољна заступљеност националних мањина у државној управи, нарочито на државном нивоу; наставити са напорима за формирање мултиетничких полицијских снага.

Делотворно учешће националних мањина у изборном процесу

У Другом извештају о спровођењу Оквирне конвенције (одељци 15.1. и 15.2) садржани су подаци о Уставним и законским решењима којима се омогућава заступљеност националних мањина у представничким телима.

У Републици Србији је одредбама Закона о избору народних посланика
, Закона о локалним изборима
 и Покрајинском скупштинском одлуком о избору посланика у Скупштину Аутономне Покрајине Војводине
 омогућено спровођење Уставних одредби о праву на учествовање представника националних мањина у управљању јавним пословима и учешћу у представничким телима. Изборно законодавство на свим нивоима власти у погледу учешћа у расподели мандата листа политичких странака националних мањина у периоду након подношења Трећег извештаја о спровођењу Оквирне конвенције није измењено. У извештајном периоду усвојена је нова Покрајинска скупштинска одлука о избору посланика у Скупштину АП Војводине којом је, уместо ранијег мешовитог изборног система, према коме су се посланици бирали и по пропорционалном и по већинском систему, уведен искључиво пропорционални систем, и утврђено да се посланици бирају у Аутономној покрајини Војводини, као једној изборној јединици. Одредбе у погледу учешћа у расподели мандата листа политичких странака националних мањина остале су неизмењене, те је прописано да политичке странке националних мањина и коалиција политичких странака националних мањина учествују у расподели мандата и кад су добиле мање од 5% гласова од укупног броја бирача који су гласали.

Законом о политичким странкама
, чије су одредбе представљене у одељку 5.2. Трећег извештаја о спровођењу Оквирне конвенције, уређен је појам политичке странке националне мањине. Одредбе којима је омогућен нижи праг у погледу потребног броја изјава оснивача за регистрацију политичке странке националне мањине биле су, између осталог, предмет већег броја иницијатива за оцену уставности Закона о политичким странкама. Одлуком од 9. априла 2015. године, Уставни суд је одбио захтев за утврђивање неуставности одредаба које се односе на број оснивача потребних за оснивање политичке странке националних мањина (1.000) са аргументацијом да „постоји и разумно и легитимно оправдање да се законским решењима којима се уређује начин остваривања зајемчене слободе политичког удруживања, у демократском друштву подстиче оснивање политичких странака националних мањина и њихово деловање кроз институције политичког система, а што се може постићи, између осталог, прописивањем мањег броја оснивача такве политичке странке“, те да „није спорно да оваквим приступом законодавац ставља у различит, повољнији положај грађане који зајемчену слободу политичког удруживања остварују кроз оснивање странке националне мањине“, али да се, по уверењу Уставног суда, „такво разликовање не може сматрати дискриминацијом, већ посебном мером коју Република Србија уводи, у смислу одредбе члана 21. став 4. Устава, ради постизања пуне равноправности националне мањине као групе лица која је, са становишта своје бројности а и специфичних потреба у појединим областима друштвеног живота, суштински у различитом (неједнаком) положају у односу на остале грађане – припаднике већинског српског народа.“

Приликом регистрације политичке странке националне мањине, Министарство државне управе и локалне самоуправе, које води Регистар политичких странака, цени испуњеност услова прописаних Законом, и то како у погледу броја изјава оснивача потребних за оснивање политичке странке националне мањине (1.000), тако и да ли је оснивачким актом, програмом и статутом политичке странке чија се регистрација тражи уређено деловање, посебно усмерено на представљање и заступање интереса једне националне мањине и заштиту и унапређење права припадника те националне мањине, без обзира да ли су њени оснивачи припадници било које националне мањине или грађани који припадају већини. То заправо значи да све националне мањине у Републици Србији, укључујући и оне чији је број припадника према резултатима пописа становништва мањи од 1.000, могу имати своје политичке странке, а што подаци који следе илуструју.
У Регистар политичких странака уписано је 68 странака националних мањина, и то: 7 политичких странака албанске националне мањине, 11 бошњачке националне мањине, 4 бугарске националне мањине, 3 буњевачке националне мањине, 3 влашке националне мањине, 1 горанске националне мањине, 7 мађарске националне мањине, 3 македонске националне мањине, 7 ромске националне мањине, 2 румунске националне мањине, 2 русинске националне мањине, 5 словачке националне мањине, 2 хрватске националне мањине, 2 црногорске националне мањине, 2 грчке националне мањине и 4 руске националне мањине. Осим Грка и Горанаца, остале бројчано мале националне мањине нису образовале своје политичке странке. 

Наредни ставови садрже податке о учешћу припадника националних мањина у сазиву Народне скупштине у периоду 2012-2016. година.
За изборе за народне посланике који су одржани 6. маја 2012. године, политичке странке националних мањина, односно коалиције политичких странака националних мањина, поднеле су шест изборних листа са кандидатима за народне посланике. Према резултатима избора у Народну скупштину Републике Србије ушле су следеће изборне листе:

1. VAJDASÁGI MAGYAR SZÖVETSÉG-PÁSZTOR ISTVÁN – САВЕЗ ВОЈВОЂАНСКИХ МАЂАРА-ИШТВАН ПАСТОР - 5 мандата;
2. СТРАНКА ДЕМОКРАТСКЕ АКЦИЈЕ САНЏАКА – ДР СУЛЕЈМАН УГЉАНИН STRANKA DEMOKRATSKE AKCIJE SANDŽAKA – DR. SULEJMAN UGLJANIN
 - 2 мандата;
3. СВЕ ЗАЈЕДНО: БДЗ, ГСМ, ДЗХ, ДЗВМ, СЛОВАЧКА СТРАНКА – ЕМИР ЕЛФИЋ
 - 1 мандат;
4. НИЈЕДАН ОД ПОНУЂЕНИХ ОДГОВОРА
 - 1 мандат;
5. КОАЛИЦИЈА АЛБАНАЦА ПРЕШЕВСКЕ ДОЛИНЕ - KOALICIONI I SHQIPTARËVE TË LUGINËS SË PRESHEVËS
 - 1 мандат.

Такође, поједине политичке странке националних мањина су учествовале у коалицијама заједно са другим политичким странкама. У оквиру изборних листа коалиција у Народној скупштини су биле заступљене следеће политичке странке националних мањина: БОШЊАЧКА НАРОДНА СТРАНКА, ДЕМОКРАТСКА ПАРТИЈА МАКЕДОНАЦА, РОМСКА ПАРТИЈА, ДЕМОКРАТСКИ САВЕЗ ХРВАТА У ВОЈВОДИНИ и свака је освојила по један мандат.


Поред наведеног, према подацима којима располаже Административни одбор Народне скупштине
 још 12 народних посланика се изјаснило као припадници националних мањина, а мандат су освојили на листама политичких странака које нису регистроване као политичке странке националних мањина.

У складу са наведеним, у Деветом сазиву Народне скупштине, од 250 народних посланика, укупно је било 26 народних посланика припадника националних мањина, и то:

	НАЦИОНАЛНА МАЊИНА
	БРОЈ НАРОДНИХ ПОСЛАНИКА

	мађарска
	9

	бошњачка
	6

	влашка
	3

	црногорска
	2

	румунска
	1

	хрватска
	1

	русинска
	1

	македонска
	1

	албанска
	1

	ромска
	1

	УКУПНО
	26


За изборе који су одржани 16. марта 2014. године, политичке странке националних мањина, односно коалиције политичких странака националних мањина, поднеле су седам изборних листа са кандидатима за народне посланике. Према резултатима избора у Народну скупштину Републике Србије ушле су следеће изборне листе: 

1. Vajdasági Magyar Szövetség-Pásztor István – Савез војвођанских Мађара-Иштван Пастор - 6 мандата;
2. СДА Санџака – др Сулејман Угљанин SDA Sandžaka – dr. Sulejman Uglјanin - 3 мандата;
3. ПАРТИЈА ЗА ДЕМОКРАТСКО ДЕЛОВАЊЕ - РИЗА ХАЛИМИ - PARTIA PËR VEPRIM DEMOKRATIK – RIZA HALIMI
 - 2 мандата.

Поред наведеног, још 12 народних посланика су били припадници националних мањина, а мандат су освојили на листама политичких странака које нису регистроване као политичке странке националних мањина.
Према томе, у Десетом сазиву Народне скупштине, од 250 народних посланика, укупно су била 23 народна посланика припадника националних мањина, и то:

	НАЦИОНАЛНА МАЊИНА
	БРОЈ НАРОДНИХ ПОСЛАНИКА

	бошњачка 
	7

	мађарска
	6

	влашка
	2

	црногорска 
	2

	албанска
	2

	русинска
	1

	бугарска
	1

	словачка
	1

	буњевачка
	1

	УКУПНО
	23


За изборе који су одржани 24. априла 2016. године политичке странке националних мањина, односно коалиције политичких странака националних мањина, поднеле су осам изборних листа са кандидатима за народне посланике. Према резултатима избора у Народну скупштину Републике Србије ушле су следеће изборне листе:

1. Vajdasági Magyar Szövetség - Pásztor István – Савез војвођанских Мађара - Иштван Пастор - 4 мандата;
2. МУАМЕР ЗУКОРЛИЋ/MUAMER ZUKORLIĆ – БОШЊАЧКА ДЕМОКРАТСКА ЗАЈЕДНИЦА САНЏАКА/BOŠNJAČKA DEMOKRATSKA ZAJEDNICA SANDŽAKA - 2 мандата;
3. SDA Sandžaka – Dr. Sulejman Ugljanin СДА Санџака – Др Сулејман Угљанин - 2 мандата;
4. ЗЕЛЕНА СТРАНКА
 - 1 мандат
5. ПАРТИЈА ЗА ДЕМОКРАТСКО ДЕЛОВАЊЕ – АРДИТА СИНАНИ PARTIA PËR VEPRIM DEMOKRATIK – ARDITA SINANI - 1 мандат.

Такође, поједине политичке странке националних мањина су учествовале у коалицијама заједно са другим политичким странкама које нису странке националних мањина. У оквиру изборних листа коалиција у Народној скупштини у овај сазив Народне скупштине је ушла странка: ДЕМОКРАТСКИ САВЕЗ ХРВАТА У ВОЈВОДИНИ која је освојила 1 мандат. 


Поред наведеног, према подацима којима располаже Административни одбор Народне скупштине, још 10 народних посланика се изјаснило као припадници националних мањина, а мандат су освојили на листама политичких странака које нису регистроване као политичке странке националних мањина.

Према томе, у овом сазиву Народне скупштине, од 250 народних посланика укупно је 21 народни посланик припадник националне мањине, и то:

	НАЦИOНАЛНА МАЊИНА
	БРОЈ НАРОДНИХ ПОСЛАНИКА

	бошњачка 
	6

	мађарска 
	4

	црногорска 
	3

	словеначка
	2

	румунска
	1

	хрватска 
	1

	влашка 
	1

	русинска 
	1

	албанска  
	1

	буњевачка  
	1

	УКУПНО
	21


Наредни ставови садрже податке о учешћу политичких странака националних мањина у Скупштини Аутономне покрајине Војводине у периоду 2012-2016. година.

У изборном процесу 2012. године, за избор посланика у Скупштину Аутономне покрајине Војводине по пропорционалном изборном систему, као политичке странке, односно коалиције политичких странака са положајем политичке странке националне мањине, односно коалиције националних мањина учествовале су следеће странке и коалиције:

1. САВЕЗ ВОЈВОЂАНСКИХ МАЂАРА – VAJDASÁGI MAGYAR SZÖVETSÉG;
2. КОАЛИЦИЈА СВЕ ЗАЈЕДНО: БДЗ, ГСМ, ДЗХ, ДЗВМ, СЛОВАЧКА СТРАНКА;

3. ПОКРЕТ МАЂАРСКЕ НАДЕ-MAGYAR REMÉNY MOZGALOM;
4. ЦРНОГОРСКА ПАРТИЈА.
	


На изборима за посланике у Скупштину Аутономне покрајине Војводине одржаним 6. маја 2012. године, по пропорционалном изборном систему, једино је изборна листа VAJDASÁGI MAGYAR SZÖVETSÉG – PÁSZTOR ISTVÁN – SAVEZ VOJVOĐANSKIH MAĐARA – IŠTVAN PASTOR чији је подносилац САВЕЗ ВОЈВОЂАНСКИХ МАЂАРА – VAJDASÁGI MAGYAR SZÖVETSÉG освојила  четири мандата, док су, по већинском изборном систему, за посланике у Скупштину АП Војводине изабрана три кандидата које је предложио САВЕЗ ВОЈВОЂАНСКИХ МАЂАРА – VAJDASÁGI MAGYAR SZÖVETSÉG.

У изборном процесу 2016. године, за избор посланика у Скупштину Аутономне покрајине Војводине, као политичке странке, односно коалиције политичких странака са положајем политичке странке националне мањине, односно коалиције националних мањина учествовале су следеће странке и коалиције:

1. Савез војвођанских Мађара – Vajdasági Magyar Szövetség;
2. Коалиција Демократска заједница војвођанских Мађара – Демократска заједница Хрвата;
3. Коалиција ЗЕЛЕНА СТРАНКА;
4. СРПСКО РУСКИ ПОКРЕТ;
5. КОАЛИЦИЈА ТОЛЕРАНЦИЈА
.
На изборима за посланике у Скупштину Аутономне покрајине Војводине одржаним 24. априла 2016. године, изборна листа Vajdasági Magyar Szövetség – Pásztor István – Савез војвођанских Мађара – Иштван Пастор чији је подносилац Савез војвођанских Мађара – Vajdasági Magyar Szövetség освојила је шест мандата, изборна листа Magyar mozgalom az autonómiáért – Dr. Korhecz Tamás – VMDK – Csonka Áron Мађарски покрет за аутономију – Др Тамаш Корхец – ДЗВМ – Арон Чонка чији је подносилац  Коалиција Демократска заједница војвођанских Мађара – Демократска заједница Хрвата освојила је два мандата и изборна листа ЗЕЛЕНА СТРАНКА чији је подносилац Коалиција ЗЕЛЕНА СТРАНКА освојила је један мандат.
Национални састав посланика Скупштине Аутономне покрајине Војводине у сазиву из 2016. године садржан је у доњој табели.

	НАЦИОНАЛНА МАЊИНА
	БРОЈ ПОКРАЈИНСКИХ ПОСЛАНИКА

	мађарска
	9

	хрватска
	3

	румунска
	2

	словачка
	2

	русинска
	1

	УКУПНО
	17


Информација о партиципацији политичких странака националних мањина у скупштинама мултиетничких јединица локалне самоуправе у периоду 2012-2016. година садржана је у доњој табели. Изложени подаци односе се само на учешће политичких странака националних мањина у скупштинама јединица локалне самоуправе, те њима нису обухваћени одборници припадници националних мањина који су у скупштину изабрани са листа осталих политичких странака или коалиција. Имајући у виду чињеницу да је у многим јединицама локалне самоуправе које су наведене у табели која следи проценат учешћа припадника националних мањина у укупном становништву јединице локалне самоуправе висок, јасно је да је број одборника који припадају националним мањинама у представничким телима таквих јединица локалне самоуправе значајно већи од броја који је наведен у табели. 
	
	
	Број одборника изабраних са листа политичких странака националних мањина 
	Број мањинских партија/група грађана
	Национална припадност

одборника

	1. 
	Ада
	7
	2
	мађарска

	2. 
	Алибунар
	Нема
	/
	/

	3. 
	Апатин
	2
	1
	мађарска

	4. 
	Бабушница
	Нема
	/
	/

	5. 
	Бач
	1
	1
	мађарска

	6. 
	Бачка Паланка
	3
	2
	словачка и мађарска

	7. 
	Бачки Петровац
	2 
	1 – Странка војвођанских Словака
	словачка

	8. 
	Бачка Топола
	16
	1 – Савез војвођанских Мађара
	мађарска



	9. 
	Бела Паланка
	Нема
	/
	/

	10. 
	Бела Црква
	Нема
	/
	/

	11. 
	Бечеј
	9
	2
	мађарска

	12. 
	Беочин
	2
	1
	ромска

	13. 
	Бојник
	Нема
	/
	/

	14. 
	Бољевац
	Нема
	/
	/

	15. 
	Бор
	Нема
	/
	/

	16. 
	Босилеград 
	Нема
	/
	/

	17. 
	Бујановац
	30
	4
	албанска

	18. 
	Владичин Хан
	/
	1
	влашка

	19. 
	Врање
	2
	/
	ромска

	20. 
	Врбас
	5
	/
	русинска, мађарска

	21. 
	Вршац
	7
	/
	мађарска, словачка, румунска

	22. 
	Голубац
	Нема
	/
	/

	23. 
	Димитровград
	5
	1
	бугарска

	24. 
	Дољевац
	Нема
	/
	/

	25. 
	Жабаљ
	Нема
	/
	/

	26. 
	Жагубица
	5
	/
	влашка

	27. 
	Житиште
	3
	1 – Савез војвођанских Мађара
	мађарска

	28. 
	Житорађа
	Нема
	/
	/

	29. 
	Зрењанин
	1
	2
	мађарска

	30. 
	Инђија
	Нема
	/
	/

	31. 
	Ириг 
	Нема
	/
	/

	32. 
	Кањижа 
	26
	2
	мађарска

	33. 
	Кикинда 
	2
	1 – Савез војвођанских Мађара
	мађарска

	34. 
	Ковачица 
	4
	2
	мађарска и словачка

	35. 
	Ковин 
	2
	1 – Савез војвођанских Мађара
	мађарска

	36. 
	Коцељева 
	1
	1
	ромска

	37. 
	Кула
	1
	1
	мађарска

	38. 
	Кучево 
	2
	2
	влашка

	39. 
	Лајковац
	Нема
	/
	/

	40. 
	Лебане 
	Нема
	/
	/

	41. 
	Лесковац
	Нема
	/
	/

	42. 
	Мајданпек 
	1
	1
	влашка

	43. 
	Мали Иђош
	9-13 
	2
	мађарска и црногорска

	44. 
	Медвеђа
	6-8
	3
	албанска

	45. 
	Мерошина
	1
	/
	ромска

	46. 
	Неготин
	2012-2014: 2

2014-2016: 1
	1
	влашка

	47. 
	Нова Варош
	1
	СДП 
	бошњачка

	48. 
	Нова Црња
	3
	1 – Савез војвођанских Мађара
	мађарска

	49. 
	Нови Бечеј
	2
	1 – Савез војвођанских Мађара
	мађарска

	50. 
	Нови Кнежевац 
	6
	1 – Савез војвођанских Мађара
	мађарска

	51. 
	Нови Пазар 
	45
	4
	бошњачка

	52. 
	Нови Сад
	7
	3
	ромска, мађарска, влашка

	53. 
	Оџаци
	1
	1
	ромска

	54. 
	Панчево
	1
	1
	македонска

	55. 
	Петровац на Млави
	Нема
	/
	/

	56. 
	Пландиште
	Нема
	/
	/

	57. 
	Пожаревац
	нема или се нису тако изјаснили
	/
	/

	58. 
	Прешево
	38 (сви одборници)
	5
	албанска

	59. 
	Прибој
	8
	3
	бошњачка

	60. 
	Пријепоље
	21
	3
	бошњачка

	61. 
	Сента 
	15
	2
	мађарска

	62. 
	Сечањ
	Нема
	/
	/

	63. 
	Сјеница
	28
	3
	бошњачка

	64. 
	Сомбор
	6
	3
	мађарска и хрватска

	65. 
	Србобран 
	Нема
	/
	/

	66. 
	Сремски Карловци
	Нема
	/
	/

	67. 
	Стара Пазова
	Нема
	/
	/

	68. 
	Суботица
	24
	5
	мађарска, хрватска, буњевачка

	69. 
	Сурдулица
	Нема
	/
	/

	70. 
	Темерин
	6
	2
	мађарска

	71. 
	Тител
	1
	/
	мађарска

	72. 
	Тутин
	31
	3
	бошњачка

	73. 
	Чока 
	9
	1
	мађарска

	74. 
	Шид
	7
	/
	русинска, хрватска, словачка



Изложени подаци указују да Република Србија подстиче делотворно учешће националних мањина у изборном процесу.

Мере у циљу разматрања недовољне заступљености националних мањина у државној управи

Акционим планом за остваривање права националних мањина који је усвојен 2016. године у посебном поглављу третирано је и питање одговарајуће заступљености припадника националних мањина у јавном сектору и јавним предузећима, што потврђује значај тог питања за Републику Србију. Стратешки циљеви дефинисани овим поглављем јесу предузимање мера за прикупљање свеобухватних информација о заступљености националних мањина у јавном сектору и јавним предузећима на свим нивоима, а нарочито на ниво државе, у потпуности поштујући међународне стандарде у области заштите личних података и спровођење одлучних мера ради постизања одговарајуће заступљености националних мањина у јавном сектору и јавним предузећима. Такође, Акционим планом предвиђене су измене и допуне Закона о заштити права и слобода националних мањина у циљу стварања основа за прописивањe афирмативних мера у корист припадника националних мањина, кроз увођење одредаба у посебним законима којима се уређује радно-правни статус запослених у јавном сектору, које ће омогућити давање предности припадницима националних мањина при запошљавању/отпуштању при истим условима, а до постизања одговарајуће структуре запослених у јавном сектору. Ова мера реализована је усвајањем одговарајућих измена и допуна Закона о заштити права и слобода националних мањина
 2018. године као и усвајањем Закона о запосленима у јавним службама
 о чему ће се подробније информације доставити у наредном Извештају. Такође, треба имати у виду да је у извештајном периоду у Републици Србији, због предузимања мера фискалне консолидације, начелно важила забрана запошљавања у јавном сектору и да се од 2015. спроводио поступак рационализације запослених у јавном сектору на основу Закона о начину одређивања максималног броја запослених у јавном сектору,
 с тим, да су у односу на запослене припаднике националних мањина овим законом прописане заштитне одредбе. Наиме, одредбама Закона о начину одређивања максималног броја запослених у јавном сектору прописано је да се актом о унутрашњем уређењу и систематизацији радних места у организационом облику, не може утврдити већи број запослених од оног који је утврђен у акту о максималном броју запослених за конкретни организациони облик, с тим да се у оквиру броја запослених предвиђеног актом о систематизацији радних места, мора водити рачуна о националном саставу становништва, одговарајућој заступљености припадника националних мањина и познавању језика који се говори на подручју државног органа, јавне службе, аутономне покрајине или јединице локалне самоуправе, чиме је предвиђена афирмативна мера за припаднике националних мањина и приликом спровођења поступка рационализације у јавном сектору. Овај закон престаје да се примењује 31. децембра 2018. године, након чега ће се, на основу измена и допуна Закона о заштити права и слобода националних мањина и Закона о запосленима у јавним службама, омогућити делотворније учешће припадника националних мањина у државној управи.

Напори да полицијске снаге одражавају национални састав становништва 

Приликом запошљавања у Министарство унутрашњих послова поступа се у складу са Уставом, прописима Републике Србије, међународним стандардима и Националном стратегијом запошљавања за период 2011-2020. године, те се запошљавању припадника националних мањина посвећује посебна пажња ради остваривања њихове пуне равноправности. 


Сагласно члану 137. став 3. Закона о полицији
, Министарство унутрашњих послова приликом заснивања радног односа са новим лицима, води рачуна о националном саставу становништва, одговарајућој заступљености припадника националних мањина и познавању језика и писма који су у службеној употреби на територији јединице локалне самоуправе за коју је образована организациона јединица у којој лица заснивају радни однос, а ради постизања пуне равноправности између припадника националне мањине и грађана који припадају већини.


Према евиденцији Министарства унутрашњих послова, међу запосленима је 704 (1,64%) Црногораца, 52 (0,12%) Хрвата, 239 (0,57%) Албанаца, 293 (0,7%) Мађара, 54 (0,13%) Македонаца, 48 (0,11%) Бугара, 2 (0,02%) Чеха, 32 (0,08%) Румуна, 34 (0,08%) Русина, 86 (0,2%) Словака, итд.

У вези са запошљавањем у полицији, треба истаћи да је Националним акционим планом запошљавања, којим се утврђују конкретни програми и мере активне политике запошљавања које ће се реализовати, предвиђено да незапослена лица из категорије теже запошљивих имају предност приликом укључивања у програме и мере активне политике запошљавања или се, за поједине категорије, осмишљавају и реализују посебни програми и мере активне политике запошљавања у циљу унапређења запослености, односно подстицања запослености, што се дужи низ година реализује кампањама, промотивним активностима, округлим столовима, трибинама и сл.


Посебно осетљиву категорију становништва чине припадници ромске националне мањине, а Стратегијом за социјално укључивање Рома и Ромкиња у Републици Србији за период 2016 - 2025. године и Акционим планом за примену те Стратегије, у складу са оквирима ЕУ којима се дефинишу циљеви интеграције Рома и Ромкиња, један од приоритетних циљева јесте и запошљавање Рома. С тим у вези, број запослених по организационим јединицама, који се декларишу као припадници ромске националности, закључно са септембром месецом 2016. године био је 30, што износи 0,07 % запослених у овом Министарству.


Имајући у виду да је на снази забрана запошљавања у јавном сектору до 31. децембра 2018. године, у циљу повећања учешћа припадника националних мањина у полицијским снагама, посебна пажња је посвећена обуци кандидата који припадају националним мањинама, нарочито бошњачкој националној мањина. У том смислу, треба указати на чињеницу повећања броја лица која припадају бошњачкој националној мањини која су завршила основну полицијску обуку и оспособила се за законито и ефикасно обављање послова и задатака униформисаног полицијског службеника, на радном месту полицајца. Информације о основној полицијској обуци дате су у одељку IV. 4. у вези с препоруком број 106. Саветодавног комитета.
4. Ревидирање Закона о националним саветима националних мањина (препорука 4)

Наставити са радом на ревидирању Закона о националним саветима националних мањина, уз сталне консултације са представницима свих мањина и цивилног друштва, да би се обезбедило делотворно учешће припадника националних мањина у свим питањима која их се тичу, истовремено узимајући у обзир важност поштовања и заштите остварених права припадника националних мањина која остварују национални савети, посебно у погледу њихових овлашћења, надлежности и финансирања, у складу са Уставом.

Република Србија је наставила са унапређењем законског оквира који се односи на националне савете националних мањина. Министарствo надлежно за послове државне управе, 12. јуна 2013. године, образовало је Посебну радну групу за припрему текста Нацрта закона о изменама и допунама Закона о националним саветима националних мањина. Чланови радне групе били су представници релевантних државних органа, представници националних савета мађарске и румунске националне мањине који су предложени испред Координације националних савета националних мањина, као и представници међународних организација. Нацрт закона о изменама и допунама Закона о националним саветима националних мањина, припремљен је, између осталог, и у складу са препорукама независних државних органа. Током јавне расправе о Нацрту овог закона сви заинтересовани субјекти су имали могућност да доставе своје коментаре и мишљења, а 1. децембра 2013. године у Вршцу одржан је и округли сто којем је присуствовало преко сто учесника: представници свих националних савета националних мањина, представници релевантних државних органа, независних државних органа, представници невладиног сектора, као и друге заинтересоване стране. Надлежно министарство је уврстило у текст Нацрта предлоге и сугестије који су били усмерени на побољшање предложеног текста и који су били у духу концепта на којима се Закон заснива. Влада Републике Србије, утврдила је Предлог закона 6. маја 2014. године, а Народна скупштина је донела Закон 24. маја 2014. године.


Изменама и допунама Закона о националним саветима националних мањина
 унапређене су изборне процедуре, а надлежност за спровођење избора за националне савете прешла је са Централне изборне комисије на Републичку изборну комисију, чиме је решен проблем недовољно стручне природе органа који спроводе изборе за чланове Савета. Закон је увео и управно-правну, као и судску заштиту против аката који надлежни органи доносе у поступку избора за националне савете националних мањина. Такође су превазиђени проблеми који су се односили на конституисање националних савета, мандатни период, као и на саму процедуру избора, како непосредних тако и електорских. Уважавајући препоруке независних органа, унапређене су одредбе које уређују поступак уписа грађана у посебан бирачки списак, заштиту личних података и одржавање конститутивне седнице. Овако унапређен начин избора националних савета, као и побољшана решења у вези са статусним питањима, доприносе легитимитету националних савета, што је неопходно како би се доследно спроводио концепт националних савета као инструмента нетериторијалне самоуправе националних мањина. 

У складу са изменама и допунама поменутог Закона, министар државне управе и локалне самоуправе донео je следеће подзаконске акте: Правилник о начину вођења посебног бирачког списка националне мањине
, Правилник о облику и садржају обрасца за прикупљање потписа бирача који подржавају електоре
, Правилник о начину уписа и вођења Регистра националних савета
 чиме је заокружен правни оквир за спровођење избора за чланове националног савета националних мањина, који су у складу са Одлуком министра, одржани за све националне мањине истог дана, 26. октобра 2014. године. На непосредним изборима 17 националних мањина је бирало своје чланове за националне савете (албанска, ашкалијска, бошњачка, буњевачка, бугарска, влашка, грчка, египатска, мађарска, немачка, ромска, румунска, русинска, словачка, словеначка, украјинска и чешка национална мањина), док су 3 националне мањине бирале чланове својих националних савета путем електорске скупштине (македонска, црногорска и хрватска). Непосредне изборе је спровела Републичка изборна комисија, а Министарство је извршило проверу кроз апликацију посебног бирачког списка 84 изборне листе кандидата за чланове националних савета националних мањина. 

У сарадњи са Мисијом ОЕБС-а у Републици Србији припремљена је Збирка прописа на једанаест језика националних мањина који су у службеној употреби, којом се уређује изборни поступак за националне савете националних мањина. 

Министарство је у циљу промовисања и обавештавања јавности о одржавању избора и уписа бирача, организовало неколико округлих столова, који су имали за резултат велику заинтересованост припадника националних мањина да кроз изборе за националне савете остваре своја права на самоуправу у области културе, образовања, обавештавања и службене употребе језика и писма, о чему говори и за преко 21.000 већи број припадника националних мањина уписаних у посебан бирачки списак националних мањина за изборе у 2014. години – 457.747 бирача, у односу на изборе у 2010. години – 436.520 бирача. 

Након спроведених избора за чланове националних савета националних мањина, успешно су конституисани сви национални савети (20) у Законом предвиђеном року, донели су своје статуте и изабрали органе.

У регистар националних савета националних мањина уписан је 21 национални савет, и то:


- Национални савет албанске националне мањине


- Национални савет ашкалијске националне мањине


- Национални савет бугарске националне мањине


- Национални савет буњевачке националне мањине

 
- Национални савет бошњачке националне мањине


- Национални савет влашке националне мањине


- Национални савет грчке националне мањине


- Национални савет египатске националне мањине


- Национални савет мађарске националне мањине


- Национални савет македонске националне мањине


- Национални савет немачке националне мањине


- Национални савет ромске националне мањине


- Национални савет румунске националне мањине


- Национални савет русинске националне мањине


- Национални савет словачке националне мањине


- Национални савет словеначке националне мањине


- Национални савет украјинске националне мањине


- Национални савет хрватске националне мањине


- Национални савет чешке националне мањине


- Национални савет црногорске националне мањине


- Извршни одбор Савеза јеврејских општина Србије (врши функцију националног савета, у складу са чланом 134. Закона и није конституисан у изборном процесу).

Имајући у виду да поменутим изменама и допунама Закона нису обухваћене одредбе закона које су Одлуком Уставног суда
 проглашене неуставним, Министарство је започело припреме за измене и допуне Закона о националним саветима националних мањина, што је у складу са препоруком Заштитника грађана из његовог Извештаја за 2014. годину, као и препорукама Саветодавног комитета Савета Европе.

У вези са тим, уз подршку Европске комисије ангажован је стручњак из области мањинских права, професор Рајнер Хофман, који је одржао бројне састанке са представницима релевантних министарстава, представницима националних савета националних мањина, представницима Републичке изборне комисије, на којима је било речи о предстојећим изменама Закона.

Mинистар државне управе и локалне самоуправе основао је 23. новембра 2015. године Посебну радну групу за припрему текста Закона о изменама и допунама Закона о националним саветима националних мањина. Чланови радне групе били су представници релевантних државних органа, представници националних савета мађарске, румунске, словачке, бошњачке и буњевачке нацоналне мањине (које је предложила Координација националних савета) и стручна јавност. 
У циљу припреме измена и допуна Закона, Министарство државне управе и локалне самоуправе је припремило Анализу законодавства о националним саветима националних мањина са посебним освртом на финансирање националних савета националних мањина, која је представљена на округлом столу одржаном 18. децембра 2015. године, уз учешће представника националних савета националних мањина, релевантних министарстава и служби Владе, независних државних органа, великог броја удружења и међународних организација. 


Радни текст Нацрта закона припремљен је с посебним освртом на: улогу и правни положај националних савета, јасно дефинисање овлашћења и јачање институционалног положаја националних савета, смањење прекомерне политизације националних савета, укључујући и увођење правила о подели власти у управљању националним саветима и неспојивости функција чланова националних савета, а што је у складу, како с Одлуком Уставног суда, тако и с препорукама Саветодавног комитета Оквирне конвенције.

О радном тексту Нацрта закона је, у периоду од 29. новембра до 18. децембра 2017. године, спроведен поступак јавних консултација, у оквиру ког је одржано шест округлих столова (у Новом Саду, Новом Пазару, Бујановцу, Петровцу на Млави, Суботици и Београду). 

У фебруару 2018. године достављена је експертска анализа радног текста Нацрта овог закона коју је припремио професор Рајнер Хофман. Oпштa oцeнa eкспeртскe aнaлизe je дa je рaдни тeкст Нaцртa зaкoнa усaглaшeн сa вaжeћим eврoпским стaндaрдимa, a нaрoчитo у кoнтeксту прaћeњa oбaвeзa држaвa члaницa прeмa Oквирнoj кoнвeнциjи зa зaштиту нaциoнaлних мaњинa. 

Након разматрања свих изнетих кoмeнтaра и сугeстиja у тoку пoступкa jaвних кoнсултaциja и прeпoрукa из eкспeртскe aнaлизe, припремљен је текст Нaцрта oвoг зaкoна о којем је поново спроведена јавна расправа. Влада је 31. маја 2018. године утврдила Предлог закона о изменама и допунама Закона о националним саветима националних мањина, који је достављен Народној скупштини Републике Србије на разматрање и усвајање. Закон о изменама и допунама Закона о националним саветима националних мањина
 усвојен је 20. јуна 2018. године. 

Детаљније информације о решењима садржаним у ревидираном Закону о националним саветима националних мањина биће садржане у наредном извештају.

5. Флексибилан приступ у употреби података са последњег пописа становништва (препорука 5)

Наставити са флексибилним приступом у употреби података пописа становништва 2011. године за развој политика који имају утицаја на права припадника националних мањина, нарочито у погледу Рома и у подручјима где је бојкот већинског етничког албанског становништва имао значајан утицај на резултате пописа.

Попис становништва представља правно уређену ситуацију у којој се може остварити слобода изражавања националне припадности. Решења садржана у Закону о попису становништва, домаћинства и станова 2011. године
 и Методолошком упутству за спровођење пописа у потпуности су усклађена са Међународним препорукама за спровођење пописa око 2010. године којима је предвиђено да информације о етницитету увек треба да буду засноване на слободном самодекларисању лица које је обухваћено пописом, да о етничкој, односно националној припадности треба да постоји могућност одговора отвореног типа и да пописивачи треба да се уздрже од сугерисања одговора на то питање
 и омогућавају да се резултати пописа становништва сматрају изразом слободне воље појединаца који су обухваћени пописом и избором да се третирају као припадници националних мањина у контекстима у којима су резултати пописа становништва правно релевантни.

Органи Републике Србије периодично су обавештавали Саветодавни комитет о томе на који начин су збирни подаци прикупљени на попису правно релевантни за уживање и вршење појединих права и слобода која припадници националних мањина остварују у заједници са осталим припадницима своје групе, или за остваривање појединих мањинских права које Устав Републике Србије одређује као колективна права и наставиће да то чине и у овом Извештају. 

Поштовање и примена законских одредби којима се, у одговарајућим контекстима, упућује на примену резултата пописа становништва у погледу националне припадности за органе власти у Републици Србији представља императив који проистиче из принципа уставности и законитости као основних механизама обезбеђивања владавине права. У том смислу, органи Републике Србије изложену препоруку Саветодавног комитета не тумаче и као позив за нарушавање и избегавање поштовања релевантних одредби домаћег законодавства којима се упућује на примену резултата пописа становништва у погледу националне припадности, нарочито у контексту броја чланова националних савета националних мањина, или финансирања националних савета националних мањина које су припадници националних мањина, ако то желе, слободни да изаберу, а које су у свему усклађене са стандардима Конвенције, јер почивају на слободно исказаном опредељењу сваког припадника националне мањине да у контексту пописа становништва и правно релевантне употребе резултата пописа бира да се изјасни као припадник националне мањине. Штавише, органи Републике Србије користе ову прилику да Саветодавни комитет обавесте да се званични резултати пописа становништва у погледу националне припадности нису одразили на умањивање нивоа стечених права припадника националних мањина у другим контекстима у којима је њихов значај опредељен релевантним одредбама домаћег законодавства, као што је то, примера ради, случај са службеном употребом мањинских језика и писама, чак и у срединама у којима је бојкот значајно утицао на резултате пописа.

Органи Републике Србије свесни су разлика које у вези с подацима о националној припадности становништва могу да постоје између података прикупљених пописом и стварног стања ствари, како у погледу појединих националних мањина, нарочито Рома, тако и у погледу појединих области у којима је бојкот пописа значајно утицао на његове резултате и спремни су да имају флексибилнији приступ тој проблематици у циљу креирања јавних политика од значаја за националне мањине. Таква је спремност, када су у питању Роми, јасно изражена приликом припреме Полазне студије за израду Стратегије за инклузију Рома у Србији усаглашене са Стратегијом Европа 2020 у којој је изричито истакнуто да је проблем прикупљања података о националној припадности и коришћење права на основу припадности ромској националности вишеслојан и да је у директној вези са политиком афирмативне акције и друштвеним односом према Ромима.
 У складу с таквим опредељењем, у Стратегији за социјално укључивање Рома и Ромкиња у Републици Србији за период од 2016. до 2025. истакнуто је да би „о броју и просторној распрострањености Рома и Ромкиња требало ...говорити са опрезом“ и да „би требало имати у виду да се процене броја Рома у Републици Србији крећу од 247.591 до 600.000“.
 Приликом припреме Акционог плана за примену Стратегије који се односи на период 2017-2018. година за креирање појединих мера и активности коришћени су и подаци из Истраживања вишеструких показатеља положаја жена и деце у ромским насељима у 2014. години које су спровели УНИЦЕФ и Републички завод за статистику. 
У време пре одржавања пописа становништва 2011. године Влада Републике Србије и Служба Координационог тела за општине Прешево, Бујановац и Медвеђа ангажовали су се како би се испунили сви услови за учешће лица која припадају албанској националној мањини на попису становништва. У том смислу, на албански језик су преведени сви информатори за пописиваче, као и одговарајући основни пописни обрасци. Такође, на албански језик су преведена и методолошка упутства за спровођење пописа, а припремљен је и дистрибуиран и одговарајући промотивни материјал на албанском језику којим се припадници те националне мањине позивају да узму учешћа у попису становништва. Припадници албанске националне мањине били су равноправно укључени приликом формирања пописних комисија и избора инструктора и пописивача. 


Као што је познато, политички лидери албанске националне мањине позвали су на бојкот пописа. Резултат бојкота пописа је да према званичним подацима Републичког завода за статистику, у Републици Србији живи 5.809 припадника албанске националне мањине. Сматрајући да изложени подаци не одговарају стварном стању ствари и у циљу креирања одговарајућих мера јавне политике, Републички завод за статистику сачинио је процену укупног броја становника у општинама Прешево, Бујановац и Медвеђа за 2013. годину, према којој је у тој години у општини Бујановац живело 38.132, у општини Прешево 27.254, а у општини Медвеђа 7.235 становника. Имајући у виду да се процена Републичког завода за статистику односила само на 2013. годину и увиђајући значај и потребу дугорочнијег решавања отвореног питања  процене броја становника три општине на југу Србије, у 2015. години приступило се изради нове процене броја становника коју су сачинили страни експерти ангажовани од стране Мисије ОЕБС у Републици Србији, Амбасаде САД и Делегације Европске уније на основу методологије коју су сами утврдили. Процена се односила на резидентно становништво које се иначе обухвата пописом. Влада Републике Србије је страним стручњацима уступила све тражене податке неопходне за процену (број издатих јединствених матичних бројева, број издатих личних карата, број издатих пасоша, итд). Влада Републике Србије је 2. јула 2015. усвојила Закључак 05 бр. 90-7304/2015 о прихватању Извештаја о активностима за спровођење процеса процене броја становника у општинама Прешево, Бујановац и Медвеђа у чијој тачки 2. је наведено да ће резултати процене броја становника бити у употреби у Републици Србији до спровођења новог пописа становништва. Имајући у виду да према Уставу Републике Србије Влада утврђује и води политику, јасно је да се наведеним Закључком не мењају одредбе релевантних закона и да се употреба података из процене броја становника у наведеним општинама односи на мере јавних политика чији су креатори Влада, ресорна министарства и органи државне управе. Према резултатима процене, општина Прешево има 29.600 становника, општина Бујановац 38.300 становника, док у општини Медвеђа живи 7.442 становника.


Изложени резултати процене броја становника у општинама Прешево, Бујановац и Медвеђа су у извештајном периоду били коришћени приликом креирања и спровођења мера јавних политика у различитим областима друштвеног живота. У том смислу, треба истаћи да је ниво трансферних средстава која се из буџета Републике Србије преносе јединицама локалне самоуправе, а који, између осталог, зависи и од броја становника, повећаван за општине Прешево, Бујановац и Медвеђа, што заправо значи да су и припадници албанске националне мањине, без обзира на њихов број који је исказан у резултатима пописа становништва, били бенефицијари пројеката и услуга локалних самоуправа чији је ниво унапређен мерама које у основи почивају на коришћењу алтернативних извора података о броју становника. Наиме, годишњи износ укупног наменског трансфера који се распоређује јединицама локалне самоуправе у 2012. години утврђен је у износу од 33.204.288.796,00 динара, а општинама Бујановац, Медвеђа и Прешево опредељено је 2,94% укупног износа. У 2013. години годишњи износ укупног наменског трансфера утврђен је у износу од 35.298.710.000,00 динара, а поменитим општинама и у овој години је опредељено 2,94% укупног износа. У периоду од 2014. до 2016. године износ укупног наменског трансфера који се распоређује јединицама локалне самоуправе утврђен је у износу од 33.307.366.000,00 динара годишње, а општинама Бујановац, Медвеђа и Прешево опредељено је 2,96% укупног износа средстава.

Такође, ниво средстава која се из буџета Републике Србије опредељују за програме остваривања и унапређења социјалних и мањинских права и посебности Службе Координационог тела Владе Републике Србије за општине Прешево, Бујановац и Медвеђу из године у годину расте, управо имајући у виду спремност надлежних органа Републике Србије да имају флексибилнији приступ у коришћењу података о броју становника у областима у којима је бојкот пописа утицао на његове резултате. У том смислу, треба истаћи да је у 2012. години за потребе таквих програма било издвојено 26.000.000,00 динара, у 2013. години 36.750.000,00 динара, у 2014. години 43.750.000,00 динара, у 2015. години 43.018.000,00 динара, док је у 2016. године за ту намену издвојено 40.000.000,00 динара. 
6. Спровођење препорука независних државних органа (препорука 6)

Брзо и детаљно одговорити на налазе и препоруке Заштитника грађана, Покрајинског заштитника грађана и Повереника за заштиту равноправности у свим случајевима који утичу на права припадника националних мањина и пружити одговарајућу помоћ тим институцијама да се обезбеди ефикасно поступање са примљеним представкама и да оне буду познате и доступне припадницима националних мањина.

Подаци у овом делу извештаја добијени су од независних државних органа.
Поступање по препорукама Заштитника грађана

Заштитника грађана је у претходном периоду изнео одређени број препорука и предлога који се односе на потребу унапређивања правног оквира за остваривање права националних мањина, који су уважени у тексту Акционог плана за остваривање права националних мањина у оквиру преговарачког поглавља 23 за приступање Србије Европској унији. 

У 2012. години Заштитник грађана примио је 347 притужби у вези с остваривањем права националних мањина, а још 17 поступака покренуто је по иницијативи Заштитника грађана. 

Заштитник грађана је у области права националних мањина у 2013. години примио у рад укупно 209 предмета. Поступајући према притужбама из 2013. године и ранијих година, надлежним органима упућено је укупно 17 препорука, које су се односиле на 30 предмета.

У 2014. години Заштитник грађана је примио 146 притужби, а по сопственој иницијативи истраживао је 7 случајева у области права националних мањина. Поменуте 153 притужбе чине 3,14% од укупног броја притужби које је Заштитник грађана примио у 2014. години. Број притужби у овој години смањен је за 25,73% у односу на претходну.

Заштитник грађана је у 2015. години, у области права националних мањина, примио 115 притужби, а по сопственој иницијативи истраживао је четири случаја. Поменутих 119 притужбе чине 1,91% од укупног броја притужби које је Заштитник грађана примио у 2015. години.

Заштитник грађана је у 2016. години разматрао 99 предмета у области права националних мањина, од чега је било 95 притужби грађана и 4 предмета по сопственој иницијативи.

Подаци о упућеним препорукама Заштитник грађана и броју препорука по којима (ни)је поступљено у области права националних мањина садржани су у доњој табели.

	Година
	Број упућених препорука
	Број препорука по којима је поступљено
	Број препорука по којима није поступљено

	2012. 
	54
	27
	27

	2013. 
	17
	6
	11

	2014. 
	17
	10
	7

	2015. 
	20
	5
	15

	2016. 
	9
	8
	1


Заштитник грађана је, такође, у периоду 2012 - 2016. година израдио неколико посебних извештаја са препорукама који се тичу остваривања права националних мањина.

 
У 2012. години Заштитник грађана је надлежним државним органима и локалним самоуправама упутио Извештај са препорукама о расељавању неформалног ромског насеља поред „Белвила“ и Извештај о положају „правно невидљивих“ лица у Републици Србији.
У 2013. години упућен је Посебан извештај Заштитника грађана за Народну скупштину о спровођењу Стратегије за унапређивање положаја Рома.

У 2016. години упућен је Посебан извештај Заштитника грађана о информисању на језицима националних мањина након приватизације медија и Посебан извештај у вези са подизањем бетонског зида око ромског насеља „Марко Орловић“ у Крушевцу (објављен 2017. год.).

Поступање по препорукама Покрајинског заштитника грађана – омбудсмана

Према подацима Покрајинског заштитника грађана – омбудсмана, у 2012. години формирано је 1.248 предмета. У 2012. години, упућене су 64 препоруке, предлози и мишљења различитим органима, институцијама и јавним службама, од чега је извршено 27 (42%), делимично je усвојено или извршено 15 (24%), није извршено 11 (17%) препорука, мишљења и предлога, извршења су била у току у 6 (9%) случајева, а о 5 (8%) Покрајински омбудсман није имао повратну информацију. 

Од укупно 108 представки које су се у тој години односиле на права националних мањина, због дискриминације на националној основи поднете су 22 представке (40%),  (не)делотворног учешћа националних  мањина у јавном животу 12 (22%), службене употребе језика 9 (16%), образовања на језицима националних мањина 6 (11%) и говора мржње 2 (4%). 

Покрајински омбудсман је у 2013. години формирао 1.253 предмета, на основу 1.217 поднетих представки грађана и 36 предмета по сопственој иницијативи. Од 70 издатих мишљења и препорука извршено је 25 (36%), делимично je усвојено или извршено 16 (23%), није извршено 9 (13%) мишљења и препорука, извршења су била у току у 11 (16%) случајева, а о 9 (12%) случајева Покрајински омбудсман није имао повратну информацију.  

У области заштите права националних мањина те године је поднесено 67 представки (одбачено 15, решено 42, а 10 било у раду), од којих се 30 (45%) односило на службену употребу језика и писама, 24 (36%) на дискриманицију на националној основи, 7 (10%) на образовање, а по 2 (по 3%) на културу, информисање и сразмерну заступљеност. 

Покрајински омбудсман је у 2014. години формирао 1.078 предмета, на основу 1.043 поднетих представки грађана и 35 по сопственој иницијативи. Од 46 издатих мишљења и препорука извршено је 15 (32%), делимично je усвојено или извршено 10 (22%), нису извршена 3 (6%) мишљења и препоруке, а о 17 (37%) случајева Покрајински омбудсман није добио повратну информацију.
У области заштите права националних мањина формирана су 63 предмета (одбачено 26, у раду 7, а решено 30), од тога се највише (48%) односило на службену употребу језика и писама, дискриминацију на основу националне припадности (24%), образовање (13%), те културу и информисање (по 6%). 


У 2015. години формирано је 920 предмета, 886 на основу поднетих притужби грађана и 34 по сопственој иницијативи. Од 886 притужби, 309 је одмах одбачено, најчешће због ненадлежности, али су грађани добили писано обавештење о прописима или правни савет о могућностима остваривања њихових права. 


На област заштите права националних мањина се односило 55 предмета (6% од укупног броја предмета), одбачено је 14, у раду остало 7, а решена су 34 предмета. Већина предмета (42%) се односила на службену употребу језика и писама, на дискриминацију на основу националне припадности (36%), образовање (11%), информисање (7%), те културу и сразмерну заступљеност националних мањина (по 2%).


Омбудсман је у 2016. години формирао 831 предмет, од којих је 28 покренуо по сопственој иницијативи, а 803 поводом притужби грађана, на основу којих је покренуо 489 истрага, а 221 притужба је одбачена, али је истовремено дат правни савет о могућности остваривања права. Без додатног савета су одбачене 93 притужбе. Органима, институцијама и јавним службама је упућено 26 мишљења, препорука и предлога, од којих је извршено 10, није извршена једна, док за пет није било повратне информације. У десет случајева није захтеван одговор о поступању. 

Број притужби из области заштите права националних мањина које су грађани 2016. године упућивали Покрајинском заштитнику грађана – омбудсману износио је 45. Истрага је покренута у 27 случајева. Притужбе из ове области које су грађани поднели писменим путем, или непосредно приликом теренских посета насељених места у којима припадници националних мањина живе у значајнијем броју, односиле су се претежно на службену употребу језика и писама (недовољно познавање или невладање језиком националне мањине код запослених у органима управе, посебно у матичарским службама; непостојање вишејезичких табли), као и на образовање (лоши материјално-технички услови у појединим школама; тумачење прописа о запошљавању наставног кадра, итд.).

Поступање по препорукама Повереника за заштиту равноправности

Информације о броју поднетих притужби Поверенику за заштиту равноправности због дискриминације на основу националне припадности и етничког порекла садржане су у доњој табели.

	
	2012.
	2013.
	2014.
	2015.
	2016.

	Број/проценат притужби годишње
	68

(17,2%)
	81

(12,1%)
	124

(18%)
	119

(18,4%)
	60

(9,4%)


Препоруке које даје Повереник се у највећем броју случајева спроводе. Мишљења и препоруке Повереника у поступку по притужбама, као и препоручене мере органима јавне власти, доступне су на интернет презентацији Повереника. Лични подаци у објављеним мишљењима и препорукама замењени су или изостављени у складу са Правилником о анонимизацији података. Процентуално, поступање по датим препорукама на годишњем нивоу се креће између 80% и 90%. У 2016. години поступљено је у 76,7% препорука и у 93,9% препоручених мера.

Такође, Повереник је у извештајном периоду покретао и судске поступке за заштиту од дискриминације на основу националне припадности и етничког порекла.
Подршка независним државним органима 

Органи Републике Србије пружају одговарајућу помоћ независним институцијама да се обезбеди да оне буду познате и доступне припадницима националних мањина, између осталог, и кроз константно повећање буџета који им је на располагању. Табела која следи садржи податке о буџетским средствима опредељеним за рад и функционисање независних тела. 

	
	2013.
	2014.
	2015.
	2016.
	2017.

	Заштитник грађана
	172.723.000
	176.676.000
	171.417.000
	209.447.000
	216.000.000

	Повереник за заштиту равноправности
	77.862.000
	68.955.000
	72.634.000
	81.255.000
	104.166.000

	Повереник за информације од јавног значаја и заштиту података о личности
	142.843.000
	162.695.000
	168.224.000
	190.705.000
	203.000.000 


Подаци о осталим видовима подршке независним државним органима садржани су у одељку IV. 2. у вези са препоруком број 70. Саветодавног комитета.
7. Држављанство и лична документа (препорука 7)

Наставити и јачати напоре за превазилажење ситуација непостојања држављанства и недостатка личних докумената.

Држављанство 


Министарство унутрашњих послова у оквиру своје надлежности одлучује о захтевима за пријем и престанак држављанства Републике Србије, примењујући Закон о држављанству Републике Србије. У периоду од 1. јануара 2012. године до 31. децембра 2016. године решено је по захтевима за пријем у држављанство Републике Србије 112.897 лица, при чему је број решених захтева лица из бивших република СФРЈ 88.108.

Превазилажење недостатака личних докумената 


Системским решењима садржаним у нормативном оквиру који је представљен у одељку 2.3.1. Трећег извештаја омогућено је да свако лице рођено на територији Републике Србије буде уписано у матичну књигу рођених уз поштовање законитости поступака и правне сигурности уписа у матичне књиге рођених. У наведеном одељку представљене су и законодавне измене у погледу пријаве пребивалишта и издавања личне карте, којима је олакшана процедура за пријаву пребивалишта, што је неопходан предуслов за издавање личних докумената. Наведене законодавне измене, као и све друге мере које су спровођене значајно су допринеле смањењу броја лица без личних докумената.

Илустрацију опсега предузетих активности и остварених резултата могу пружити подаци о броју захтева за накнадни упис чињенице рођења у матичну књигу рођених који су примљени и решени у извештајном периоду. У 2012. години решена су 1.552 захтева за накнадни упис чињенице рођења у матичну књигу рођених, у 2013. години 784 захтева, у 2014. години 419 захтева, у 2015. години 1.072 захтева, а у 2016. години  решено је 1.330 захтева за накнадни упис чињенице рођења у матичну књигу рођених. Остали уписи у матичну књигу рођених у наведеним годинама извршени су у законском року за пријаву те чињенице. 


Одређени број лица право на упис у матичну књигу рођених остварио је у складу са одредбама Закона о ванпарничном поступку
 (утврђивање времена и места рођења). Према подацима добијеним од Министарства правде, у 2014. години решено је 149 предлога за утврђивање времена и места рођења, у 2015. години – 264 и 2016. години  291 предлог за утврђивање времена и места рођења.


Поред унапређеног нормативног оквира којим је на системски начин обезбеђено остваривање права у овој области личног статуса, решавање овог питања у значајној мери допринеле су активности у оквиру реализације Споразума о разумевању између Министарства државне управе и локалне самоуправе, Заштитника грађана и Високог комесаријата Уједињених нација за избеглице – Представништво у Србији, на основу ког је остварена сарадња свих надлежних државних органа, невладиног сектора и међународних организација, која за резултат има значајно унапређење остваривања права на упис у матичну књигу рођених, али и других права из личног статуса (као што су право на држављанство, право на лично име, личну карту, пријаву пребивалишта и др). Споразум је потписан 2012. године, а спроводио се до 31. децембра 2016. године.

Спроведене су бројне активности у оквиру реализације наведеног споразума, које се односе на обуке запослених у надлежним државним органима (судија, матичара и заменика матичара, запослених у центрима за социјални рад и запослених у полицијским управама Министарства унутрашњих послова); идентификацију деце без родитељског старања смештене у установе за смештај деце без родитељског старања или хранитељске породице које нису уписане у матичну књигу рођених ради покретања поступка за упис у ову евиденцију; посете неформалним насељима у којима живе припадници ромске националне мањине ради упознавања са начином остваривања права на упис у матичну књигу рођених и сагледавања њихових потреба и идентификовања лица која нису уписана у матичну књигу рођених ради покретања поступка за накнадни упис чињенице рођења или судски поступак утврђивања времена и места рођења; пружање бесплатне помоћи припадницима ромске националне мањине у поступку накнадног уписа података о рођењу у матичну књигу рођених и поступку за утврђивање времена и места рођења; медијску кампању и организовање округлих столова са представницима цивилног друштва, ромским координаторима и здравственим медијаторкама и др.


У оквиру рада Техничке радне групе образоване на основу овог споразума, током 2014, 2015. и 2016. године у више градова у Републици Србији одржан је низ обука за полицијске службенике, матичаре и заменике матичара и запослене у центрима за социјални рад, везаних за упис у матичну књигу рођених, пријаву пребивалишта и издавања личних докумената за лица која нису уписана у евиденције и немају издата лична документа.

Током 2013. и 2014. године одржан је већи број скупова на тему Новости у области уписа у матичне књиге рођених, пријаве пребивалишта и прибављања личних докумената, на којима су представници ромских удружења информисани о измени законских прописа којима је омогућено да грађани Републике Србије чији правни субјективитет није признат уписом у матичну књигу рођених, међу којима је највише лица ромске националности, упис изврше на бржи и једноставнији начин, а потом и регулишу држављанство Републике Србије, пријаву пребивалишта на територији Републике Србије и лична документа.

У Редовном годишњем извештају Заштитника грађана за 2016. годину изнета је позитивна оцена о остваривању права на упис у матичну књигу рођених као и општа констатација да је на основу Споразума постигнут утврђени циљ, чему у прилог иде и чињеница да је Заштитника грађана од 2014. године примио само три притужбе „правно невидљивих лица“.

Министарство државне управе и локалне самоуправе је успоставило електронске процедуре у вођењу матичне књиге рођених и у оквиру реализације пројекта Бебо, добро дошла на свет. Већина општинских, односно градских управа на чијем подручју се налазе породилишта у потпуности је прешла на рад електронског уписа чињеница и података у матичну књигу рођених у оквиру Централног система за електронско вођење матичних књига. На овај начин обезбеђена је унапређена координација између надлежних органа и установа, као и законито и делотворно остваривање, између осталог, и права на упис чињенице рођења у матичну књигу рођених у прописаном року за пријаву те чињенице.
Позитивна оцена стања у области остваривања права на упис у матичну књигу рођених садржана је у Годишњем извештају Европске комисије о напретку Републике Србије за 2015. годину, у коме се наводи да је „остварен добар напредак у погледу евиденције грађана“, да је „накнадна регистрација непријављених грађана довела до пада броја „правно невидљивих лица“, као и да су „пронађена системска решења за спречавање поновне појаве таквих случајева у будућности“.


Истовремено, Министарство унутрашњих послова је у оквиру своје надлежности активно учествовало у извршавању акционих планова и имплементацији Декаде инклузије Рома 2005 - 2015. године у области издавања личних докумената која су потребна за остваривање социјалних, здравствених и других права.


Током извештајног периода, у циљу примене Закона о пребивалишту и боравишту грађана
, донет је Правилник о обрасцу пријаве пребивалишта на адреси установе, односно центра за социјални рад
, као и Правилник о поступку пријављивања и одјављивања пребивалишта и боравишта грађана, пријављивању привременог боравка у иностранству и повратка из иностранства, пасивизирања пребивалишта и боравишта, обрасцима и начину вођења евиденције
.


Наведеним законом и правилницима свим грађанима Републике Србије који немају стално становање по неком од правних основа, омогућена је пријава пребивалишта доношењем решења о утврђивању пребивалишта на адреси центра за социјални рад на чијем подручју се налази, односно установе у којој је грађанин трајно смештен, уз пријаву грађанина установи односно центру за социјални рад да ће његова адреса бити на адреси установе односно центра.


Министарство за рад, запошљавање, борачка и социјална питања је издало обавезујућа упутства за поступање органа старатељства у предметима покретања судског поступка за утврђивање времена и места рођења, у предметима одређивања личног имена и пријаве пребивалишта на адреси центра за социјални рад, односно установе социјалне заштите за смештај корисника. У поступку пријаве пребивалишта, надлежност центра за социјални рад је да изда сагласност након што надлежна организациона јединица Министарства унутрашњих послова утврди испуњеност законом прописаних услова да се изврши пријава пребивалишта. Сви поступци у вези са решавањем статусних питања припадника ромске националне мањине имају приоритет у поступању.


О издатим обрасцима пријаве пребивалишта на адреси установе односно центра за социјални рад води се посебна евиденција, која садржи име и презиме, јединствени матични број грађана, датум издатог обрасца и временски период у којем је лице обавезано да се јавља у установу или центар за социјални рад у циљу преузимања писмена и других аката која им се упућују на пријављену адресу. 


Од ступања на снагу Правилника о обрасцу пријаве пребивалишта на адреси установе, односно центра за социјални рад до 31. децембра 2016. године, Министарство унутрашњих послова је за 1.944 лица, од којих већина живи у неформалним насељима, решењима утврдило пребивалиште на адреси надлежних центара за социјални рад, након чега су им издата и лична документа. Имајући у виду да изложени број не подразумева искључиво лица ромске националности, у одељцима који следе указаће се на решавање овог питања за лица која су живела у појединим неформалним ромским насељима.


У сарадњи са Градском управом града Београда и Секретаријатом за социјалну заштиту града Београда, Министарство унутрашњих послова је за лица која су расељена у новоформирана насеља на територији општина Чукарица, Сурчин, Раковица, Младеновац и Барајево, а која су живела испод моста Газела и у насељу Белвил, извршило 489 пријава пребивалишта, односно издало 199 личних карата и 137 путних исправа.


За грађане из дела неформалног нехигијенског насеља "Белвил-Траса", који су расељени у "Орловско насеље", општина Звездара након 5. децембра 2014. године, извршено је 103 пријаве пребивалишта и издато је 20 личних карата и 14 путних исправа у периоду до 31. децембра 2016. године.

За грађане који су након 12. октобра 2015. године расељени у насеље "Јабучки Рит" на општини Палилула, извршено је 137 пријава пребивалишта, односно издато је 27 личних карата и седам путних исправа у периоду до 31. децембра 2016. године, док је за грађане који су након 4. маја 2016. године пресељени већином са територије општина Раковица и Чукарица у село Мислођин, општина Обреновац, извршена 121 пријава пребивалишта и издато 22 личне карте и три путне исправе у периоду до 31. децембра 2016. године.

За грађане који су такође пресељени са територије општина Раковица и Чукарица у насеље Камендин, у општини Земун, након 11. јула 2016. године извршено је 26 пријава пребивалишта и издате су две личне карте, у периоду до 31. децембра 2016. године.

У сарадњи са Градском управом града Панчева у периоду од 1. јануара 2013. године до 31. децембра 2016. године, издато је 319 личних карата социјално угроженим грађанима ромске популације, за које је уплату накнада за издавање овог документа извршила наведена Градска управа. 

Током 2016. године у Републици Србији се отпочело са применом новог система управних поступака везаних за рођење детета, који се односи на сву новорођену децу, укључујући и децу из социјално угрожених група. Суштина је у томе да родитељи новорођене деце могу да одреде лично име детета и да се без одласка родитеља код матичара изврши упис новорођеног детета у матичну књигу рођених и евиденцију држављана Републике Србије, уколико су испуњени услови да новорођено дете стекне држављанство Републике Србије по пореклу, као и да се са одређивањем јединственог матичног броја грађана за новорођено дете изврши пријава пребивалишта детета и пријава детета на здравствено осигурање за време боравка у здравственој установи - породилишту.

С тим у вези, Министарство унутрашњих послова је 2016. године донело Правилник о допуни Правилника о поступку пријављивања и одјављивања пребивалишта и боравишта грађана, пријављивању привременог боравка у иностранству и повратка из иностранства, пасивизирања пребивалишта и боравишта, обрасцима и начину вођења евиденције
 којим је омогућено да се одређивање јединственог матичног броја грађана за новорођено дете чија су оба родитеља држављани Републике Србије и имају пријављено пребивалиште на истој адреси, сматра аутоматски и пријавом пребивалишта новорођеног детета на адреси његових родитеља, као и да родитељи који имају различиту адресу пријављеног пребивалишта, могу да изврше пријаву пребивалишта новорођеног детета у здравственој установи - породилишту, попуњавањем обрасца за пријаву пребивалишта детета.

8. Једнакост у примени прописа и праксе у погледу права националних мањина (препорука 8)

Предузети кораке да се обезбеди да се прописи и пракса у погледу права припадника националних мањина примењују једнако у односу на сва подручја где националне мањине живе у значајном броју и да се обезбеди укључивање и пуно учешће представника свих националних мањина у процесу доношења одлука о њиховим мањинским правима.
У Преамбули Устава Републике Србије јасно је истакнуто да су грађани донели Устав, између осталог, полазећи и од равноправности свих грађана и етничких заједница у Србији. Равноправност националних заједница у Републици Србији је доследно нормативно уређена. Закони којима се уређује начин остваривања појединих, Уставом гарантованих мањинских права, важе на читавој територији Републике Србије и, у том смислу, на нормативном плану, нема разлике у правном положају националних мањина у различитим деловима државе. У складу с Уставом, на основу закона, покрајинским прописима могу се установити додатна права припадника националних мањина. У контексту изложене уставне одредбе, посебно треба истаћи да прописи чији је доносилац АП Војводина имају слабију правну снагу од закона, да се доносе на основу закона и да се њима не може створити правни режим који води неједнаком правном положају националних мањина у различитим деловима државе. 

Разлике које у пракси делимично постоје у погледу службене употребе језика и писама националних мањина нису искључиво последица постојања политичко-територијалне аутономије на делу територије државе, јер је област службене употребе језика и писма делимично и у надлежности локалних самоуправа. Другим речима, чак и уколико постоје извесне разлике у погледу службене употребе језика и писма, те разлике могу да буду последица стечених права која су Уставом Републике Србије и Законом о заштити права и слобода националних мањина загарантована у тој области друштвеног живота, или последица процентуалног учешћа припадника националних мањина у укупном броју становника појединих јединица локалне самоуправе. Законом о заштити права и слобода националних мањина предвиђено је да се мањински језици уводе у службену употребу у појединим јединицама локалне самоуправе уколико припадници националних мањина учествују у укупном броју становника општине са више од 15%, али и да јединица локалне самоуправе може да уведе у службену употребу језик националне мањине и за мањи број припадника националне мањине и да ће у службеној употреби остати мањински језици у оним јединицама локалне самоуправе у којима су били у доба доношења Закона, без обзира на процентуално учешће припадника мањина у укупном броју становника јединице локалне самоуправе. У овом контексту треба указати и да је одредбом Устава Републике Србије предвиђено да се достигнути ниво људских и мањинских права не може смањивати. Уколико се имају у виду изложена решења, утолико је јасно да и ако постоје разлике у области службене употребе језика и писма у погледу увођења појединих мањинских језика у службену употребу на територији читаве јединице локалне самоуправе и процентуалном учешћу припадника мањина у укупној популацији на територији јединице локалне самоуправе, те разлике не треба сагледати ни тумачити као неједнаку примену прописа. У појединим случајевима такве разлике могу да буду и последица чињенице да неки језици, као што је случај са влашким језиком, нису стандардизовани и да као такви, докле год се не стандардизују, не могу да буду у службеној употреби. Штавише, иако стоје на становишту да такве разлике нису драматичне, нити суштински значајне, органи Републике Србије су изменама Закона о службеној употреби језика и писама
 и Закона о заштити права и слобода националних мањина до којих је дошло у 2018. години, о чему ће више речи бити у наредном Извештају, омогућили да се важење решења које је у погледу службене употребе језика и писама националних мањина у насељеним местима примењивано на подручју АП Војводине, прошири на читаву територију Републике Србије. Према тим изменама, у насељеним местима у јединицама локалне самоуправе, чија је територија одређена у складу са законом којим се уређује територијална организација Републике Србије, у којима проценат припадника одређене националне мањине у укупном броју становника на територији насељеног места достиже 15% према резултатима последњег пописа становништва имена органа који врше јавна овлашћења, називи јединица локалне самоуправе, насељених места, тргова и улица и други топоними исписују се и на језику дотичне националне мањине, према њеној традицији и правопису, и у случају да језик те националне мањине није у службеној употреби на територији јединице локалне самоуправе.

Органи Републике Србије посебно истичу да су успешно превазиђене све разлике које су евентуално у пракси постојале између подручја где припадници националних мањина живе у значајном броју у погледу остваривања њихових права у области просвете, а на које је Саветодавни комитет у својим претходним налазима и мишљењима указивао. У том смислу, указује се да је босански језик у потпуности уведен у образовни процес, као и да су учињени значајни напори на процесу стандардизације влашког језика и омогућавању изучавања тог говора у образовном процесу у источној Србији. На подручју источне Србије омогућено је и учење румунског језика са елементима националне културе. Ромски језик који је дуго година био доступан у образовном процесу само на подручју АП Војводине, уведен је у извештајном периоду у основно образовање и на осталим подручјима Републике Србије. Информације о доступности језика и писама националних мањина у образовању садржане су и у одељку III.14.

Операционализација Буџетског фонда за националне мањине о чему је више информација садржано у одељку IV.3. у делу који се односи на пружање подршке културама националних мањина омогућава да се превазиђу евентуалне разлике у финансијској помоћи која се националним мањинама пружа у области културе и информисања.   
9. Јачање интеракција између заједница и кривично гоњење дела изазваних мржњом (препорука 9)

Појачати напоре за јачање интеракција између разних заједница које живе у Србији; обезбедити да кривичноправни систем на одговарајући начин разматра кривична дела изазвана мржњом и јачати напоре за подизање свести свих релевантних актера система кривичног правосуђа о важности кривичног гоњења дела изазваних мржњом.
Напори за јачање интеракција између различитих заједница које живе у Републици Србији представљени су у одељку IV. 4. у вези са препоруком број 97. Саветодавног комитета.
Кривична дела изазвана мржњом

Мере обезбеђивања да кривичноправни систем на одговарајући начин разматра кривична дела изазвана мржњом започеле су изменама и допунама Кривичног законика
 из 2012. године. Чланом 54а Кривичног законика, уведена је посебна околност за одмеравање казне за кривично дело учињено из мржње, утолико што је прописано да, ако је кривично дело учињено из мржње због припадности раси и вероисповести, националне или етничке припадности, пола, сексуалне оријентације или родног идентитета другог лица, ту околност ће суд ценити као отежавајућу околност, осим ако она није прописана као обележје кривичног дела.

Иако говор мржње није инкриминисан као самостално дело, национално законодавство омогућава ефективно процесуирање говора мржње. Наиме,  говор којим се изазива, распирује, заговара или подстрекава мржња, санкционисан је и представља радњу извршења кривичног дела Повреда угледа због расне, верске, националне или друге припадности из члана 174. Кривичног законика; Изазивање национале, верске и расне мржње и нетрпељивости из члана 317. Кривичног законика; Насилничко понашање на спортској приредби или јавном скупу из члана 344а Кривичног законика и Расна и друга дискриминација из члана 387. Кривичног законика. Говор мржње је експлицитно забрањен у Србији, и то одредбама члана 49. Устава Републике Србије, члана 11. Закона о забрани дискриминације и члана 75. Закона о јавном информисању и медијима
. Посебно тужилаштво за високотехнолошки криминал предузима све расположиве мере и активности у борби против говора мржње на интернету. 

Када је реч о кривичним делима извршеним из побуда мржње према припадницима националних мањина, јавна тужилаштва су у периоду од 1. јануара 2012. до 31. децембра 2016. године отпочела спровођење истраге против 193 лица. Судови су изрекли осуђујуће пресуде против 98 лица.
Програмом и планом рада Републичког јавног тужилаштва предвиђено је да ће ово тужилаштво пратити поступање надлежних јавних тужилаштава у предметима од ширег друштвеног значаја или за која је заинтересована јавност, међу којима су и предмети поводом повреда људских права и свих облика дискриминације. Републички јавни тужилац је у децембру 2015. године донео Опште обавезно упутство о вођењу посебне евиденције одређених кривичних дела, између осталог, и кривичних дела учињених из мржње.

Подизање свести о важности гоњења кривичних дела изазваних мржњом

У циљу спровођења ефикасне истраге међунационалних инцидената, а нарочито оних који стичу обележја кривичног дела, изазивања расне, националне и верске мржње и нетрпељивости, спроводи се усавршавање јавних тужилаца и заменика јавног тужиоца на ову тему. 

Крајем 2015. године, у сарадњи Правосудне академије и Канцеларије за људска и мањинска права, уз подршку Одељења за демократизацију Мисије ОЕБС у Србији, започет је пилот програм Злочини из мржње – обука за представнике правосуђа. Обука о законодавству из области злочина из мржње одржана је у периоду 2015 - 2016. година, уз учешће заменика Републичког јавног тужиоца, судије Врховног касационог суда, представника Канцеларије за људска и мањинска права, који је национална контакт-особа за борбу против злочина из мржње и представника Мисије ОЕБС у Србији, као предавача, и укључивала је 8 једнодневних семинара. Основни циљ обуке је био овладавање посебним знањима везаним за упознавање са појмом злочина из мржње, који укључује, између осталог, дефинисање овог концепта, те упознавање са специфичностима концепта злочина из мржње, релевантним међународноправним одредбама као и праксом Европског суда за људска права и УН комитета. Поред тога, представници јавног тужилаштва узели су учешће на семинару Злочини из мржње, који je, уз подршку Амбасаде САД у Београду, одржан од 3. до 7. октобра 2016. године у Међународној полицијској академији (ILEA) у Будимпешти. Такође, 15. септембра  2017. године у Београду је одржана Међународнa конферецијa о злочину из мржње и говору мржње на којој су учествовали представници Републичког јавног тужилаштва. Поред тога, израђене су Смернице за кривично гоњење злочина из мржње у Републици Србији. На изради поменутог документа радили су представници Републичког јавног тужилаштва, цивилног сектора и Мисије ОЕБС у Србији. Смернице представљају покушај да се јавним тужиоцима укаже на појам и значај нормирања злочина из мржње, као и на најважнија питања која се тичу законске регулативе и дилема у вези са злочинима из мржње. Циљ Смерница је да се помогне јавним тужиоцима да препознају и боље разумеју проблем кривичних дела учињених из мржње, као и да укажу на њихову дужност да спроведу ефикасну и делотворну истрагу у откривању и кривичном гоњењу учинилаца ових дела, у складу са међународним стандардима. Поред тога, Смернице дају препоруке за даље унапређење истраге и гоњења злочина из мржње, указују на разлике између кривичних дела учињених из мржње и кривичних дела код којих је мржња битно обележје кривичног дела, односно на разлике између кривичних дела учињених из мржње и говора мржње.  
Имајући у виду негативно регионално наслеђе које може имати утицај на злочине из мржње и уважавајући потребу регионалне међуресорне сарадње у кривичном гоњењу таквих злочина, подручне Мисије ОЕБС на Западном Балкану и ОЕБС Канцеларија за демократске институције и људска права (ОДИХР) заједнички су организовали одржавање регионалних конференција Међуресорна сарадња и кривично гоњење злочина из мржње у Југоисточној Европи, које су одржане 2012. године у Скопљу, 2013. у Сарајеву, 2014. године у Београду, 2015. године у Сарајеву и 2016. године у Будви. Циљ организовања ових конференција био је да се надлежним државним органима и националним контакт-особама за борбу против злочина из мржње пружи могућност редовне размене искустава, примера добре праксе и ефикасне примене законодавних решења у борби против злочина из мржње у региону.


Напори за подизање свести актера били су усмерени и на полицијске службенике и лица која су ангажована као предавачи у Центру за основну полицијску обуку. Канцеларија за људска и мањинска права је у сарадњи са службом Повереника за заштиту равноправности и Министарством унутрашњих послова у оквиру ИПА 2011 пројекта у октобру 2013. године одржала две радионице: Унапређење планова обуке у полицијским центрима за обуку, која је била намењена предавачима Центра за основну полицијску обуку у Сремској Каменици и Управе за стручно образовање, оспособљавање, усавршавање и науку (укупно 26 полазника) и Развој капацитета полицијских службеника ради унапређења ефективности спровођења антидискриминационих политика/борбе против злочина мржње и говора мржње, која је одржана за 22 предавача Центра за основну полицијску обуку у Сремској Каменици и Управе за стручно образовање, оспособљавање, усавршавање и науку, као и за 33 полицијска службеника из одабраних 11 јединица локалне самоуправе. У периоду 2013-2014. Канцеларија за људска и мањинска права, у сарадњи са Повереником за заштиту равноправности, у оквиру ИПА 2011 пројекта, Спровођење антидискриминационих политика, организовала је низ округлих столова о „графитима мржње“, у склопу активности промоције борбе против дискриминације на нивоу локалних самоуправа у Републици Србији како би се надлежним локалним органима скренула пажња на везе између злочина мржње, говора мржње и „графита мржње“ као посебног вида говора мржње. Ове активности реализоване су у 11 ЈЛС (Бор, Врање, Нови Пазар, Житиште, Ивањица, Јагодина, Косјерић, Лесковац, Лозница, Оџаци и Пријепоље). На округлим столовима су учествовали и припадници полиције. Као део активности финансираних од стране Делегације ЕУ у оквиру овог пројекта припремљен је и публикован приручник Злочин мржње, говор мржње и графити мржње - разумевање повезаности, одговори на претње.

Такође, Канцеларија за људска и мањинска права уз подршку Мисије ОЕБС у Србији организује Координационе састанке представника надлежних државних органа и организација цивилног друштва у циљу превенције злочина из мржње у Републици Србији. Ови састанци се организују два пута годишње и до сада их је одржано десет. 

10. Богослужење на језицима националних мањина (препорука 10)

Предузети активне кораке - поштујући начело одвајања државе и вере - за унапређење прагматичних решења за превазилажење потешкоћа у приступу припадника националних мањина богослужењу на њиховим матерњим језицима.

Органи Републике Србије препоручују црквама и верским заједницама да у складу са својим интерним верским прописима, у највећој могућој мери, службу и обреде врше и на језицима националних мањина. У Републици Србији, многе цркве и верске заједнице богослужење врше и на језицима националних мањина: 

· Српска православна црква, према чијем Уставу постоји могућност да се, поред српског, у богослужењу употребљавају и други језици, у својој Тимочкој и Браничевској епархији врши делове богослужења на влашком језику
, у деловима Врањске епархије на бугарском језику (у Босилеграду, Доњој и Горњој Љубати, Рајчиновцима, Бресници, Бистри, Бистром Извору итд. - посебно указујемо на чињеницу да се део богослужења у храмовима Српске православне цркве обавља на црквенословенском језику који је припадницима бугарске националне мањине разумљив), у једном београдском манастиру у коме сс окупљају представници дипломатског кора хеленских земаља на грчком језику, као и на ромском језику у појединим парохијама Бачке епархије, у којима су већ преведене и богослужбене књиге на поменути језик.

· Римокатоличка црква са Апостолским егзархатом за гркокатолике врши службу на мађарском (у Суботичкој и Зрењанинској бискупији), на хрватском (Сремској и Суботичкој бискупији), као и на српском и словеначком језику (Надбискупији београдској и појединим деловима напред наведених бискупија). У оквиру Егзархата за гркокатолике служба се врши на русинском, украјинском, црквенословенском и румунском језику.

· Исламска заједница врши службу на српском, босанском, ромском, албанском, турском и арапском језику.

· Јеврејска заједница у Србији врши службу на језику јеврејске заједнице уз делове на српском језику.

· Словачка евангеличка црква врши службу на словачком и немачком језику, а Реформатска хришћанска црква и Евангеличка хришћанска црква на мађарском језику.

· Румунска православна црква врши службу на румунском језику у 39 парохија своје Епархије "Дакиа Феликс" са седиштем у Вршцу (Вршац, Панчево, Мраморак, Велики и Мали Торак, Бела Црква, Јанков Мост, Уздин, Стража, Орешац, Ковин, Николинци, Омољица, Јабука, Глогањ, Делиблато, Средиште, Марковац, Гребенац, Влајковац, Маргита итд), које предводи 27 румунских свештеника (3 држављани Румуније). 
Органи Републике Србије подсећају да је чланом  23. Оквирне конвенције прописано да ће се права и слободе које произилазе из начела садржаних у Конвенцији, у мери у којој су предмет Европске конвенције за заштиту људских права и основних слобода или у протоколима уз њу, разумети у складу са одредбама те Конвенције. Будући да је слобода вероисповести гарантована чланом 9. Европске конвенције јасно је да се одредбе Оквирне конвенције морају разумети у складу са одредбама Европске конвенције за заштиту људских права и основних слобода. У том смислу, власти Републике Србије придржавају  се у својим активностима схватања Европског суда за људска права који је у једном случају стао на становиште да се „будући да верске заједнице традиционално постоје у виду организованих структура, члан 9. мора тумачити у светлу члана 11. Конвенције који штити... од неоправданог мешања државе“, те да је „аутономно постојање верских заједница ... питање које се налази у самој суштини заштите коју пружа члан 9“.
  Члан 9. Европске конвеције за заштиту људских права и основних слобода се у пракси Суда тумачи на начин да је, у случају да може да дође до сукоба између појединачног и колективног аспекта члана 9, пожељно да преовлада колективно а не појединачно испољавање уверења, зато што је „црква организована верска заједница која се темељи на идентичним или барем суштински сличним погледима“ те је стога „сама заштићена у своме праву на испољавање вере, организовање и обављање молитве, проповеди, обичаја и обреда, и слободна је да поступа једнообразно и да наметне једнообразност у свим тим питањима“. Имајући у виду то схватање Суда, јасно је да се активни кораци за унапређење прагматичних решења за превазилажење потешкоћа у приступу припадника националних мањина богослужењу на њиховим матерњим језицима које држава може да предузме  поштујући начело одвајања државе и вере могу свести само на препоруке црквама и верским заједницама и охрабривање дијалога између заинтересованих субјеката и да је уздржавање државе од било каквог арбитрарног мешања у питање језика на којем се обавља богослужење у потпуности у складу са међународним стандардима слободе вероисповести.
11. Обезбеђење одрживости медија на језицима националних мањина (препорука 11)

Обезбедити довољна и стабилна средства да би се гарантовала одрживост медија на мањинским језицима и преиспитати утицај приватизације и увођења дигиталног телевизијског програма на мањинске медије, уз консултовање са свим националним мањинама.
Обезбеђење средстава за медије на језицима националних мањина
Систем јавног информисања на језицима националних мањина састоји се од различитих сегмената, због чега се и одрживост тог система мора сагледати у контексту финансирања: медијског садржаја на једном или више мањинских језика медија у приватном власништву, основне делатности јавних медијских сервиса и медија чији су посредни оснивачи национални савети националних мањина.

Правни оквир

Законом о јавном информисању и медијима  по први пут је утврђена обавеза за све нивое јавне власти да сваке године расписују конкурс ради подизања квалитета информисања припадника националних мањина. Тиме је омогућено медијима на мањинским језицима да се финансирају из буџета путем пројектног суфинансирања. Транспарентна и недискриминаторна процедура за доделу тих средстава прописана је Законом, као и учешће припадника националних мањина у процесу одлучивања. Наиме, за пројекте намењене подизања квалитета информисања припадника националних мањина, органи надлежни за послове јавног информисања обавезно прибављају мишљење националних савета националних мањина. На тај начин, путем пројектног суфинансирања, држава подстиче и олакшава редовно емитовање програма на језику националних мањина, а да, притом, не утичу на оснивање приватних радио и ТВ станица, или се меша у њихову уређивачку политику. 

Поред издвајања средстава за финансирање медија и медијских садржаја на мањинским језицима, Законом о јавним медијским сервисима обезбеђена је заштита права националних мањина на информисање кроз програмске садржаје јавних медијских сервиса, и то: Јавне медијске установе „Радио-телевизија Србије” и Јавне медијске установе „Радио-телевизија Војводине”. Овим законом гарантује се и обезбеђује довољан и стабилан извор финансирања јавних медијских сервиса,
 а начин и услови обезбеђивања средстава за финансирање делатности не смеју утицати на њихову уређивачку независност и институционалну аутономију. Обавеза јавних медијских сервиса је да кроз своје програмске садржаје остварују јавни интерес који подразумева, између осталог и задовољавање потреба грађана за програмским садржајима који обезбеђују очување и изражавање културног идентитета националних мањина, водећи рачуна да националне мањине прате одређене програмске целине и на свом матерњем језику и писму.

Покрајинском скупштинском одлуком о обезбеђивању средстава за суфинансирање  новина које објављују информације на језицима националних мањина
 прописано је за које језике, односно за које новине се обезбеђују средства из буџета АП Војводине. Том одлуком је дефинисано да су новине од покрајинског значаја оне чији је издавач правно лице над којим су пренета оснивачка права са Скупштине Аутономне Покрајине Војводине, као и новине значајне за националне мањине, које имају седиште националног савета на територији АП Војводине.

Стратешки оквир

Један од основних стратешких циљева који се односи на медије у Акционом плану за остваривање права националних мањина је унапређивање стања у медијима и развој медијских садржаја од значаја за припаднике националних мањина, кроз обезбеђивање квалитативног, квантитативног, географски доступног и, уз обавезу државе, финансијски одрживог информисања на језицима националних мањина. За област медија дефинисано је укупно 11 потпоглавља од утврђених 13. Њима је обухваћено 25 различитих појединачних активности и мера чији су носиоци различите институције и организације.
 Статистички приказ ефикасности спровођења активности из Акционог плана за остваривање права националних мањина за активности које доспевају закључно са четвртим кварталом 2016. године показује да је 70% активности из поглавља о култури и медијима у пoтпунoсти рeaлизoвaно или се континуирано остварује, 10% активнoсти je гoтoвo у пoтпунoсти рeaлизoвaно, 10% активнoсти је дeлимичнo рeaлизoвaно, док за 10% активности извештај надлежне институције није достављен, односно не садржи податке о спровођењу активности.
 
У току је и израда нове вишегодишње Стратегије развоја система јавног информисања која ће се бавити и информисањем припадника мањина, као и одрживошћу и стабилним начином финансирања њихових медија.
Обезбеђење средстава за мањинске медије у пракси

Пројектно суфинансирање

Финансирање медијског садржаја на једном или више језика националних мањина медија у приватном власништву одвија се путем пројектног суфинансирања. Министарство културе и информисања и Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама расписују годишње конкурсе за суфинансирање производње медијских садржаја на језицима националних мањина. Овакав начин подршке медијима и продукцијама за производњу и емитовање програма на језицима националних мањина показао је добре резултате, јер је из године у годину све више пријављених пројеката, са све квалитетнијим медијским садржајима. Средства се додељују радио и телевизијским станицама, штампаним медијима, удржењима и продукцијама. Путем увођења нових критеријума на конкурсима, обезбеђена је примена нових стандарда у овој области у циљу подстицања производње програма из области културе и уметности, подстицања унапређења јавног информисања, техничко-технолошког опремања медија, унапређења професионалних стандарда итд, што је допринело заштити и унапређењу права националних мањина на информисање на свом језику. 
У циљу праћења реализације пројеката и процене ефеката пројектног суфинансирања на квалитет информисања на језицима националних мањина, Министарство културе и информисања сачињава годишње извештаје о конкурсу намењеном информисању припадника националних мањина.

Наредни ставови овог извештаја садрже податке о финансијској подршци информисању припадника националних мањина из буџета Републике Србије путем пројектног суфинансирања.

	Национална мањина
	2012. година
	2013. година
	2014. година
	2015. година
	2016. година

	албанска
	285.000,00
	470.000,00
	1.943.000,00
	1.400.000,00
	1.200.000,00

	ашкалијска
	-
	-
	100.000,00
	-
	-

	бошњачка
	1.214.000,00
	2.169.342,00
	1.683.500,00
	2.204.000,00
	2.400.000,00

	бугарска
	1.397.500,00
	840.000,00
	680.000,00
	1.400.000,00
	2.100.000,00

	буњевачка
	422.000,00
	160.000,00
	300.000,00
	810.000,00
	800.000,00

	влашка
	1.475.000,00
	1.342.309,00
	1.680.000,00
	1.521.600,00
	2.310.000,00

	јеврејска
	224.000,00
	176.000,00
	230.000,00
	-
	-

	мађарска
	2.466.058,00
	3.475.080,00
	4.806.500,00
	5.547.370,00
	6.283.600,00

	македонска
	-
	-
	-
	-
	450.000,00

	немачка
	224.000,00
	-
	-
	700.000,00
	400.000,00

	ромска
	5.038.150,00
	4.404.428,00
	6.450.000,00
	6.894.000,00
	10.020.000,00

	румунска
	870.000,00
	955.600,00
	420.000,00
	3.392.880,00
	1.800.000,00

	русинска
	-
	160.000,00
	600.000,00
	350.000,00
	830.000,00

	словачка
	536.100,00
	787.860,00
	1.082.000,00
	734.280,00
	1.700.000,00

	словеначка
	60.000,00
	-
	-
	200.000,00
	-

	украјинска
	214.500,00
	153.000,00
	240.000,00
	250.000,00
	400.000,00

	хрватска
	745.000,00
	541.000,00
	1.692.000,00
	-
	1.900.000,00

	црногорска
	-
	-
	-
	-
	400.000,00

	чешка
	313.000,00
	150.000,00
	-
	-
	508.320,00


Наредни ставови овог извештаја садрже податке о финансијској подршци информисању припадника националних мањина путем пројектног суфинансирања из буџета АП Војводине.

	Национална мањина
	2012. година
	2013. година
	2014. година
	2015. година
	2016. година

	бошњачка
	-
	-
	300.000,00
	428.371,00
	100.000,00

	македонска
	-
	-
	-
	-
	100.000,00

	мађарска
	7.500.000,00
	9.560.000,00
	9.600.000,00
	6.172.896,00
	1.378.000,00

	немачка
	-
	-
	-
	114.750,00
	150.000,00

	ромска
	-
	300.000,00
	1.142.404,00
	869.560,00
	100.000,00

	румунска
	2.510.000,00
	1.250.000,00
	1.910.000,00
	721.607,00
	232.000,00

	русинска
	150.000,00
	300.000,00
	100.000,00
	185.000,00
	100.000,00

	словачка
	2.950.000,00
	250.000,00
	1.000.000,00
	657.731,00
	200.000,00

	украјинска
	-
	-
	200.000,00
	-
	100.000,00

	хрватска
	-
	-
	-
	447.643,00
	290.000,00


Јединице локалне самоуправе (у даљем тексту: ЈЛС) такође су у обавези да воде рачуна о подизању квалитета информисања припадника националних мањина, при чему ту обавезу могу остварити расписивањем посебног конкурса или у оквиру општег. Непостојање јединствене евиденције расподељених средстава, условило је и недостатак података о тачном обиму и структури помоћи медијима на локалном нивоу. 
У доњој табели су наведене ЈЛС које су издвајале средства за финансирање медијских садржаја на језицима националних мањина у периоду 2012-2016. година.

	Средства за медијске садржаје на мањинским језицима 

	Језик
	ЈЛС
	Износ

	Албански
	Бујановац
	4.000.000,00

	
	Медвеђа
	3.000.000,00

	Босански
	Тутин
	61.594.125,87

	Бугарски
	Босилеград
	20.538.183,00

	Бугарски (Палћенски
)
	Панчево
	465.000,00

	Буњевачки
	Нови Сад
	500.000,00

	
	Суботица
	3.646.000,00

	Мађарски
	Кањижа
	11.417.000,00

	
	Кикинда
	253.000,00

	
	Ковин
	972.000,00

	
	Нови Сад
	7.737.000,00

	
	Панчево
	50.000,00

	
	Сента
	900.000,00

	
	Суботица
	33.051.000,00

	
	Темерин
	955.000,00

	Ромски
	Лајковац
	100.000,00

	
	Нови Сад
	3.902.300,00

	
	Параћин
	480.000,00

	Румунски
	Вршац
	8.211.009,00

	
	Ковин
	120.000,00

	
	Панчево
	708.000,00

	Русински
	Нови Сад
	730.000,00

	Словачки
	Нови Сад
	3.720.000,00

	
	Панчево
	54.000,00

	Словеначки
	Нови Сад
	40.000,00

	Хрватски
	Суботица
	5.255.500,00


У доњој табели су наведене ЈЛС које су издвајале средства за финансирање вишејезичких медијских садржаја у периоду 2012-2016. година.

	Средства за вишејезичке медијске садржаје

	ЈЛС
	Језици
	Износ

	Бачка Паланка
	Словачки и мађарски
	300.000,00

	Бачки Петровац
	Словачки и српски
	3.070.000,00

	Бечеј
	Српски и мађарски
	      20.000.000,00

	Житиште
	Српски, мађарски, румунски
	1.500.000,00

	Кањижа
	Српски и мађарски
	9.780.000,00

	Ковин
	Мађарски, ромски, румунски
	2.127.086,00

	Кула
	Мађарски, немачки, русински и  украјински
	15.149.826,05

	Нови Сад
	Вишeјезични
	17.108.000,00

	Панчево
	Бугарски, мађарски, македонски, румунски, словачки 
	5.300.000,00

	Сечањ
	Српски и румунски
	375.000,00

	Суботица
	Буњевачки, мађарски, хрватски 
	9.684.000,00

	Шид
	Словачки и русински
	15.000.000,00


Пројектним суфинансирањем медијског садржаја на мањинским језицима на локалном нивоу бавио се и Заштитник грађана који је у Посебном извештају навео да је у току 2016. године, од 68 вишенационалних локалних самоуправа, њих 49  издвојило скоро 390.000.000,00 динара за суфинансирање производње медијских садржаја од јавног интереса и на језицима националних мањина, што је респектабилан износ. Поред тога, упоредни подаци на нивоу локалних самоуправа указују и да тамо где је дошло до смањења, оно је резултат умањења само за износ зарада и осталих трошкова медија док су били јавна предузећа, пре приватизације, као у случају у Димитровграду, Ковачици и Тутину.
 

Финансирање јавних медијских сервиса

Република Србија обезбеђује стабилан извор финансирања јавних медијских сервиса. Сваке године, из републичког буџета, опредељују се средства за основну делатности јавних медијских сервиса, а то је остваривање јавног интереса који подразумева, између осталог, и задовољавање потреба грађана за програмским садржајима који обезбеђују очување и изражавање културног идентитета свих грађана и припадника националних мањина, водећи рачуна да националне мањине прате одређене програмске целине и на свом матерњем језику и писму. Имајући у виду да се не може утврдити тачан удео средства за финансирање наведених програмских садржаја у укупним средствима која се расподељују јавним сервисима, у доњој табели приказани су подаци о висини средстава која су расподељена јавним медијским сервисима и то од доношења Закона о јавним медијским сервисима, односно у периоду од 2014. до 2016. године.
	
	2014.
	2015.
	2016.

	РТВ Србија
	6.502.500.000,00
	6.742.500.000,00
	3.100.000,00

	РТВ Војводина
	1.897.500.000,00
	1.957.500.000,00
	900.000.000,00


Поред наведеног, Република Србије предузима и друге мере, како би се побољшали услови за емитовање програма на мањинским језицима на РТВ Војводини. У том циљу од 2017. године у Покрајинској влади врши се годишњи трансфер средстава за изградњу зграде РТВ Војводине из републичког буџета, чиме ће се побољшати инфраструктурни услови тог јавног сервиса и омогућити квалитетнија производња и емитовање његовог програма и на мањинским језицима. Детаљнија информација о томе биће представљена у наредном извештају.

Финансирање новина

У АП Војводини посебно се обезбеђују средства за финансирање издавања новина од покрајинског значаја, која се усмеравају издавачима тих новина. 

Наредни ставови овог извештаја садрже податке о финансирању новина од покрајинског значаја на језицима националних мањина средствима из буџета АП Војводине.

	Језик
	2012. година
	2013. година
	2014. година
	2015. година
	2016. година

	Буњевачки
	8.165.000,00
	9.165.000,00
	9.465.000,00
	9.593.371,00
	8.348.800,00

	Македонски
	5.550.000,00
	5.709.900,00
	5.709.900,00
	5.709.900,00
	5.239.000,00

	Мађарски
	125.250.000,00
	129.089.700,00
	129.089.700,00
	129.089.700,00
	116.181.600,00

	Румунски
	38.610.000,00
	38.469.800,00
	39.129.800,00
	37.941.407,00
	33.730.000,00

	Русински
	33.650.000,00
	34.839.600,00
	34.639.600,00
	34.724.600,00
	31.186.000,00

	Словачки
	36.580.000.00
	37.699.800,00
	37.699.800,00
	37.699.800,00
	33.930.000,00

	Украјински
	4.420.000,00
	4.501.500,00
	4.701.500,00
	4.501.500,00
	4.151.560,00

	Хрватски
	28.700.000,00
	31.700.100,00
	31.700.100,00
	36.747.643,00
	32.960.000,00


Према независном истраживању финансираном од стране Министарства културе и информисања и Канцеларије за људска и мањинска права, ван територије АП Војводине, Национални савет бугарске националне мањине издваја више од 6 милиона динара за штампање листа ,,Ново братство“ које излази два пута месечно почевши од јула 2016. године.
 
Приватизација медија

Основни концепт, на коме су рађени медијски закони је да се медији не могу финансирати из јавних прихода и да њихов оснивач не може бити држава, као ни други субјекти који се у целини или делимично финансирају из јавних прихода. Изузетак је направљен када су у питању медији чији су оснивачи национални савети националних мањина. Наиме, и ако се национални свети националних мањина већински финансирају из јавних прихода, Законом о јавном информисању и медијима предвиђено је да национални савети могу бити оснивачи медија, као и да ће постојећи медији националних савета бити изузети из процеса приватизације.
Закон о јавном информисању и медијима предвидео је низ заштитних одредби усмерених на ублажавање последица приватизације медија по остваривање права националних мањина на информисање на матерњем језику. Поред тога што купци медија на мањинским језицима морају да сачувају њихову основну делатност пет година од дана закључења уговора о продаји капитала, купци тих медија имају законску обавезу одржавања удела програмског времена на појединим мањинским језицима у складу са програмском шемом која је важила у периоду од дванаест месеци пре дана ступања на снагу Закона о јавном информисању и медијима. Да би се омогућила успешна приватизација, Законом о изменама и допунама Закона о јавном информисању и медијима, рок за приватизацију медија продајом капитала, продужен је са 1. јула на 31. октобар 2015. године. У случајевима у којима није успела приватизација продајом капитала, тамо где су испуњени услови, приватизација је спровођена преносом капитала издавача медија запосленима без накнаде. 

У последњој фази приватизације медија која је вршена током 2015. године, приватизацијом је било обухваћено мање од 10% медија у државном власништву, укључујући и радио и ТВ станице чији су оснивачи локалне самоуправе, а које су, поред српског, емитовале медијске садржаје на мањинским језицима.
 Предмет приватизације била су 76 јавних предузећа, од којих је 44 (57,9% од укупног броја) емитовало програм и на мањинским језицима. На дан 05.10.2016. године, од тих 44 медија, приватизовано је 30 медија, 13 медија није приватизовано, док у једном случају поступак приватизације још увек није био окончан.
Према налазима Регулаторног тела за електронске медије, који према Закону о електронским медијима
 врши контролу рада пружалаца медијских услуга и самог Заштитника грађана, у 2016. години, постојала је оквирна подударност без битних одступања у континуитету емитовања програма на језицима националних мањина у медијима приватизованим преносом капитала.
 Заштитник грађана је констатовао да су и медији који су приватизовани бесплатним преносом акција ,,наставили да емитују програм на језицима националних мањина”
. Такође, у извештајима о примени Акционог плана за националне мањине, национални савети чешке, русинске и украјинске националне мањине наводе да није било одступања у емитовању програма на језицима тих националних мањина у приватизованим медијима.
 Може се закључити да се постојећи механизам надзора над поштовањем обавезе у погледу континуитета емитовања програма може сматрати делотворним и његовим изменама се може приступити евентуално након истека периода од законом прописаних пет година.
Решеност да се очувају медији на језицима националних мањина и што безболније прођу последице приватизације, показује и чињеница да је Министарство државне управе и локалне самоуправе путем конкурса средстава из Буџетског фонда за националне мањине за 2018. годину у укупном износу од 21.800.000,00 динара определило за реализацију програма и пројеката из области информисања на језицима националних мањина. На овом конкурсу, право учешћа имају и установе, удружења, фондације, привредна друштва и друге организације чији су оснивачи национални савети националних мањина, чиме је обезбеђено да средства за медије могу бити додељена саветима чије је седиште ван територије АП Војводине.

Увођење дигиталног телевизијског програма

Одлуком Владе Републике Србије од 9. октобра 2009. године основано је Јавно предузеће Eмисиона техника и везе (JП ETВ) коме је поверено управљањe eмисионом инфраструктуром у Србији. Задатак овог предузећа био је да изгради мрeжу за eмитовањe три различита пакeта сигнала – мултиплeкса (дигитална мрeжа прeдставља тeхнолошки систeм који омогућава да сe формира пакeт од вишe тeлевизијских програма, укључујући евентуално и пакете из матичних држава, и да сe тај пакeт прeнeсe до корисника). 
Садржај првог мултиплeкса чинe програми РTС и комeрцијалних eмитeра који су имали дозволe за национално покривањe на цeлој тeриторији Србијe, плус програми РTВ на тeриторији Војводинe. Од првог септембра 2017. године првом мултиплексу су додати и програми локалних и регионалних ТВ станица по зонама расподеле. 
Република Србија прешла је на дигитално терестричко емитовање телевизијског програма 10. јуна 2015. године. Грађанима, укључујући и припаднике националних мањина, дигитализација је омогућила бољи квалитет звука и слике, разноврснији садржај, више радио и телевизијских програма, нове услуге за особе са инвалидитетом и за старије особе, унапређене додатне услуге, портабл и мобилни пријем програма, као и конвергенцију услуга. Пружаоцима услуга, укључујући и оне на језицима националних мањина, дигитализација је дала могућност прилагођавања садржаја према потребама различитих циљних група, интерактивност, ниже трошкове емитовања итд. 
Национални савети националних мањина немају обавезу да о својим иницијативама обавештавају државне органе, па тако ни надлежни државни органи немају сазнања о томе да ли су национални савети покренули, или намеравају да покрену иницијативу да се преиспита утицај дигитализације на емитовање телевизијског програма који се емитује на језицима националних мањина.
12. Употреба мањинских језика на локалном нивоу (препорука 12)

Обезбедити да законске одредбе које регулишу употребу мањинских језика у контактима са властима на локалном нивоу буду у потпуности спроведене и подстицати запошљавање државних службеника на локалном нивоу који добро знају релевантан мањински језик; појачати настојања да се обезбеди потпуна и правилна примена правила која се тренутно примењују за регистрацију имена на мањинским језицима и у погледу истицања топографских ознака на мањинским језицима.

Запошљавање службеника на локалном нивоу који познају мањинске језике


Најзначајнија мера која је у извештајном периоду предузета за подстицање запошљавања службеника на локалном нивоу који познају мањинске језике је усвајање Закона о запосленима у аутономним покрајинама и јединицама локалне самоуправе.
 Овим законом је прописано начело једнаке доступности радних места, које подразумева да су при запошљавању свим кандидатима под једнаким условима доступна сва радна места, као и да се при запошљавању, између осталог, мора водити рачуна о томе да национални састав, одражава међу запосленима, у највећој могућој мери, структуру становништва. Поред тога, Закон предвиђа да Влада доноси уредбу  којом ближе уређује критеријуме за разврставање радних места и мерила за опис радних места службеника, при чему ће водити рачуна о познавању језика и писама националних мањина, као посебног услова за обављање послова на оним радним местима која су од значаја за остваривање права грађана на службену употребу језика и писама националних мањина. Законом је предвиђено да ће приликом уређивања критеријума за разврставање радних места и мерила за опис радних места службеника, Влада посебно водити рачуна о националном саставу становништва и одговарајућој заступљености припадника националних мањина ради постизања пуне равноправности између припадника националне мањине и грађана који припадају већини. Такође, Законом је прописано да Влада уредбом ближе уређује поступак спровођења интерног и јавног конкурса за попуњавање радних места, као и какве се стручне оспособљености, знања и вештине вреднују у изборном поступку, начин њихове провере и мерила за избор на радна места и да се том уредбом утврђују мерила за избор на радна места којим ће се предвидети давање првенства једнако квалификованим кандидатима припадницима националних мањина.

Влада Републике Србије донела је Уредбу о критеријумима за разврставање радних места и мерилима за опис радних места службеника у аутономним покрајинама и јединицама локалне самоуправе,
 која је почела да се примењује 1. децембра 2016. године. Чланом 6. Уредбе, у оквиру услова за обављање послова радног места предвиђено је да се у аутономној покрајини, јединици локалне самоуправе или градској општини у којој је утврђена службена употреба језика и писма националне мањине, на оним радним местима која подразумевају непосредну усмену и писану комуникацију са грађанима, као посебан услов прописује познавање језика и писма националних мањина. Исто тако, Влада Републике Србије донела је Уредбу о критеријумима за разврставање радних места и мерилима за опис радних места намештеника у аутономним покрајинама и јединицама локалне самоуправе,
 која је почела да се примењује 1. децембра 2016. године. Чланом 5. Уредбе, у оквиру услова за обављање послова радног места намештеника, предвиђено је да се у аутономној покрајини, јединици локалне самоуправе или градској општини у којој је утврђена службена употреба језика и писма националне мањине, на оним радним местима која подразумевају непосредну усмену и писану комуникацију са грађанима, као посебан услов прописује познавање језика и писма националних мањина. Уредбом о спровођењу интерног и јавног конкурса за попуњавање радних места у аутономним покрајинама и јединицама локалне самоуправе
 предвиђено је да се у огласу за попуњавање извршилачког радног места, код кога је као посебан услов предвиђено знање језика и писма националних мањина, посебно наводи овај услов, као и евентуална писмена провера његове испуњености. Уредба садржи и решење према коме се, ако постоји потреба за запослењем припадника националних мањина који су недовољно заступљени међу запосленима, у огласу посебно наводи да те националне мањине имају предност код избора у случају једнаке оцене квалификованих кандидата. Потреба за запошљавањем припадника одређене националне мањине произлази из односа броја запослених који су се изјаснили као припадници поједине националне мањине и њихове заступљености у становништу, под условом да се о својој националној припадности изјаснило 30% запослених у јединици локалне самоуправе, односно аутономне покрајине. У време припреме овог Извештаја започело се са усаглашавањем одговарајућих аката јединица локалне самоуправе с одредбама Закона и уредби.

Јединице локалне самоуправе у којима су језици националних мањина у службеној употреби, било на читавом подручју јединице локалне самоуправе, било у појединим насељеним местима, доставиле су информације о укупном броју радних места на којима је актом о систематизацији прописано познавање језика националне мањине који је у службеној употреби, као и о броју запослених који познају језике националних мањина који су у службеној употреби. 

	Јединица локалне самоуправе
	Број систематизованих радних места за које је предвиђено познавање језика националне мањине
	Број запослених који говоре језик националне мањине
	Напомене

	Ада
	25 радних места (мађарски језик)
	сви запослени говоре мађарски језик (46)
	

	Алибунар
	нема
	један број запослених познаје румунски и словачки језик
	

	Апатин
	нема
	11 запослених (мађарски и хрватски језик)
	мађарски језик је у службеној употреби у насељеним местима Купусина и Свилојево, а хрватски језик у насељеном месту Сонта

	Бач
	3 радна места (2 за словачки и 1 за ромски језик)
	10 запослених говори словачки, 1 ромски, 1 мађарски језик
	

	Бачка Паланка
	3 радна места (словачки језик)
	6 запослених говори словачки језик
	

	Бачка Топола
	41 радно место (мађарски, русински и словачки језик)
	46 запослених говори мађарски, 1 говори русински, 2 говоре словачки језик
	

	Бачки Петровац
	32 радна места (словачки језик)
	сви запослени говоре словачки језик (42)
	

	Бела Црква
	нема
	2 запослена говоре румунски, 1 говори чешки језик
	

	Беочин
	2 радна места (1 за словачки и 1 за ромски језик)
	
	словачки језик је у службеној употреби у насељеном месту Луг  

	Бечеј
	19 радних места (мађарски језик)
	37 запослених говори мађарски језик
	запослени су се изјаснили и да познају босански (1), ромски  (1), русински (1), украјински (1), хрватски језик (1)

	Босилеград
	нема
	сви запослени говоре бугарски језик
	

	Бујановац
	4 радна места (албански језик)
	
	

	Врбас
	нема
	12 запослених говори мађарски, 15 русински језик
	

	Вршац
	4 радна места (мађарски и румунски језик)
	10 запослених говори румунски, 3 мађарски језик 
	

	Димитровград
	2 радна места (бугарски језик)
	сви запослени говоре бугарски језик (43)
	

	Жабаљ
	1 радно место (русински језик)
	2 запослених говори русински језик
	

	Житиште
	3 радна места (мађарски и румунски језик)
	5 запослених говори мађарски, 5 говори румунски језик 
	

	Зрењанин
	4 радна места (мађарски, румунски и словачки језик)
	24 запослена говоре мађарски, 9 румунски, 4 словачки језик
	

	Кањижа
	53 радна места (мађарски језик)
	сви запослени говоре мађарски језик
	

	Кикинда
	1 радно место (мађарски језик)
	10 запослених говори мађарски језик
	мађарски језик је у службеној употреби у насељеним местима Кикинда, Руско Село и Сајан 

	Ковачица
	нема
	40 запослених говори језике националних мањина који су у службеној употреби (словачки, румунски, мађарски)
	

	Ковин
	нема
	5 запослених говори мађарски, 3 румунски језик
	

	Кула
	2 радна места (мађарски и русински језик)
	5 запослених говоре мађарски, 5 русински језик 
	

	Мали Иђош
	7 радних места (мађарски и црногорски језик)
	26 запослених говори мађарски, 11 црногорски језик
	

	Медвеђа
	3 радна места (албански језик)
	6 запослених говори албански језик
	

	Нова Црња
	1 радно место (мађарски језик)
	7 запослених говори мађарски језик
	

	Нови Бечеј
	4 радна места (мађарски језик)
	8 запослених говори мађарски језик
	

	Нови Пазар
	1 радно место (босански језик)
	сви запослени говоре босански језик
	

	Нови Сад
	нема
	14 запослених говори мађарски, 7 словачки, 1 русински језик
	Приликом распоређивања запослених на радна места која у току радног времена остварују контакт са странкама, води се рачуна да познају неки од језика националних мањина који су у службеној употреби у граду. У кадровској евиденцији бележе се подаци који се односе на националну припадност запослених који су добијени уз писмену сагласност запослених, без обавезе изјашњења.

	Оџаци
	нема
	3 запослених говори словачки језик
	

	Панчево
	нема
	5 запослених говори мађарски, 1 словачки, 2 румунски, 3 мaкедонски језик
	мађарски језик је у службеној употреби у насељеним местима Војловица и Иваново, македонски у насељеном месту Јабука, а румунски у насељеном месту Банатско Ново Село 

	Пландиште
	нема
	2 запослених говори румунски, 3 мађарски, 2 македонски језик 
	

	Пријепоље
	1 радно место (босански језик)
	
	

	Сента
	за сва радна места прописано је позвање мађарског језика
	сви запослени говоре мађарски језик (74)
	

	Сечањ
	нема
	5 запослених говори језике националних мањина који су у службеној употреби (румунски и мађарски) 
	

	Сомбор
	7 радних места (мађарски језик)
	19 запослених говори мађарски језик
	хрватски језик је у службеној употреби у насељеним местима Бачки Брег и Бачки Моноштор, али град није доставио податке о броју запослених који говоре хрватски језик

	Србобран
	нема
	6 запослених говори мађарски језик
	

	Сремска Митровица
	нема
	5 запослених говори хрватски језик 
	1 запослени говори украјински, 1 македонски језик

	Стара Пазова
	нема
	15 запослених говори  словачки језик
	словачки језик је у службеној употреби у насељеном месту Стара Пазова 

	Суботица
	82 радна места на која је распоређено 130 запослених (мађарски и хрватски језик)
	190 запослених говори језике националних мањина који су у службеној употреби (мађарски и хрватски језик)
	

	Темерин
	1 радно место (мађарски језик)
	19 запослених говори мађарски језик
	

	Тител
	нема
	
	

	Тутин
	
	сви запослени говоре босански језик
	

	Чока
	за сва радна места прописано је позвање мађарског језика
	сви запослени говоре мађарски језик (40)
	

	Шид
	нема
	14 запослених говори словачки, 10 русински, 37 хрватски језик
	хрватски језик је у службеној употреби у насељеним местима Сот и Батровци


Будући да је, као што је изложено, у току процес усаглашавања аката јединица локалне самоуправе са Законом и наведеним уредбама, као и да је, због економске кризе, од 2013. године наступила забрана запошљавања у јавном сектору која је и даље на снази,
 прави ефекти подстицања запошљавања службеника који знају мањинске језике ће се видети тек након завршетка процеса усаглашавања и престанка наведене забране. 

Осим тога, у појединим јединицама локалне самоуправе у којима у огромној већини живе припадници националних мањина нема потребе за предузимањем додатних мера запошљавања, с обзиром на то да већина или чак сви запослени знају језик мањине, или да је актом о систематизацији радних места предвиђен довољан број радних места за које је услов познавање језика националне мањине (Босилеград, Димитровград, Сента, Чока, Кањижа, Тутин, итд).
Један број јединица локалне самоуправе, пре свега Суботица, нису предузимале мере за запошљавање нових служеника, али су аплицирале на више конкурса који су расписани од стране покрајинских секретаријата или су користиле сопствена средства за оспособљавање запослених у градској управи, месним канцеларијама, и установама у којима се користе језици националних мањина као језици у службеној употреби, нарочито на радним местима на којима су запослени у контакту са странкама.

Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине - националне заједнице редовно расписује конкурсе за расподелу буџетских средстава органима и организацијама на територију АП Војводине у чијем раду су у службеној употреби језици и писма националних мањина. Укупна средства подељена на конкурсу у 2012. години износила су 6.650.000,00 динара, у 2013. години 9.500.000,00 динара, у 2014. години 9.500.000,00 динара, у 2015. години 9.500.000,00 динара и у 2016. години 3.178.264,00 динара. Средства се, између осталог, додељују и за оспособљавање запослених у органима и организацијама где се користе језиком националне мањине који је утврђен као језик у службеној употреби, а нарочито на радним местима на којима се остварује контакт са странкама (учешћем на курсевима, семинарима и слично), као и за развој система електронске управе за рад у условима вишејезичности. Текст конкурса с пријавама на конкурс штампа се и објављује на српском језику и ћириличком писму, затим на мађарском, словачком, хрватском, румунском и русинском језику и писму. Конкурсна документација се на тим језицима може преузети са званичног сајта Секретаријата. 
Информације о износу средстава која су додељена за оспособљавање запослених у органима и организацијама садржане су у доњој табели.

	2012.
	2013.
	2014.
	2015.
	2016.

	1.370.000,00
	1.030.000,00
	1.027.600,00
	488.000,00
	221.064,00


Информације о износу средстава која су додељена за развој система електронске управе за рад у условима вишејезичности садржане су у доњој табели.

	2013.
	2014.
	2015.
	2016.

	555.000,00
	414.000,00
	160.000,00
	200.000,00


Обезбеђивање потпуне и правилне примене правила за регистрацију имена на мањинским језицима

У предходним извештајима о спровођењу Оквирне конвенције детаљно је образложен законодавни оквир за остваривање права припадника националних мањина на упис личног имена према њиховом језику и правопису. Право на упис личног имена на мањинском језику и правопису у матичне књиге не зависи од службене употребе језика и писама националних мањина, већ је обезбеђено на целој територији Републике Србије. У остваривању тог права нема већих сметњи о чему сведочи чињеница да Управном инспекторату који врши надзор над применом Закона о матичним књигама
 у извештајном периоду нису поднете притужбе припадника националних мањина у вези са могућношћу остваривања тог права. 

Ради упознавања припадника националних мањина са правом на упис личног имена у матичне књиге на језику и писму националне мањине, Министарство државе управе и локалне самоуправе је органима који извршавају поверене послове матичних књига доставило пример Обавештења о поступку и начину уписа личног имена припадника националне мањине у матичне књиге ради истицања на огласним таблама свих матичних подручја градова, односно општина за које се воде матичне књиге. У јединицама локалне самоуправе у којима је статутом утврђено да је у службеној употреби језик припадника националне мањине, тражено је истицање обавештења и на језику и писму националне мањине.

Доња табела садржи податке о броју уписа личног имена на језицима националних мањина. 
	Језик
	Број јединица локалне самоуправе
	Број уписа личних имена 

	
	
	2012. 
	2013. 
	2014. 
	2015. 
	2016. 

	Албански 
	9
	500
	1.215
	1.235
	1.142
	632

	Бугарски 
	1
	1
	-
	1
	-
	3

	Мађарски
	25
	1.291
	1.067
	1.364
	1.374
	1.387

	Македонски
	2
	8
	2
	6
	1
	5

	Немачки
	3
	15
	19
	8
	7
	15

	Румунски
	8
	9
	8
	2
	7
	28

	Русински
	3
	3
	3
	3
	2
	1

	Словачки
	12
	76
	121
	139
	151
	85

	Украјински
	1
	1
	-
	1
	-
	1

	Хрватски
	2
	24
	24
	51
	13
	35

	Чешки
	1
	-
	-
	-
	-
	1


Осим тога, како је изложено у Трећем извештају о спровођењу Оквирне конвенције, прописи Републике Србије омогућавају да се у јединицима локалне самоуправе у којима је статутом утврђено да је у службеној употреби и мањински језик, обрасци извода из матичних књига штампају двојезично, на српском језику и мањинском језику који је у службеној употреби. У доњој табели дати су подаци о језицима на којима су, уз српски, штампани изводи, о броју јединица локалне самоуправе у којима су такви изводи издавани и о броју издатих двојезичних извода.

	Језик
	Број јединица локалне самоуправе
	Број издатих двојезичних извода 

	
	
	2012. 
	2013. 
	2014. 
	2015. 
	2016. 

	Албански 
	3
	11.391
	21.681
	21.941
	22.468
	11.557

	Босански
	2
	3.570
	3.194
	3.457
	2.981
	2.780

	Бугарски 
	1
	1
	-
	1
	-
	3

	Мађарски
	29
	29.815
	44.299
	34.462
	24.867
	22.800

	Румунски
	7
	20
	42
	30
	36
	157

	Русински
	1
	-
	-
	2
	-
	-

	Словачки
	13
	1.181
	973
	1.050
	1.425
	3.699

	Хрватски
	4
	725
	337
	657
	1.155
	1.096


У Републици Србији се континуирано спроводе обуке лица која воде матичне књиге у циљу доследног спровођења законских одредби које дају могућност да се лична имена уписују у одговарајуће евиденције на мањинским језицима и писмима. У 2015. години одржане су обуке матичара и заменика матичара који воде матичне књиге у свим органима управе којима су поверени послови матичних књига. Организовано је укупно осам обука (у Нишу, Београду, Пироту, Златибору, Новом Саду и Суботици) на којима је присуствовало укупно 335 матичара и заменика матичара. Истоветне обуке су одржане и током 2016. године.
Информације о истицању топографских ознака на језицима националних мањина садржане су у одељку IV. 8. у вези с препоруком број 150. Саветодавног комитета.

13. Признавање диплома образовних установа у региону  (препорука 13)

Наставити са напорима да се осигура да се дипломе издате у образовним установама у региону прописно и брзо признају и наставити са обезбеђењем високог образовања у јужној Србији.

Признавање диплома

Признавање сведочанстава и диплома стечених у иностранству на свим нивоима образовања обавља се на основу законом утврђених процедура. Током извештајног периода признавање страних школских исправа и сведочанства о стеченом основном образовању и васпитању вршило се на основу одредаба чл. 96 - 99. Закона о основном образовању и васпитању, док се признавање стране школске исправе о стеченом средњем образовању и васпитању вршило на основу одредаба чл. 86 - 89. Закона о средњем образовању и васпитању
. 
На основу одредби Закона о основном образовању и васпитању држављанин Републике Србије који је у иностранству завршио школу или поједине разреде школе има право да захтева признавање стечених страних школских исправа, као сведочанства о стеченом основном образовању и васпитању или поједином завршеном разреду школе. Страни држављанин и лице без држављанства има право да захтева признавање стране школске исправе, ако за то има правни интерес. Признавањем се страна школска исправа изједначава са одговарајућом јавном исправом стеченом у Републици Србији. Страну школску исправу признаје Министарство просвете, науке и технолошког развоја.

У поступку признавања узима се у обзир: систем школовања стране државе, план и програм наставе и учења, трајање школовања, права која даје страна школска исправа имаоцу и друге околности од значаја за одлучивање. Ако се у поступку признавања утврди да савладани страни план и програм наставе и учења знатно одступа од плана са којим се упоређује, признавање се условљава полагањем одређених испита или провером знања у школи.

Држављанин Републике Србије, страни држављанин и лице без држављанства, који нема одговарајућу страну школску исправу потребну за поступак признавања, може да се упише у одговарајући разред на основу претходне провере знања. Претходну проверу знања обавља тим састављен од наставника разредне наставе, односно предметне наставе, педагога и психолога школе, уважавајући стандарде постигнућа и ценећи најбољи интерес ученика.

Закон о средњем образовању и васпитању на сличан начин регулише признавање страних школских исправа. Држављанин Републике Србије који је у иностранству завршио средње образовање или поједини разред школе има право да захтева признавање стечене стране школске исправе. Страни држављанин и лице без држављанства има право да захтева признавање стране школске исправе, ако за то има правни интерес. Признавањем се страна школска исправа изједначава са одговарајућом јавном исправом стеченом у Републици Србији. Страну школску исправу признаје Министарство просвете, науке и технолошког развоја.

У поступку признавања узимају се у обзир: систем образовања стране државе, трајање образовања, наставни план и програм, права која имаоцу даје страна школска исправа и друге околности од значаја за одлучивање. Ако се у поступку утврди да страни наставни план и програм знатно одступа од домаћег са којим се упоређује, признавање се условљава полагањем одређених испита, израдом одређених радова или провером знања.

Законом о високом образовању
 који је важио у извештајном периоду било је предвиђено да признавање стране високошколске исправе у циљу наставка школовања врши високошколска установа, док је признавање стране високошколске исправе ради запошљавања било поверено ЕНИЦ/НАРИЦ центру као унутрашњој организационој јединици министарства надлежног за послове просвете. 

ЕНИЦ/НАРИЦ центар је почео са радом 1. октобра 2015. године. Почетком рада ЕНИК/НАРИК центра процедура признавња диплома постала је једноставнија, јефтинија и краћа. У табели која следи приказан је број решених захтева од почетка рада ЕНИЦ/НАРИЦ центра до 2017. године. 
	ДРЖАВА СТИЦАЊА ДИПЛОМЕ
	БРОЈ РЕШЕНИХ ЗАХТЕВА

	Мађарска
	184

	Бугарска
	102

	Румунија
	102

	Словачка
	95

	Хрватска
	22

	Албанија
	116

	УКУПНО
	621


Према новом Закону о високом образовању
 признавање стране високошколске исправе ради наставка образовања у систему високог образовања и даље спроводи самостална високошколска установа, по претходно извршеном вредновању страног студијског програма, односно дела студијског програма. 

Нови Закон о Националном оквиру квалификација Републике Србије
 предвиђа да ЕНИЦ/НАРИЦ центар не врши искључиво професионално признавање страних високошколских исправа, већ и да спроводи поступак признавања страних основношколских и средњошколских исправа. У складу с тим, прописано је и да даном почетка рада ЕНИЦ/НАРИЦ центра, као организационе јединице Агенције за квалификације, престају да важе наведене одредбе чл. 96 - 99. Закона о основном образовању и васпитању и чл. 86 - 89. Закона о средњем образовању и васпитању. Закон о Националном оквиру квалификација Републике Србије биће детаљније представљен у наредном извештају.

Влада Републике Србије донела је Уредбу о посебном начину признавања високошколских исправа и вредновања студијских програма високошколских установа са територије АП Косово и Метохија које обављају делатност у складу са Резолуцијом 1244 Савета безбедности Уједињених нација
, ради утврђивања права у погледу наставка образовања, односно у погледу запошљавања ималаца тих високошколских исправа. Реч је о  признавању и вредновању високошколских исправа и студијских програма високошколских установа са територије Аутономне покрајине Косово и Метохија акредитованих у складу са правним системом који је устројен у складу са Резолуцијом 1244 Савета безбедности Уједињених нација. Према Уредби, под високошколском исправом сматра се додатак дипломи који издаје акредитована високошколска установа са сертификатом издатим од стране Европске асоцијације универзитета, као и диплома коју издаје акредитована високошколска установа која је оверена од стране Европске асоцијације универзитета. Право на подношење захтева за признавање такве високошколске исправе имају држављани Републике Србије, лица са пребивалиштем на територији Републике Србије, а страни држављани или лица без држављанства могу поднети захтев за признавање таквих високошколских исправа уколико за то имају правни интерес. Према Уредби, признавање високошколске исправе ради наставка образовања у систему високог образовања којим се имаоцу те исправе утврђује право у погледу наставка образовања обавља самостална високошколска установа, на начин и по поступку прописаним општим актом те установе, у року од пет месеци од дана подношења уредног захтева. Признавање високошколске исправе ради запошљавања којим се имаоцу те исправе утврђује право у погледу запошљавања спроводи министарство надлежно за послове просвете у року од 90 дана од дана подношења уредног захтева.
Високо образовање на југу Србије
Од 2009. године високо образовање припадника албанске националне мањине одвија се у Медвеђи на одељењима Економског и Правног факултета Универзитета у Нишу. Студенти припадници албанске националне мањине наставу похађају на српском језику, а за све њих је обезбеђен симултани превод. Координационо тело Владе Републике Србије за општине Прешево, Бујановац и Медвеђа финансирало је превод већине уџбеника на албански језик, а омогућило је и штампање првог српско-албанског Правног лексикона који је студентима одељења Правног факултета у Медвеђи од изузетне помоћи у савладавању правних појмова. Од отварања, на ова два одељења уписане су три генерације студената, којима Координационо тело два пута годишње додељује једнократне стипендије. 

Економски факултет из Суботице Универзитета у Новом Саду отворио је одељење у Бујановцу 28. октобра 2011. године, чиме је испуњен један од најважнијих циљева Владиног програма за југ Србије. Настава на одељењу Економског факултета одвија се двојезично тако што студенти српске и ромске заједнице наставу похађају на српском језику, док студенти албанске националности наставу похађају и на албанском језику. Наставни план и програм омогућава студентима припадницима албанске националне мањине да, од укупно 32 предмета, 14 слушају на матерњем језику, и да на албанском језику пишу дипломски рад. За сва питања током студирања, студентима су доступна два координатора, и то за студенте који наставу похађају на српском, односно за студенте који похађају наставу на албанском језику. Економски факултет у Суботици потписао је Споразум о сарадњи са Економским факултетом Државног универзитета у Тетову (Република Македонија), те наставу на албанском језику изводе професори и асистенти из Тетова. На одeљењу Економског факултета у Бујановцу од 2011. године је укупно уписано више од 700 студената, док око 400 тренутно студената тренутно студира на све четири године студија. Од стратешког интереса је била и изградња зграде Економског факултета из Суботице у Бујановцу. Згрaдa Oдeљeњa Eкoнoмскoг фaкултeтa из Субoтицe у Буjaнoвцу, зa кojу су срeдствa oбeзбeђeнa из фoндoвa Eврoпскoг Прoгрeсa, Службе Кooрдинациoнoг тeла и oпштинe Буjaнoвaц зaвршeнa je у сeптeмбру 2016. гoдинe. Са циљем праћења и унапређења у функционисању Одељења Економског факултета из Суботице у Бујановцу, формиран је Одбор заинтересованих страна. Одбор заинтересованих страна, који има веома важну улогу у функционисању ове високошколске установе је основан на предлог Канцеларије високог комесара ОЕБС за националне мањине из Хага. Основни задатак Одбора је да даје препоруке у сврху обезбеђивања и одржавања високог квалитета наставе на овој високошколској установи. Ово тело чине представници Министарства просвете, науке и технолошког развоја, Координационог тела, Економског факултета из Суботице, општине Бујановац, Националног савета албанске националне мањине, Мисије ОЕБС, Канцеларије високог комесара ОЕБС за националне мањине, Делегације Европске уније и групе Пријатељи југа Србије. 
Од 2011. године Служба Координационог тела стипендира младе из општина Бујановац, Прешево и Медвеђа који желе да студирају на факултетима Универзитета у Новом Саду. Преко 50 Срба, Албанаца и Рома уписало је факултете Универзитета у Новом Саду, од тога 21 припадник албанске националне мањине.
14. Доступност уџбеника и остваривање права на образовањe на језицима националних мањина (препорука 14)

Старати се да доступност уџбеника на мањинским језицима на одговарајући начин одражава потребу коју изражавају националне мањине, уклонити све преостале препреке и обезбедити остваривање права на образовање на мањинским језицима.

Доступност уџбеника

Закон о уџбеницима који је важио у извештајном периоду
 у члану 3. дефинисао је да се уџбеником на језику и писму националне мањине сматра: 

1) уџбеник на језику и писму националне мањине који је издат на територији Републике Србије; 

2) уџбеник на језику и писму националне мањине који је превод уџбеника одобреног на српском језику; 

3) додатак уз уџбеник који се користи за реализацију прилагођеног дела наставног програма за предмете од значаја за националну мањину; 

4) уџбеник на језику и писму националне мањине издат у страној држави, који је одобрен у складу са овим законом. Одредбе овог закона које се односе на уџбеник, сходно су се примењивале и на додатак уз уџбеник за предмете од значаја за националну мањину. Одредбе истоветне садржине постоје и у новом Закону о уџбеницима
 који ће бити представљен у наредном извештају.

Према Каталогу уџбеника који је 2016. усвојен за школске 2016/2017, 2017/2018. и 2018/2019. године доступан је укупно 1.521 уџбеник на језицима националних мањина за предшколско, основношколско и средњошколско образовање. 

Доступни уџбеници на језицима националних мањина за 

предшколско и основно образовање према Каталогу уџбеника

	Језик
	Уџбеници за предшколско васпитање и образовање
	Уџбеници за основно васпитање и образовање
	Уџбеници за

Изборни предмет Матерњи језик/говор са ел. националне културе

	Албански језик
	3
	79
	

	Босански језик
	12
	85
	

	Бугарски језик
	
	56
	

	Мађарски језик
	12
	242
	

	Румунски језик
	
	169
	

	Русински језик
	
	194
	

	Словачки језик
	
	208
	

	Хрватски језик
	
	116
	

	Македонски језик
	
	
	1

	Буњевачки говор
	
	
	8

	Влашки говор
	
	
	1

	Украјински језик
	
	
	28

	Чешки језик
	
	
	21

	УКУПНО
	27
	1149
	59


Доступни уџбеници на језицима националних мањина за средњу школу према Каталогу уџбеника

	Језик
	Уџбеници за средњошколско васпитање и образовање

	Албански језик
	0

	Босански језик
	18

	Бугарски језик
	39

	Мађарски језик
	58

	Румунски језик
	34

	Русински језик
	43

	Словачки језик
	64

	Хрватски језик
	30

	УКУПНО
	286


Министарство просвете, науке и технолошког развоја је од 2016. године, са циљем прибављања недостајућих уџбеника на језицима националних мањина за које се реализује целокупна настава на матерњем језику, потписало меморандуме о сарадњи у области штампања недостајућих уџбеника на језицима националних мањина. Меморандуми су потписани са Заводом за уџбенике и 8 националних савета националних мањина (албанске, бошњачке, бугарске, мађарске, румунске, русинске, словачке и хрватске националне мањине). Овим меморандумима планирано је штампање још 189 уџбеника. Доња табела садржи податке о реализацији тих меморандума.
	Национална мањина
	Број уџбеника по Меморандуму (са Анексом 1 + Анекс 2 - Босански језик)
	Одштампано
	Одобрено, у штампи
	На одобрењу
	У припреми за одобрење
	Није достављено

	Албанска
	43
	0
	0
	0
	0
	43

	Бошњака
	43

(од тога

8 CD-ови, а 8 обједињени додаци)
	10
	13
	20
	5

(4 за поновно одобрење,

1 негативно мишљење Нац. савета)
	9

(од тога 8

CD-ови)

	Бугарска
	23
	14
	8
	1
	0
	0

	Мађарска
	10
	4
	0
	2
	1
	3

(чекају програме)

	Румунска
	11
	6
	1
	0
	0
	4

(чекају програме)

	Русинска
	6

(од тога 1 CD)
	1
	1
	3
	1
	0

	Словачка
	19

(од тога

10 CD-ови)
	3

(од тога 1 CD)
	2
	3

(од тога

2 CD-a)
	3

(од тога

2 CD-a)
	8

(од тога 5

CD-ови)

	Хрватска
	34
	23
	1
	2
	3

(од тога 1 за поновно одобрење)
	5

(од тога 4 чекају програме)

	УКУПНО
	189
	61
	26
	31
	13
	72


Меморандум о сарадњи у области издавања уџбеника на албанском језику и писму, потписан 9. августа 2016. године, којим је планиран превод на албански и штампање 35 наслова који су претходно одобрени на српском језику и 8 наслова који се припремају изворно на албанском језику се не реализује јер Национални савет албанске националне мањине није благовремено Заводу за уџбенике доставио имена преводилаца и лектора за оне наслове који се преводе на албански (35), за шта је рок био 7 дана по потписивању. Завод за уџбенике је био спреман да прихвати и ангажује преводиоце и лекторе и после истека предвиђеног рока, али предлог од стране Националног савета албанске националне мањине никада није достављен. Министарство је одржало више радних састанака са представницима Националног савета албанске националне мањине, председником општине Прешево, председником општине Бујановац и представницима Завода за уџбенике и Координационог тела Владе Републике Србије за општине Прешево, Бујановац и Медвеђа у вези са реализацијом Меморандума. У разговорима су представници Министарства просвете, науке и технолошког развоја изразили бојазан да уколико Министарство преузме на себе ангажовање преводиоца/лектора за албански, Национални савет албанске националне мањине неће бити задовољан преводом уџбеника. Представници Завода за уџбенике нагласили су спремност да ураде корекцију тренутних уџбеника уколико им се доставе измене, као и да склопе уговоре са преводиоцима/лекторима са територије Републике Албаније или АП Косова и Метохије. Министарство је још једном обавестило Национални савет о свим корацима у процедурама и поново покушало да започне реализацију Меморандума, до чега и даље није дошло. 
Посебан вид учила и помоћне литературе у образовном процесу је Српско-албански и албанско-српски Мали речник/Fjalor i vogël, који је настао на основу препорука из Студије о могућностима унапређења наставе и учења српског као нематерњег језика у општинама Прешево, Бујановац и Медвеђа. Мали речник је припремила и финансирала Канцеларија Високог комесара за мањине их Хага, уз подршку Министарства просвете, науке и технолошког развоја и Координационог тела за општине Прешево, Бујановац и Медвеђа. Мали речник је промовисан и дистрибуиран у 16 основних школа са наставом на албанском језику у општинама Прешево, Бујановац и Медвеђа. У сарадњи са Министарством просвете, науке и технолошког развоја и Службом Координационог тела за општине Прешево, Бујановац и Медвеђа, која је помогла израду речника, Канцеларија Високог комесара је организовала и представљање штампане и дигиталне верзије за рачунаре и паметне телефоне у две основне школе у Бујановцу и Прешеву. Речник је двојезичан, илустрован и прилагођен основцима, како садржински тако и графички. Садржи више од 12.200 одредница са преко 16.600 значења, 21.300 примера коришћења речи у реченици, као и релевантне граматичке информације и сажету граматику оба језика. Поред тога, дигитална верзија за рачунаре и паметне телефоне обогаћена је аудио записима правилног изговора више од 23.800 речи на оба језика, а поред тога што је лако доступна и ван школе, омогућава једноставно претраживање, интерактивност и стално унапређивање садржаја. Мали речник/Fjalor i vogël доступан је у дигиталном издању на интернет страници: http://dictionary.hcnm.org/dict/. 

Осим за националне мањине које имају комплетну наставу на матерњем језику, Завод за уџбенике објављује и уџбенике за припаднике националних мањина који наставу похађају на српском језику, а који имају наставу из предмета Матерњи језик/говор са елементима националне културе. 

За Македонски језик са елементима националне културе до сада су одштампани уџбеници за први (2014), други (2015) и трећи (2017) разред, финансирани средствима Завода за уџбенике. Уџбеник за четврти разред је у припреми за слање на одобрење у Министарство просвете.

За Влашки говор са елементима националне културе до сада је одштампан уџбеник за први разред (2014), финансиран средствима Националног савета. За други разред рукопис је у припреми за слање на одобрење у Министарство просвете.

За Буњевачки говор са елементима националне културе до сада су одштампани читанка за први и други разред (2014) и граматика од првог до четвртог разреда (2014), финансирани средствима Завода за уџбенике. Урађен је, и на сајту Завода за уџбенике наставницима бесплатно доступан, приручник за наставнике за наставу овог предмета у првом и другом разреду. Читанка за трећи и четврти разред је послата на одобрење у Министарство просвете.

За Ромски језик са елементима националне културе у току је израда уџбеника за прва четири разреда, од којих су два послата на одобрење у Министарство просвете (добијено је позитивно мишљење Завода за унапређивање образовања и васпитања, чека се одобрење Министарства да би ушли у процедуру штампе), а уџбеници за трећи и четврти разред су у припреми за слање на одобрење и биће послати до краја године. Средства су обезбеђена на тендеру Центра за едукацију Рома и етничких заједница. 

За Чешки језик са елементима националне културе до сада су одштампани уџбеници за први (2012) и за други разред (2017), финансирани средствима националног савета (први разред), односно Завода и Националног савета (други разред).

Завод за унапређивање образовања и васпитања је у априлу 2016. организовао једнодневну обуку за представнике националних мањина за писање наставних програма који су у њиховој надлежности, а у складу са Законом о основама система образовања и васпитања и Законом о националним саветима националних мањина. На обуци је било укупно 27 представника словачке, румунске, бошњачке, мађарске, хрватске и русинске националне мањине. Садржај обуке је припремљен на основу идентификованих потреба националних мањина, које се односе на припрему додатака садржаја програмима наставних предмета којима се изражавају посебности националног идентитета, а то су: свет око нас, природа и друштво, музичка култура, ликовна култура и историја. 

Доступност образовања

Законски оквир за остваривање предшколског васпитања и образовања представљен је у Трећем извештај о спровођењу Оквирне конвенције.

Предшколско образовање за припаднике националних мањина у пракси се остварује на различитим језицима и у различитим јединицама локалне самоуправе. Наредни ставови садрже податке, добијене од надлежних државних и покрајинских органа и националних савета националних мањина, о броју деце обухваћене васпитно-образовним радом на матерњем језику по школским годинама.

Предшколско образовање

За припаднике албанске националне мањине предшколски васпитно-образовни рад на албанском језику организован је у Бујановцу и Прешеву. Наредна табела садржи податке о броју деце обухваћене васпитно-образовним радом на албанском језику у установама предшколског образовања.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2013/2014
	2
	2
	59
	695

	2014/2015
	2
	2
	58
	676

	2015/2016
	2
	2
	53
	661

	2016/2017
	2
	2
	52
	696


Васпитно-образовни рад у предшколским установама организован је и двојезично, на српском и албанском језику у Медвеђи. Подаци о броју деце обухваћене двојезичним васпитно-образовним радом садржани су у доњој табели.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2013/2014
	1
	1
	3
	34

	2014/2015
	1
	1
	3
	32

	2015/2016
	1
	1
	3
	24

	2016/2017
	1
	1
	3
	20


За припаднике бошњачке националне мањине предшколски васпитно-образовни рад организован је на босанском језику, у Новом Пазару, Сјеници и Тутину. Подаци о броју деце обухваћене васпитно-образовним радом на босанском језику садржани су у доњој табели.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2013/2014
	3
	3
	110
	1.432

	2014/2015
	3
	3
	112
	1.486

	2015/2016
	3
	3
	110
	1.395


За припаднике бугарске националне мањине предшколски васпитно-образовни рад организован је двојезично, на српском и бугарском језику у Босилеграду. Подаци о броју деце обухваћене двојезичним васпитно-образовним радом садржани су у доњој табели.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе 
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2013/2014
	1
	1
	12
	94

	2014/2015
	1
	1
	12
	83

	2015/2016
	1
	1
	10
	93

	2016/2017
	1
	1
	10
	78


За припаднике мађарске националне мањине предшколски васпитно-образовни рад организован је на мађарском језику у следећим јединицама локалне самоуправе: Ада, Апатин, Бачка Топола, Бечеј, Врбас, Житиште, Зрењанин, Кањижа, Кикинда, Ковачица, Ковин, Кула, Мали Иђош, Нова Црња, Нови Бечеј, Нови Кнежевац, Нови Сад, Оџаци, Пландиште, Сента, Сечањ, Сомбор, Србобран, Суботица, Темерин и Чока. Наредна табела садржи податке о броју деце обухваћене васпитно-образовним радом на мађарском језику у установама предшколског образовања.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе 
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2013/2014
	26
	28
	159
	1.633

	2014/2015
	26
	28
	337
	5.083

	2015/2016
	26
	28
	322
	4.796

	2016/2017
	26
	28
	277
	4.419


Васпитно-образовни рад у предшколским установама организован је и двојезично, на српском и мађарском језику, у следећим јединицама локалне самоуправе: Ада, Бачка Топола, Бечеј, Житиште, Зрењанин, Кикинда, Ковачица, Ковин, Мали Иђош, Нови Сад, Пландиште, Сечањ, Сента, Сомбор, Суботица и Чока. Подаци о броју деце обухваћене двојезичним васпитно-образовним радом садржани су у доњој табели.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе 
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2013/2014
	16
	16
	45
	751

	2014/2015
	16
	16
	47
	763

	2015/2016
	16
	16
	71
	1.245

	2016/2017
	16
	16
	65
	1.116


Предшколско образовање је организовано двојезично, на немачком и мађарском језику, у једној предшколској установи у Суботици. Подаци о броју деце обухваћене двојезичним васпитно-образовним радом садржани су у доњој табели.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2013/2014
	1
	1
	1
	21

	2014/2015
	1
	1
	1
	23 

	2015/2016
	1
	1
	1
	36 

	2016/2017
	1
	1
	1
	30 


Предшколско образовање је организовано двојезично, на српском и немачком језику у једној предшколској установи у Новом Саду. Подаци о броју деце обухваћене двојезичним васпитно-образовним радом садржани су у доњој табели.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2013/2014
	1
	1
	4
	105

	2014/2015
	1
	1
	4
	102

	2015/2016
	1
	1
	4
	105


За припаднике румунске нацоналне мањине предшколски васпитно-образовни рад на румунском језику организован је за децу из следећих јединица локалне самоуправе: Алибунар, Бела Црква, Житиште, Ковачица, Пландиште, Вршац, Зрењанин и Панчево. Наредна табела садржи податке о броју деце обухваћене васпитно-образовним радом на румунском језику у установама предшколског образовања.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број предшколских

установа
	Број група
	Број деце

	2013/14
	8
	4

	11
	84

	2014/15
	8
	4
	11
	85

	2015/16
	8
	4
	11
	82

	2016/17
	8
	4
	11
	82


Васпитно-образовни рад у предшколским установама организован је и двојезично, на српском и румунском језику, у следећим јединицама локалне самоуправе: Алибунар, Ковачица, Вршац и Житиште. Подаци о броју деце обухваћене двојезичним васпитно-образовним радом садржани су у доњој табели.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број предшколских

установа
	Број група
	Број деце

	2013/14
	4
	4
	4
	66

	2014/15
	4
	4
	4
	66

	2015/16
	4
	4
	4
	67

	2016/17
	4
	4
	4
	66


За припаднике русинске нацоналне мањине предшколски васпитно-образовни рад на русинском језику организован је у Врбасу, Жабљу и Кули. Наредна табела садржи податке о броју деце обухваћене васпитно-образовним радом на русинском језику у установама предшколског образовања.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2013/2014
	3
	3
	4
	78

	2014/2015
	3
	3
	4
	70

	2015/2016
	3
	3
	4
	56

	2016/2017
	3
	3
	4
	60


За припаднике словачке нацоналне мањине предшколски васпитно-образовни рад на словачком језику организован је у следећим јединицама локалне самоуправе: Бач, Бачки Петровац, Беочин, Зрењанин, Ковачица, Нови Сад и Стара Пазова. Наредна табела садржи податке о броју деце обухваћене васпитно-образовним радом на словачком језику у установама предшколског образовања.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе 
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2013/2014
	7
	8
	42
	861

	2014/2015
	7
	8
	41
	856

	2015/2016
	7
	8
	41
	812

	2016/2017
	7
	8
	41
	821


Васпитно-образовни рад у предшколским установама организован је и двојезично, на српском и словачком језику у Бачком Петровцу. Подаци о броју деце обухваћене двојезичним васпитно-образовним радом садржани су у доњој табели.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2013/2014
	1
	1
	1
	27

	2014/2015
	1
	1
	1
	27

	2015/2016
	1
	1
	1
	26

	2016/2017
	1
	1
	1
	26


За припаднике хрватске националне мањине предшколски васпитно-образовни рад организован је на хрватском језику у Суботици. Наредна табела садржи податке о броју деце обухваћене васпитно-образовним радом на хрватском језику у установама предшколског образовања.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2013/2014
	1
	1
	3
	54

	2014/2015
	1
	1
	6
	88

	2015/2016
	1
	1
	6
	75

	2016/2017
	1
	1
	6
	104


Основно образовање

У извештајном периоду усвојен је 2013. године нови Закон о основном образовању и васпитању, који је измењен 2017. и 2018. године. Закон у члану 12. прописује да се образовно-васпитни рад за припаднике националне мањине остварује на језику и писму националне мањине. Изузетно, за припаднике националне мањине образовно-васпитни рад може да се изводи и двојезично на језику и писму националне мањине и на српском језику. Када се образовно-васпитни рад остварује на језику и писму националне мањине односно двојезично на језику и писму националне мањине и на српском, министарство надлежно за послове образовања, по прибављеном мишљењу одговарајућег националног савета националне мањине, даје сагласност за остваривање образовно-васпитног рада за мање од 15 ученика уписаних у први разред. Када се образовно-васпитни рад остварује на српском језику, за ученика припадника националне мањине организује се настава језика националне мањине са елементима националне културе као изборни програм. Када се образовање стиче на језику националне мањине, страном језику или двојезично, учење српског језика је обавезно. 

За школску 2016/2017. годину Министарство просвете, науке и технолошког развоја припремило је јединствени анкетни лист у поступку одабира изборних предмета, као и јединствену методологију на основу које се формира листа понуђених предмета за сваки разред и сваку школу.

Предмети су разврстани у две табеле: предмети које школе могу да понуде на основу својих могућности, односно расположивости наставног кадра и предмети чија реализација ће бити могућа и на нивоу више школа како би се омогућила доступност језика националне мањине са елементима националне културе свим ученицима у срединама где живе припадници појединих мањина. Одлуку о избору који предмети су били понуђени донео је руководилац школске управе у договору са Министарством просвете, науке и технолошког развоја за сваку основну школу која се налази на територији школске управе. 

Доношењем Стручног упутства о формирању одељења и начину финансирања у основним и средњим школама за школску 2016/2017. годину унапређен је статус изборног предмета матерњи језик са елементима националне културе. Новина коју доноси овај акт омогућава да школа која остварује програм изборног предмета матерњи језик са елементима националне културе може да формира групу на нивоу циклуса, односно групу коју чине ученици од I до IV разреда (ученици првог циклуса) и/или групу коју чине ученици од V до VIII разреда (ученици другог циклуса). 

Такође, групе за изборни предмет матерњи језик са елементима националне културе могу се формирати и на нивоу више школа у једној ошптини, уз сагласност надлежне школске установе.

У наредним ставовима изложени су подаци о броју ученика који похађају наставу на матерњем језику и/или изучавају предмет Матерњи језик са елементима националне културе, по националним мањинама.

За припаднике албанске националне мањине целокупна настава на албанском језику одвија се у основним школама у три јединице локалне самоуправе: Бујановцу, Медвеђи и Прешеву. Наредна табела садржи податке о броју ученика обухваћених основним образовањем на албанском језику.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2013/2014
	3
	15
	355
	6.109

	2014/2015
	3
	15
	341
	5.562

	2015/2016
	3
	15
	331
	5.203

	2016/2017
	3
	16
	384
	4.862


Предмет Албански језик са елементима националне културе изучава се у основној школи у Медвеђи. Подаци о броју ученика који изучавају Албански језик са елементима националне културе садржани су у доњој табели.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број група
	Број ученика

	2013/2014
	1
	1
	1
	7

	2014/2015
	1
	1
	1
	7

	2015/2016
	1
	1
	1
	7

	2016/2017
	1
	1
	1
	7


За припаднике бошњачке националне мањине целокупна настава на босанском језику одвија се у основним школама у три јединице локалне самоуправе: Новом Пазару, Сјеници и Тутину. Наредна табела садржи податке о броју ученика обухваћених основним образовањем на босанском језику.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2013/2014
	3
	26
	134
	3.347

	2014/2015
	3
	26
	261
	6.779

	2015/2016
	3
	26
	385
	9.602

	2016/2017
	3
	26
	477
	12.402


Предмет Босански језик са елементима националне културе изучава се у основним школама у пет јединица локалне самоуправе: Новом Пазару, Прибоју, Пријепољу, Сјеници и Тутину. Подаци о броју ученика који изучавају Босански језик са елементима националне културе садржани су у доњој табели.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број група
	Број ученика

	2013/2014
	5
	32
	546
	6.543

	2014/2015
	5
	32
	338
	4.387

	2015/2016
	5
	29
	320
	3.578

	2016/2017
	5
	14
	150
	2.302



За припаднике бугарске националне мањине целокупна настава на бугарском језику одвија се у једној основној школи у Босилеграду. Наредна табела садржи податке о броју ученика обухваћених основним образовањем на бугарском језику.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број деце

	2013/2014
	1
	1
	5
	54

	2014/2015
	1
	1
	3
	25

	2015/2016
	1
	1
	3
	17

	2016/2017
	1
	1
	3
	19



Предмет Бугарски језик са елементима националне културе изучава се у основним школама у три јединице локалне самоуправе: Босилеграду, Димитровграду и Панчеву. Подаци о броју ученика који изучавају Бугарски језик са елементима националне културе садржани су у доњој табели.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број група
	Број ученика

	2013/2014
	3
	3
	42
	695

	2014/2015
	3
	3
	42
	657

	2015/2016
	3
	3
	34
	571

	2016/2017
	3
	3
	35
	617


Припадници буњевачке националне мањине похађају наставу у основним школама на српском језику. Предмет Буњевачки говор са елементима националне културе изучава се у основним школама у Суботици. Подаци о броју ученика који изучавају Буњевачки говор са елементима националне културе садржани су у доњој табели.

	Школска година
	Број јединица 

локалне

 самоуправе
	Број школа
	Број група
	Број ученика

	2013/2014
	1
	11
	21
	357

	2014/2015
	1
	12
	25
	409

	2015/2016
	1
	12
	21
	429

	2016/2017
	1
	11
	22
	412


За припаднике влашке националне мањине је у школској 2013/2014. години, путем пилот пројекта у седам основних школа, организовано изучавање Влашког говора са елементима националне културе као изборног предмета. На предлог Националног савета влашке националне мањине, Министарство просвете, науке и технолошког развоја усвојило је наставни план и програм влашког говора са елементима националне културе за наставу од првог до четвртог разреда основне школе, што је омогућило организовање редовне наставе
. Према подацима школских управа, у спроведеној анкети се око 500 испитаних родитеља/ученика изјаснило да су заинтересовани за изучавање Влашког говора са елементима националне културе. Међутим, није било могуће организовати наставу за све заинтересоване, имајући у виду да Власи живе на територији 20 општина у Републици Србији, а што је поједина удружења подстакло да констатују да је настава уведена у малом броју школа
. Доња табела садржи податке о броју ученика који похађају наставу Влашког говора са елементима националне културе.
	Школска година
	Број јединица локалне 

самоуправе
	Број школа
	Број група
	Број ученика

	2014/2015
	5
	5
	5
	84

	2015/2016
	7
	7
	15
	194

	2016/2017
	14
	8
	29
	331


За припаднике мађарске националне мањине целокупна настава на мађарском језику одвија се у основним школама у 28 јединица локалне самоуправе: Ади, Апатину, Бачкој Тополи, Белој Цркви, Бечеју, Житишту, Зрењанину, Инђији, Кањижи, Кикинди, Ковачици, Ковину, Кули, Малом Иђошу, Новој Црњи, Новом Бечеју, Новом Кнежевцу, Новом Саду, Оџацима, Панчеву, Пландишту, Сенти, Сечњу, Сомбору, Србобрану, Суботици, Темерину и Чоки. Наредна табела садржи податке о броју ученика обухваћених основним образовањем на мађарском језику.

	Школска година
	Број јединица локалне 

самоуправе
	Број школа
	Број група
	Број ученика

	2013/2014
	28
	74
	935
	14.830

	2014/2015
	28
	74
	921
	14.308

	2015/2016
	28
	75
	903
	13.680

	2016/2017
	28
	79
	952
	13.346


Предмет Мађарски језик са елементима националне културе изучава се у основним школама у 24 јединице локалне самоуправе: Ади, Бачу, Бачкој Паланци, Бачкој Тополи, Бечеју, Врбасу, Вршцу, Зрењанину, Инђији, Иригу, Кикинди, Ковачици, Кули, Новом Бечеју, Новом Саду, Панчеву, Пландишту, Сенти, Сечњу, Сомбору, Србобрану, Суботици, Темерину и Чоки. Подаци о броју ученика који изучавају Мађарски језик са елементима националне културе садржани су у доњој табели.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број група
	Број ученика

	2013/2014
	23
	49
	144
	2.168

	2014/2015
	23
	58
	140
	2.064

	2015/2016
	23
	61
	178
	2.659

	2016/2017
	24
	72
	198
	2.978


Припадници македонске националне мањине похађају наставу у основним школама на српском језику. Изучавање Македонског језика са елементима националне културе организовано је од школске 2010/2011. године у основној школи у насељеном месту Јабука (град Панчево). На иницијативу Националног савета македонске националне мањине, од школске 2015/2016. године овај модел основног образовања је организован и у Вршцу и Лесковцу. Подаци о броју ученика који изучавају Македонски језик са елементима националне културе садржани су у доњој табели.

	Школска година
	Број јединица локалне 

самоуправе
	Број школа
	Број група
	Број ученика

	2013/2014
	1
	1
	2
	10

	2014/2015
	1
	2
	3
	29

	2015/2016
	3
	3
	5
	81

	2016/2017
	3
	3
	6
	131


Немачки језик је у Републици Србији третиран као страни језик и као такав се изучава у образовно-васпитном систему на свим нивоима образовања. Да би овај језик био изучаван као Матерњи језик са елементима националне културе, и као такав понуђен родитељима приликом анкетирања за одабир изборног предмета у основној школи, мора бити усвојен наставни план и програм за ту наставу. У извештајном периоду Национални савет немачке националне мањине није покренуо процедуру увођења овог предмета у образовни систем. У току 2016. године, међутим, предузео је активности на увођењу предмета Немачки језик са елементима националне културе у основне школе, те је ангажован тим професора немачког језика који треба да израде наставни план и програм за овај предмет, о чему ће више информација бити презентовано у наредном извештају.

У једној основној школи у Суботици, од школске 2011/2012. године организован је мађарско-немачки модел билингвалне наставе. У доњој табели садржани су подаци о броју ученика који похађају овај модел наставе. 

	Школска година
	Број јединица локалне 

самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2013/2014
	1
	1
	2
	40

	2014/2015
	1
	1
	4
	98

	2015/2016
	1
	1
	4
	102


Од школске 2015/2016. године Ромски језик са елементима националне културе изучава на целој територији Републике Србије. Правилником о наставном плану и програму за први и други разред основног образовања и васпитања утврђен је наставни план и програм за изборни предмет Ромски језик са елементима националне културе, и тако створен један од предуслова за увођење овог изборног предмета у наставу. Са циљем унапређивања стручног кадра за реализацију изборног предмета Ромски језик са елементима националне културе, Министарство просвете, науке и технолошког развоја је у сарадњи са Центром за стално образовање и евалуацију Филолошког факултета Универзитета у Београду и Националним саветом ромске националне мањине организовало једномесечни курс за наставнике и наставнице ромског језика. Курс је одржан током јуна и јула 2015. године. Укупно су 23 будућа наставника ромског језика добила сертификате о положеном А1 и А2 нивоу, док је током 2016. године сертификат стекло још 47 полазника. Један од критеријума за учешће на обуци је био завршен факултет или виша школа наставничког/педагошког смера. Министарство провете, науке и технолошког развоја је крајем школске 2014/2015. и почетком школске 2015/2016. године доставило допис школским управама да обавесте основне школе о потребном анкетирању родитеља за увођење Ромског језика са елементима националне културе у основне школе као изборног предмета. Почетком школске 2015/2016. године Министарству су достављене анкете из више од 200 школа са територије свих школских управа. Свим основним школама послат је списак сертификованих наставника ромског језика, те се од школске 2015/2016. године овај изборни предмет изучава на целој територији Републике Србије.

Предмет Ромски језик са елементима националне културе у школској 2016/2017. години изучавао се у основним школама у 42 јединице локалне самоуправе: Ади, Aлибунару, Бачу, Бачкој Паланаци, Белој Паланци, Београду, Беочину, Бечеју, Бојнику, Бољевцу, Бору, Ваљеву, Владичином Хану, Власотинцу, Жабљу, Кикинди, Ковину, Косову Пољу, Косовској Каменици, Косовској Митровици, Крагујевцу, Краљеву, Крушевцу, Лебану, Лесковцу, Липљану, Мерошини, Мионици, Нишу, Новој Црњи, Новом Саду, Оџацима, Пироту, Пожаревцу, Прокупљу, Смедереву, Сремској Митровици, Старој Пазови, Суботици, Сурдулици, Тителу и Трстенику. Подаци о броју ученика који изучавају Ромски језик са елементима националне културе садржани су у доњој табели.

	Школска година 
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број група
	Број ученика

	2013/2014
	16
	38
	38
	969

	2014/2015
	16
	39
	39
	978

	2015/2016 
	19
	40
	40
	1.565

	2016/2017
	42
	72
	61
	2.252



За припаднике румунске националне мањине целокупна настава на румунском језику одвија се у основним школама у девет јединица локалне самоуправе: Алибунару, Белој Цркви, Вршцу, Житишту, Зрењанину, Ковачици, Панчеву, Пландишту и Сечњу. Наредна табела садржи податке о броју ученика обухваћених основним образовањем на румунском језику.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа


	Број одељења
	Број ученика

	2013/2014
	9
	18
	99
	1.015

	2014/2015
	9
	18
	97
	921

	2015/2016
	9
	17
	90
	874

	2016/2017
	9
	17
	90
	853


Предмет Румунски језик са елементима националне културе од школске 2013/2014. године, осим у АП Војводини, изучава се и у источној Србији. У школској 2016/2017. години изучавао се у основним школама у 18 јединица локалне самоуправе: Алибунару, Бачу, Бољевцу, Бору, Вршцу, Житишту, Зајечару, Зрењанину, Кладову, Ковачици, Ковину, Мајданпеку, Неготину, Панчеву, Овчи (Београд), Пландишту, Сечњу и Суботици. Подаци о броју ученика који изучавају Румунски језик са елементима националне културе садржани су у доњој табели.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број група
	Број ученика

	2013/2014
	14
	21
	37
	516

	2014/2015
	15
	20
	34
	520

	2015/2016
	18
	24
	43
	535

	2016/2017
	18
	28
	52
	800



За припаднике русинске националне мањине целокупна настава на русинском језику одвија се у основним школама у три јединице локалне самоуправе: Врбасу, Жабљу и Кули. Наредна табела садржи податке о броју ученика обухваћених основним образовањем на русинском језику.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2013/2014
	3
	3
	32
	477

	2014/2015
	3
	3
	30
	443

	2015/2016
	3
	3
	29
	412

	2016/2017
	3
	3
	33
	422


Предмет Русински језик са елементима националне културе изучава се у основним школама у осам јединица локалне самоуправе: Бачкој Тополи, Врбасу, Жабљу, Кули, Новом Саду, Сремској Митровици, Суботици и Шиду. Подаци о броју ученика који изучавају Русински језик са елементима националне културе садржани су у доњој табели.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број група
	Број ученика

	2013/2014
	8
	24
	41
	328

	2014/2015
	8
	22
	42
	326

	2015/2016
	8
	21
	43
	356

	2016/2017
	8
	24
	46
	416


За припаднике словачке националне мањине целокупна настава на словачком језику одвија се у основним школама у 12 јединица локалне самоуправе: Алибунару, Бачу, Бачкој Паланци, Бачком Петровцу, Беочину, Зрењанину, Инђији, Ковачици, Новом Саду, Оџацима, Старој Пазови и Шиду. Наредна табела садржи податке о броју ученика обухваћених основним образовањем на словачком језику.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа


	Број одељења
	Број ученика

	2013/2014
	12
	17
	162
	2.875

	2014/2015
	12
	17
	166
	2.804

	2015/2016
	12
	17
	163
	2.728

	2016/2017
	12
	18
	183
	2.598


Предмет Словачки језик са елементима националне културе изучава се у основним школама у 13 јединица локалне самоуправе: Бачкој Паланци, Бачком Петровцу, Беочину, Врбасу, Зрењанину, Ковачици, Новом Саду, Оџацима, Панчеву, Пландишту, Старој Пазови, Сурчину (Београд) и Шиду. Подаци о броју ученика који изучавају Словачки језик са елементима националне културе садржани су у доњој табели. 

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа


	Број група
	Број ученика

	2013/14
	11
	38
	30
	590

	2014/15
	11
	31
	32
	621

	2015/16
	11
	35
	34
	692

	2016/17
	13
	37
	36
	667


Припадници украјинске националне мањине похађају наставу у основним школама на српском језику. Предмет Украјински језик са елементима националне културе изучава се у основним школама у пет јединица локалне самоуправе: Врбасу, Инђији, Кули, Новом Саду и Сремској Митровици. Подаци о броју ученика који изучавају Украјински језик са елементима националне културе садржани су у доњој табели.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број група
	Број ученика



	2013/2014
	5
	9
	18
	137

	2014/2015
	5
	9
	18
	111

	2015/2016
	5
	7
	13
	106

	2016/2017
	5
	7
	13
	106


За припаднике хрватске националне мањине целокупна настава на хрватском језику одвија се у основним школама у Суботици. Наредна табела садржи податке о броју ученика обухваћених основним образовањем на хрватском језику.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа


	Број одељења
	Број ученика

	2013/2014
	1
	5
	32
	274

	2014/2015
	1
	5
	33
	244

	2015/2016
	1
	5
	32
	242

	2016/2017
	1
	6
	30
	238


Предмет Хрватски језик са елементима националне културе изучава се у основним школама у седам јединица локалне самоуправе: Апатину, Бачу, Беочину, Сомбору, Сремској Митровици, Суботици и Шиду. Подаци о броју ученика који изучавају Хрватски језик са елементима националне културе садржани су у доњој табели.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број група
	Број ученика

	2013/2014
	6
	14
	45
	430

	2014/2015
	6
	14
	45
	430

	2015/2016
	7
	14
	47
	459

	2016/2017
	7
	14
	47
	417


Припадници чешке националне мањине похађају наставу у основним школама на српском језику. Предмет Чешки језик са елементима националне културе изучава се у основним школама у Белој Цркви и Ковину. Подаци о броју ученика који изучавају Чешки језик са елементима националне културе садржани су у доњој табели.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број група
	Број ученика

	2013/2014
	2
	4
	10
	56

	2014/2015
	2
	4
	6
	56

	2015/2016
	2
	4
	8
	63

	2016/2017
	2
	5
	7
	73


Средње образовање

У извештајном периоду усвојен је 2013. године нови Закон о средњем образовању и васпитању, који је измењен 2017. и 2018. године. Закон у члану 5. утврђује да се за припаднике националне мањине образовно-васпитни рад остварује и на језику и писму националне мањине, односно двојезично, ако се приликом уписа у први разред за то определи најмање 15 ученика.

Школа може да остварује образовно-васпитни рад на језику и писму националне мањине, односно двојезично и за мање од 15 ученика уписаних у први разред, уз сагласност министарства надлежног за послове образовања, у складу са законом. Сагласност за остваривање школског програма на језицима националних мањина за мање од 15 ученика Министарство даје по прибављеном мишљењу одговарајућег националног савета националне мањине у складу са законом којим се уређује надлежност националних савета националних мањина. Када се образовно-васпитни рад остварује на језику и писму националне мањине, школа је у обавези да за ученика организује наставу српског језика. Када се образовно-васпитни рад остварује на српском језику, за ученика припадника националне мањине организује се настава језика националне мањине са елементима националне културе. Члан 10. Закона прописује да национални савет националне мањине даје мишљење на школски и васпитни програм установа за које је утврђено да су од посебног значаја за националне мањине. У члану 35. прописано је да у поступку утврђивања броја ученика за упис у школу у којој се настава изводи на језику националне мањине, национални савет националне мањине даје мишљење. 
У наредним ставовима изложени су подаци о броју ученика који похађају наставу на матерњем језику и/или изучавају предмет Матерњи језик са елементима националне културе, по националним мањинама.

За припаднике албанске националне мањине целокупна настава на албанском језику одвија се у средњим школама у три јединице локалне самоуправе: Бујановцу, Медвеђи и Прешеву. Наредна табела садржи податке о броју ученика обухваћених средњим образовањем на албанском језику.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2013/2014
	3
	4
	132
	3482

	2014/2015
	3
	4
	125
	3297

	2015/2016
	3
	4
	121
	3071

	2016/2017
	3
	4
	105
	2888


За припаднике бошњачке националне мањине целокупна настава на босанском језику одвија се у гимназијама у Сјеници и Тутину. Наредна табела садржи податке о броју ученика обухваћених средњим образовањем на босанском језику.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2013/2014
	2
	2
	4
	85

	2014/2015
	2
	2
	8
	198

	2015/2016
	2
	2
	12
	307

	2016/2017
	2
	2
	15
	440


Предмет Босански језик са елементима националне културе изучава се у средњим школама у три јединице локалне самоуправе: Новом Пазару, Пријепољу и Тутину. Подаци о броју ученика који изучавају Босански језик са елементима националне културе садржани су у доњој табели.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школa
	Број група
	Број ученика

	2013/2014
	3
	32
	436
	6.543

	2014/2015
	3
	32
	292
	4.387

	2015/2016
	3
	29
	238
	3.578

	2016/2017
	3
	29
	155
	2.302



За припаднике бугарске националне мањине целокупна настава на бугарском језику одвија се у средњим школама у Димитровграду. Наредна табела садржи податке о броју ученика обухваћених средњим образовањем на бугарском језику.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа 
	Број одељења
	Број ученика

	2013/2014
	2
	2
	4
	54

	2014/2015
	2
	2
	5
	63

	2015/2016
	2
	2
	7
	82

	2016/2017
	1
	1
	2
	35


Предмет Бугарски језик са елементима националне културе изучава се у средњим школама у две јединице локалне самоуправе: Босилеграду и Димитровграду. Подаци о броју ученика који изучавају Бугарски језик са елементима националне културе садржани су у доњој табели.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број група
	Број ученика

	2013/2014
	2
	2
	4
	112

	2014/2015
	2
	2
	4
	111

	2015/2016
	2
	2
	4
	105

	2016/2017
	2
	2
	4
	93


За припаднике мађарске националне мањине целокупна настава на мађарском језику одвија се у средњим школама у 12 јединица локалне самоуправе: Ади, Бачкој Тополи, Бечеју, Зрењанину, Кањижи, Новом Саду, Новом Кнежевцу, Сенти, Сомбору, Суботици, Темерину и Чоки. Наредна табела садржи податке о броју ученика обухваћених средњим образовањем на мађарском језику.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа 
	Број одељења
	Број ученика

	2013/2014
	12
	38
	320
	6.829

	2014/2015
	12
	38
	323
	6.585

	2015/2016
	12
	37
	315
	6.139

	2016/2017
	12
	37
	314
	5.359


Предмет Мађарски језик са елементима националне културе изучава се у средњим школама у три јединице локалне самоуправе: Бечеју, Инђији и Суботици. Подаци о броју ученика који изучавају Мађарски језик са елементима националне културе садржани су у доњој табели.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа 
	Број одељења
	Број ученика

	2014/2015
	3
	3
	3
	35

	2015/2016
	3
	3
	3
	89

	2016/2017
	3
	3
	3
	79


На средњошколском нивоу билингвална настава која се изводи и на немачком језику организована је у три средње школе. Српско-немачки модел организован је у Нишу и Новом Саду, а мађарско-немачки модел у Суботици. Подаци о броју ученика који похађају билингвалну наставу садржани су у доњој табели. 

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2013/2014
	3
	3
	6
	150

	2014/2015
	3
	3
	9
	225

	2015/2016
	3
	3
	9
	225


За припаднике румунске националне мањине целокупна настава на румунском језику одвија се у средњим школама у две јединице локалне самоуправе: Алибунару и Вршцу. Наредна табела садржи податке о броју ученика обухваћених средњим образовањем на румунском језику.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа


	Број одељења
	Број ученика

	2013/2014
	2
	2
	8
	189

	2014/2015
	2
	2
	8
	204

	2015/2016
	2
	2
	8
	195

	2016/2017
	2
	2
	8
	189


Предмет Румунски језик са елементима националне културе, осим у средњим школама у АП Војводини, од школске 2013/2014. године изучава се и у источној Србији (Зајечару, Кладову и Неготину). Због недовољне заинтересованости ученика у гимназији у Неготину, у наредним школским годинама није организована настава овог предмета. Изучавање предмета Румунски језик са елементима националне културе у школској 2015/2016. години организовано је у гимназијама у Зајечару, Кладову и Ковачици. Подаци о броју ученика који изучавају Румунски језик са елементима националне културе садржани су у доњој табели.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа


	Број група
	Број ученика

	2013/2014
	4
	4
	9
	59

	2014/2015
	3
	3
	7
	64

	2015/2016
	3
	2
	7
	66

	2016/2017
	3
	2
	7
	64


За припаднике русинске националне мањине целокупна настава на русинском језику одвија се у средњој школи у Руском Крстуру (општина Кула). Наредна табела садржи податке о броју ученика обухваћених средњим образовањем на русинском језику.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа 
	Број одељења
	Број ученика

	2013/2014
	1
	1
	4
	60

	2014/2015
	1
	1
	4
	57

	2015/2016
	1
	1
	4
	60

	2016/2017
	1
	1
	4
	56


Предмет Русински језик са елементима националне културе изучава се у средњим школама у Новом Саду. Подаци о броју ученика који изучавају Русински језик са елементима националне културе садржани су у доњој табели.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број група
	Број ученика

	2013/2014
	1
	1
	4
	29

	2014/2015
	1
	1
	4
	10

	2015/2016
	1
	1
	1
	10

	2016/2017
	1
	1
	1
	13


За припаднике словачке националне мањине целокупна настава на словачком језику одвија се у средњим школама у три јединице локалне самоуправе: Бачком Петровцу, Ковачици и Новом Саду. Наредна табела садржи податке о броју ученика обухваћених средњим образовањем на словачком језику. 
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа


	Број одељења
	Број ученика

	2013/2014
	1
	1
	2
	55

	2014/2015
	1
	1
	4
	97

	2015/2016
	3
	2
	4
	223

	2016/2017
	3
	4
	16
	420


Предмет Словачки језик са елементима националне културе изучава се у средњим школама у три јединицe локалне самоуправе: Бачкој Паланци, Старој Пазови и Шиду. Подаци о броју ученика који изучавају Словачки језик са елементима националне културе садржани су у доњој табели.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа


	Број група
	Број ученика

	2013/2014
	3
	3
	10
	52

	2014/2015
	3
	3
	8
	14

	2015/2016
	3
	3
	7
	17


За припаднике хрватске националне мањине целокупна настава на хрватском језику одвија се у средњим школама у Суботици. Наредна табела садржи податке о броју ученика обухваћених средњим образовањем на хрватском језику.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2013/2014
	1
	2
	7
	121

	2014/2015
	1
	2
	7
	108

	2015/2016
	1
	2
	7
	117

	2016/2017
	1
	2
	8
	147


Предмет Хрватски језик са елементима националне културе изучава се у средњим школама у Сремској Митровици. Подаци о броју ученика који изучавају Хрватски језик са елементима националне културе садржани су у доњој табели.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа


	Број група
	Број ученика

	2013/2014
	1
	1
	1
	5

	2014/2015
	1
	1
	1
	7

	2015/2016
	1
	2
	2
	32

	2016/2017
	1
	2
	2
	28


Високо образовање

Закон о високом образовању, чије су одредбе представљене у одељку 11.1.4. Трећег извештаја, измењен је током 2015. и 2016. године, а затим је у 2017. години усвојен нови Закон о високом образовању. Нови Закон садржи истоветне одредбе као и претходни закони у вези са принципима високог образовања, између осталог, садржи и принцип поштовања људских права и грађанских слобода, укључујући забрану свих видова дискриминације. Исте одредбе се наводе и када се на језику националне мањине у целини или делимично изводи настава у оквиру високог образовања, као и у питањима од значаја за извођење наставе на језику националне мањине, па тако у раду Националног савета за високо образовање, са правом учествовања у одлучивању, учествује и представник националног савета те националне мањине. 

Високошколска установа организује и изводи студије на српском језику. Високошколска установа може организовати полагање испита и изводити студије, односно поједине делове студија, као и организовати израду и одбрану завршног, мастер и специјалистичког рада и докторске дисертације, односно остваривати студијски програм на језику националне мањине и на страном језику, уколико је такав програм акредитован као посебан студијски програм, у складу са статутом. 
Сваке школске године Влада утврђује додатни број студената чије се студије финансирају из буџета за реализацију афирмативних мера за припаднике ромске националне мањине. Студенти уписани по афирмативној мери који у текућој школској години остваре 36 ЕСПБ имају право да се у наредној школској години финансирају из буџета. Студент који је уписан на студије по афирмативној мери задржава статус студента до истека рока који се одређује у троструком броју школских година потребних за реализацију студијског програма.

На основу изложених законских одредби, у Републици Србији је на појединим факултетима и високим школама струковних студија организована настава на језицима националних мањина, као и изучавање језика националних мањина.

Високо образовање на албанском језику одвија се у Медвеђи, на одељењима Економског и Правног факултета Универзитета из Ниша, као и у Бујановцу, на Одељењу Економског факултета из Суботице Универзитета у Новом Саду. Осим тога, албански језик и књижевност изучава се и на Универзитету у Београду, на Филолошком факултету у оквиру Катедре за албанологију.

Босански језик и књижевност изучава се на Државном универзитету у Новом Пазару, Департман за филолошке науке, Студијски програм Српска књижевност и језик.
Такође, Државни универзитет у Новом Пазару, на захтев Министарства просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије, у оквиру програма учења током читавог живота, организује обуку:

- за извођење наставе из Босанског језика за наставнике предметне наставе и стручне сараднике у основним и средњим школама,

- за извођење наставе из Босанског језика са методиком, за  васпитаче  у предшколским установама и наставнике разредне наставе.

Током 2016. године обуку je завршило 140 наставника, стручних сарадника и васпитача из Новог Пазара, Тутина и Сјенице. 

Бугарски језик и књижевност изучава се на Филолошком факултету у Београду, на Студијском програму за бугарски језик. Бугарска књижевност изучава се такође и у оквиру Катедре за српску књижевност са јужнословенским књижевностима.

Грчки језик и књижевност изучава се на Филолошком факултету у Београду на Катедри за неохеленске студије.

Високо образовање на мађарском језику одвија се на Филозофском факултету у Новом Саду (Катедра за хунгарологију), Учитељском факултету у Суботици, Грађевинском факултету у Суботици, Академији уметности у Новом Саду, Високој школи струковних студија за образовање васпитача у Новом Саду, Високој школи струковних студија за образовање васпитача у Суботици и Високој техничкој школи струковних студија у Суботици. Мађарски језик и књижевност изучава се и на Универзитету у Београду, на Филолошком факултету у оквиру Катедре за хунгарологију.

На Економском факултету у Суботици, Одељењу Економског факултета из Суботице у Новом Саду и Природно-математичком факултету у Новом Саду постоји могућност слушања наставе на мађарском језику. За све предмете за које постоји довољан број заинтересованих студената, и уколико професори владају знањем мађарског језика, организује се извођење наставе на том језику.


Македонски језик и књижевност изучава се на Универзитету у Београду, на Филолошком факултету на Одсеку за српски језик, Одсеку за српску књижевност и на Одсеку за руски језик. Македонски језик изучава се и на Филозофском факултету у Новом Саду као изборни предмет, на Одсеку за српски језик и Одсеку за српску књижевност. 

Немачки језик и књижевност изучава се на Универзитету у Београду, на Филолошком факултету у оквиру Катедре за германистику, Универзитету у Новом Саду, на Филозофском факултету у оквиру Одсека германистика и Универзитету у Крагујевцу, на Филолошко-уметничком факултету у оквиру Катедре за германистику.

Филолошки факултет Универзитета у Београду показао је спремност за организовање изучавања ромског језика на нивоу основних академских студија, па је 2015. године формирана Група за ромски језик и културу. Студентима Филолошког факултета, у оквиру студијског програма Језик, књижевност, култура, пружена је могућност изучавања 35 страних језика, а ромски језик је један од њих. Висока струковна школа за образовање васпитача „Др Михаило Павлов“ у Вршцу, уписује студенте припаднике ромске националне мањине, који образовање стичу на српском и ромском језику.

Високо образовање на румунском језику одвија се на Филозофском факултету у Новом Саду, на Катедри за румунистику, Одељењу Учитељског факултета у Београду – Катедра за румунски језик (као матерњи језик) и Високој школи струковних студија за образовање васпитача. Румунски језик и књижевност изучава се и на Универзитету у Београду, на Филолошком факултету у оквиру Катедре за романистику, Студијски програм за Румунски језик и књижевност.

Високо образовање на русинском језику одвија се на Филозофском факултету у Новом Саду, на Катедри за русинистику.

Високо образовање на словачком језику одвија се на Филозофском факултету у Новом Саду, на Катедри за словакистику, Учитељском факултету у Сомбору и Високој школи струковних студија за образовање васпитача у Новом Саду. Словачки језик и књижевност изучава се и на Универзитету у Београду, на Филолошком факултету у оквиру Катедре за славистику, Студијски програм за Словачки језик и књижевност.

Словеначки језик и књижевност изучава се на Универзитету у Београду, на Филолошком факултету у оквиру Катедре за српски језик са јужнословенским језцима и Катедре за српску књижевност са јужнословенским књижевностима. Словеначки језик изучава се и на Филозофском факултету у Новом Саду као изборни предмет на Одсеку за српски језик и Одсеку за српску књижевност.

Украјински језик и књижевност изучава се у Републици Србији на Универзитету у Београду, на Филолошком факултету у оквиру Катедре за славистику, Студијски програм за украјински језик и књижевност. На Филозофском факултету у Новом Саду, на Студијском програму за русински језик и књижевност, украјински језик је обавезан предмет на све четири године, док је на Студијском програму за руски језик и књижевност, украјински језик изборни предмет.

На Филолошком факултету Универзитета у Београду, у оквиру Студијског програма Српска књижевност са јужнословенским књижевностима, проучава се хрватска књижевност. 
У оквиру Центра за усавршавање наставника и образовање током читавог живота при Филозофском факултету Универзитета у Новом Саду организован је од 2015. године Програм за стицање компетенција из хрватског језика и књижевности с методиком рада. Програм могу уписати сви дипломирани студенти, а траје годину дана. Конципиран је тако да полазницима осигура стицање стручних знања и вештина потребних за обављање наставног рада на хрватском језику на нивоу предметне и разредне наставе и за реализацију предшколских активности. Циљ програма је усвајање и методичка примена хрватског језика као и развој и промене у хрватској књижевности и културном контексту у коме се развијају, а намењен је особама које раде у васпитно образовним установама. И поред чињенице да није било уписаних полазника у школској 2015/2016. години, за сва лица која се баве образовањем на хрватском језику изузетно је значајно да је ова високошколска установа пружила могућност за њихово додатно образовање и оспособљавање. 

Чешки језик и књижевност изучава се на Универзитету у Београду, на Филолошком факултету у оквиру Катедре за славистику, Студијски програм за Чешки језик и књижевност.

15. Економски развој привредно нeразвијених региона (препорука 15)

Наставити са напорима за побољшање стања у привредно неразвијеним регионима ради, између осталог, јачања развоја као и учешћа припадника националних мањина у привредном животу тих региона.

Привредно неразвијена подручја у којима припадници националних мањина живе у значајнијем броју

Према Закону о регионалном развоју,
  јединице локалне самоуправе разврставају се, према степену развијености, у четири групе, и то: 1) у прву групу - јединице локалне самоуправе чији је степен развијености изнад републичког просека; 2) у другу групу - јединице локалне самоуправе чији је степен развијености у распону од 80% до 100% републичког просека; 3) у трећу групу - јединице локалне самоуправе чији је степен развијености у распону од 60% до 80% републичког просека; 4) у четврту групу - јединице локалне самоуправе чији је степен развијености испод 60% републичког просека. Према истом Закону, девастирана подручја чине јединице локалне самоуправе из четврте групе чији је степен развијености испод 50% републичког просека. У смислу Закона, изразито недовољно развијене јединице локалне самоуправе су јединице локалне самоуправе разврстане у четврту групу и јединице локалне самоуправе у којима је демографски пад у периоду од пописа 1971. до посматране године већи од 50%.

Према расположивим подацима, у четврту групу општина спадају следеће јединице локалне самоуправе
:

	IV група

	Алексинац
	Владичин Хан*
	Књажевац
	Мерошина*
	Рашка

	Бабушница*
	Власотинце
	Крупањ
	Мионица
	Рековац

	Бела Паланка*
	Гаџин Хан
	Куршумлија*
	Нова Варош
	Сврљиг*

	Блаце
	Голубац*
	Кучево
	Опово
	Сјеница

	Бојник*
	Димитровград
	Лебане*
	Петровац на Млави
	Сурдулица*

	Босилеград*
	Дољевац
	Љиг
	Прешево*
	Трговиште*

	Брус
	Жабари
	Мали Зворник*
	Прибој
	Тутин*

	Бујановац*
	Жагубица
	Мало Црниће
	Пријепоље*
	Црна Трава

	Варварин
	Житорађа*
	Медвеђа*
	Ражањ
	


* V група – девастирана подручја

Информације о напорима за побољшање стања у привредно неразвијеним подручјима у којима припадници националних мањина живе у значајнијем броју

У складу са Законом о регионалном развоју
 и Уредбом о садржини, начину и поступку вођења Регистра мера и подстицаја регионалног развоја,
 Агенција за привредне регистре води Регистар мера и подстицаја регионалног развоја. У доњим табелама дати су подаци о укупним подстицајима регионалног развоја у јединицама локалне самоуправе које спадају у четврту групу развијености, а у којима припадници националних мањина живе у значајнијем броју. Подстицаји регионалног развоја коришћени су за подстицање запошљавања, производње, пољопривреде, саобраћајне и економске инфраструктуре, итд. 
	Укупни подстицаји регионалног развоја
	2014.
	2015.
	2016.

	Бабушница
	78.005.000,00
	44.875.000,00
	69.049.000,00

	Бела Паланка
	35.021.000,00
	32.033.000,00
	98.692.000,00

	Бојник
	41.652.000,00
	121.458.000,00
	46.009.000,00

	Босилеград
	39.673.000,00
	14.298.000,00
	45.849.000,00

	Бујановац
	48.705.000,00
	130.090.000,00
	1.238.677.000,00

	Владичин Хан
	39.842.000,00
	79.252.000,00
	167.630.000,00

	Голубац
	40.252.000,00
	69.934.000,00
	48.185.000,00

	Димитровград
	31.804.000,00
	42.766.000,00
	46.112.000,00

	Дољевац
	335.903.000,00
	346.358.000,00
	62.872.000,00

	Жагубица
	138.023.000,00
	105.074.000,00
	149.482.000,00

	Житорађа
	50.588.000,00
	51.119.000,00
	61.137.000,00

	Кучево
	41.823.000,00
	36.306.000,00
	55.691.000,00

	Лебане
	115.081.000,00
	98.757.000,00
	174.419.000,00

	Медвеђа
	10.017.000,00
	11.857.000,00
	23.602.000,00

	Мерошина
	61.931.000,00
	49.030.000,00
	67.823.000,00

	Нова Варош
	206.785.000,00
	441.356.000,00
	279.682.000,00

	Петровац на Млави
	169.501.000,00
	87.022.000,00
	155.874.000,00

	Прешево
	19.507.000,00
	49.242.000,00
	151.063.000,00

	Прибој
	186.398.000,00
	484.483.000,00
	804.303.000,00

	Пријепоље
	203.287.000,00
	181.362.000,00
	325.899.000,00

	Сјеница
	256.816.000,00
	165.425.000,00
	282.826.000,00

	Сурдулица
	64.650.000,00
	116.254.000,00
	49.781.000,00

	Тутин
	125.995.000,00
	47.721.000,00
	79.008.000,00


16. Функционисање савета за међунационалне односе (препорука 16)
Подстицати оснивање и делотворно функционисање савета за међуетничке односе на локалном нивоу у свим општинама са етнички мешовитим становништвом.


Као што је изложено у претходним извештајима о примени Оквирне конвенције, одредбама члана 98. Закона о локалној самоуправи
, прописано је да се у национално мешовитим јединицама локалне самоуправе оснива савет за међунационалне односе, као самостално радно тело, које чине представници српског народа и националних мањина. Национално мешовитим јединицама локалне самоуправе, у смислу тог закона, сматрају се јединице локалне самоуправе у којима припадници једне националне мањине чине више од 5% од укупног броја становника или свих националних мањина чине више од 10% од укупног броја становника према последњем попису становништва у Републици Србији. Представнике у савету за међунационалне односе могу имати припадници српског народа и националних мањина са више од 1% учешћа у укупном становништву јединице локалне самоуправе.


Канцеларија људска и мањинска права је током 2015. године припремила анализу о функционисању савета за међунационалне односе. Анализа је сачињена на основу информација добијених од стране јединица локалне самоуправе (ЈЛС). Од 72 ЈЛС, одговоре је доставило њих 61 или 84,72%. Према резултатима анализе, већина национално мешовитих ЈЛС је основала самостално радно тело за међунационалне односе, у складу са законском обавезом. Теме које су биле предмет разматрања савета биле су разноврсне и зависиле су од дешавања у појединим ЈЛС за које је било процењено да су од важности за остваривање националне равноправности. Добијене информација из ЈЛС показале су да пракса није једнообразна и да су савети разматрали и питања која се не би могла сврстати у питања остваривања националне равноправности.


У анализи се наводи да је неопходно јачање капацитета вишенационалних локалних самоуправа да препознају значај савета за међунационалне односе у локалној заједници. Само оспособљеност савета да врше своје задатке и тиме омогуће укљученост мањина у јавне послове и пуну националну равноправност у вишенационалним ЈЛС може довести до пуне афирмације овог тела у остваривању, заштити и унапређивању националне равноправности на локалном нивоу.  

У циљу доприноса решавању отворених питања Заштитник грађана је уз подршку Мисије ОЕБС-а у Србији током 2017. године организовао обуке у десет локалних самоуправа: Бачком Петровцу, Беочину, Бору, Вршцу, Димитровграду, Жабљу, Житишту, Петровцу на Млави, Прибоју и Шиду које су омогућиле члановима савета и представницима надлежних служби локалних самоуправа да се упознају које су то све одлуке о којима би овакви савети могли да дају мишљења. 

Акциони план за остваривање права националних мањина је у поглављу IX, као једну од активности, предвидео омогућавање пуне имплементацију Закона о локалној самоуправи у вези са оснивањем савета за међунационалне односе у свим национално мешовитим општинама у складу са Законом, као и надзор над спровођењем Закона о локалној самоуправи у овом погледу, кроз извештавање о успостављању савета за међунационалне односе. 

Изменама Закона о локалној самоуправи усвојеним 20. јуна 2018. године, предвиђена је обавеза јединице локалне самоуправе на чијем подручју је у службеној употреби језик националне мањине, да у поступку промене назива улица, тргова, градских четврти, заселака и других делова насељених места прибави и мишљење савета за међунационалне односе, што је новина у Закону и што, у овом поступку, представља услов за одлучивање. Министарство државне управе и локалне самоуправе вршиће надзор над његовом применом, пре свега, кроз обавезу достављања мишљења министарству о усклађености статута јединица локалне самоуправе са законом, а онда и у сваком појединачном случају када министарство даје сагласност на предлоге јединица локалне самоуправе за промене назива улица, тргова итд. Детаљније информације о нормативним решењима и примени нових законских решења у пракси биће изложене у наредном Извештају. 

IV. Препоруке Саветодавног комитета

Закључци и препоруке Комитета министара се заснивају на запажањима Саветодавног комитета. У наредним ставовима следе одговори Републике Србије који се односе на поједине налазе Саветодавног комитета у вези с релевантним члановима Оквирне конвенције. Како би се избегла непотребна понављања, када су одређена питања већ обрађена у одговорима на препоруке Комитета министара, упућује се на одговарајућа места у Извештају.

1. Члан 3.

Персонални обим примене 

37. Саветодавни комитет охрабрује органе да наставе са применом флексибилног приступа у пракси ка остваривању приступа мањинским правима за недржављане који говоре један од мањинских језика у употреби у Србији и позива их да поново размотре критеријум држављанства наведен у Закону о националним мањинама.
Органи Републике Србије подсећају Саветодавни комитет да Република Србија, приликом ратификације Оквирне конвенције, није поднела никакву декларацију или интерпретативну изјаву у погледу персоналног обима примене Конвенције. 


Закон о заштити права и слобода националних мањина који је у изворном тексту донесен 2002. године садржи одређење националне мањине. Према том Закону, националном мањином сматра се свака група држављана Републике Србије која је по бројности довољно репрезентативна, иако представља мањину на територији Републике Србије, припада некој од група становништва које су у дуготрајној и чврстој вези са територијом Републике Србије и поседује обележја као што су језик, култура, национална или етничка припадност, порекло или вероисповест, по којима се разликује од већине становништва, и чији се припадници одликују бригом да заједно одржавају свој заједнички идентитет, укључујући културу, традицију, језик или религију. Органи Републике Србије подсећају Саветодавни комитет да је током претходних циклуса мониторинга у својим мишљењима више пута истицао да је та дефиниција свеобухватна и да омогућава да се и бројчано мале заједнице сматрају националним мањинама
. У пракси, што кроз процес конституисања националних савета, што у другим контекстима, преко двадесет група држављана ужива статус националне мањине, што Републику Србију сврстава међу најлибералније демократске мултикултуралне државе.


Критеријум држављанства садржан у изложеној законској дефиницији националне мањине односи се на групе држављана које у правном поретку Републике Србије могу уживати статус националне мањине. Другим речима, у правном поретку Републике Србије не може се признати статус националне мањине групама лица која поседују обележја као што су језик, култура, национална или етничка припадност, порекло или вероисповест, по којима се разликују од већине становништва, али која немају држављанство и нису у дуготрајној и чврстој вези са територијом Републике Србије. То се првенствено односи на групе избеглица, миграната и лица која по основу економских активности живе у Републици Србији. То што такве групе лица не уживају статус националне мањине, не значи да оне и лица која им припадају у Републици Србији, у складу с највишим међународним стандардима људских права, не уживају право на слободно изражавање, очување и развој свог етничког, културног, језичког и верског идентитета.


У правном поретку Републике Србије већина мањинских права која се индивидуално уживају и остварују, нарочито у погледу коришћења језика и писама, као и у погледу образовања, нису резервисана искључиво за држављане. Дакле, лица која нису држављани Републике Србије, а која деле исти национални идентитет са лицима која припадају националним мањинама у Републици Србији немају никаквих сметњи у погледу уживања и остваривања мањинских права. Заправо, таква лица могу бити бенефицијари свих мањинских права (на пример могу слободно употребљавати свој  језик и писмо у контактима с органима власти, могу бити странке у поступцима који се у потпуности воде на језицима и писмима националних мањина, могу бити чланови мањинских удружења, могу индивидуално и у заједници с припадницима националних мањина неговати и развијати свој верски идентитет, могу похађати целокупно образовање на језику и писму националних мањина, итд), изузев у оним случајевима када је услов држављанства изричито наведен у закону (на пример не могу уживати изборно право и у том смислу не могу бити политички представници националних мањина, нити учествовати у поступку избора националних савета националних мањина и бити чланови тих тела). Полазећи од изложеног, органи Републике Србије подсећају да је и Саветодавни комитет у свом Трећем мишљењу о спровођењу Оквирне конвенције у Републици Србији у одељку 36. поздравио „чињеницу да у пракси лица која нису држављани, а која говоре исти језик као и национална мањина у Србији, могу да имају користи од многих истих права као и лица која су призната као припадници националних мањина“. 


Имајући у виду све што је изложено, органи Републике Србије чврсто стоје на становишту да не постоје оправдани разлози за иницијативу која је садржана у овој препоруци Саветодавног комитета.
38. Комитет препоручује органима да истрају у својим напорима да регулишу статус лица чије је држављанство односно правни статус остао нерешен, а којима ово може представљати непотребну препреку за остваривање права националних мањина.

Информације о реализацији ове препоруке садржане су у одељку III. 7
Поштовање посебног идентитета припадника националних мањина
43. Саветодавни комитет поново подстиче органе Србије да наставе да се стриктно придржавају начела слободне самоидентификације садржаног у члану 3. Оквирне конвенције. 
44. Паралелно с тим, подстиче их да предузму кораке – задржавајући своју неутралност по питању исхода – на промовисању конструктивног дијалога између лица која се идентификују као припадници, националне мањине Румуна и националне мањине Влаха, као и између лица која се идентификују као припадници националне мањине Хрвата и националне мањине Буњеваца.

Органи Републике Србије у потпуности су посвећени стриктном придржавању начела слободне самоидентификације садржаном у члану 3. Оквирне конвенције. У досадашњим циклусима мониторинга, Саветодавни комитет је поздравио доследан став органа да се не мешају у расправе о етничкој припадности припадника националних мањина, што се одражава кроз опредељеност да се не арбитрира у расправама о етничкој припадности и не намеће идентитет било којој заједници.
 У том смислу, у Републици Србији слобода припадника националних мањина да одлуче да ли желе да буду доведени у везу с одређеном националном мањином и да буду третирани као припадници одређене националне мањине је фундаментални елемент заштите националних мањина заснован на демократским принципима. Штавише, правни оквир и пракса органа власти у Републици Србији у свему омогућавају постојање и изражавање, у различитим друштвеним контекстима, вишеструког идентитета једног лица заснованог на Уставом и међународним уговорима зајамченој слободи избора и изјашњавања националне припадности.


Органи Републике Србије свесни су да у реалности друштвеног живота постоје извесна спорења о идентитету различитих националних група и њиховом правном статусу и решени су да таква спорења не утичу на уживање и остваривање права припадника националних мањина, нити на њихову слободу да се определе да ли ће бити третирани као припадници националних мањина у различитим друштвеним и правним контекстима. У том смислу, органи Републике Србије настоје да такве расправе не буду политички инструментализоване и арбитрарно институционално окончане, већ да се преточе у конструктивни демократски дијалог који ће се одвијати на различитим нивоима, у различитим контекстима и примарно међу лицима која се различито идентификују, без оспоравања и/или наметања идентитета било којој заједници, како од стране органа Републике Србије, тако и од стране органа других држава или међународних организација. У циљу успостављања и одржавања конструктивног демократског мултикултурног дијалога о питањима од значаја за националне мањине у Републици Србији, укључујући и питања од значаја за сарадњу међу лицима која припадају националним мањинама чији је идентитет предмет спорења, органи Републике Србије створили су значајне институционалне и обезбедили одговарајуће материјалне услове.


У институционалном смислу, демократски мултикултурни дијалог о питањима од значаја за националне мањине у Републици Србији, укључујући и питања од значаја за сарадњу међу лицима која припадају националним мањинама чији је идентитет предмет спорења, може се одвијати у оквиру Савета за националне мањине у чијем саставу партиципирају представници свих националних савета националних мањина у Републици Србији, као и кроз Координацију националних савета која делује у циљу заједничког предлагања мера и кадровских решења у смислу Закона о заштити права и слобода националних мањина и Закона о националним саветима националних мањина. Наравно, непосредни контакти и састанци представника заинтересованих националних савета су свакако основни институционални канал за одвијање конструктивног дијалога о билатералним питањима од значаја за националне мањине, укључујући и питања од значаја за лица која припадају националним мањинама Румуна и Влаха, као и националним мањинама Хрвата и Буњеваца. Имајући у виду позитивну климу и изложене институционалне могућности, поједини заинтересовани национални савети наведених мањина остварили су непосредне контакте и започели са разматрањем отворених питања што је, у појединим случајевима, резултирало и одговарајућим протоколима о сарадњи. У том смислу, треба истаћи да су, између осталог, решени да заједнички раде на унапређењу положаја и остваривању и заштити права и слобода националних мањина, национални савети румунске и влашке националне мањине 5. новембра 2015. године усвојили Протокол о сарадњи чији је један од циљева усклађивање програма, пројеката и активности у областима образовања, културе и информисања, а договорени облици сарадње организовање заједничких састанака председника и извршних одбора, размена информација, утврђивање заједничких планова и програма рада у областима које су од интереса за обе стране, организовање заједничких манифестација и конференција, итд. Национални савет буњевачке националне мањине позвао је 26. септембра 2017. године Национални савет хрватске националне мањине на сарадњу у циљу успостављања директног дијалога, међусобне комуникације и сарадње по свим питањима од интереса за остваривање права националних мањина, али одговора Националног савета хрватске националне мањине, у време писања овог Извештаја, још увек није било. Органи Републике Србије ће и даље настојати да промовишу значај сарадње и дијалога између националних савета буњевачке и хрватске националне мањине.


Органи Републике Србије су, у институционалном смислу, створили неопходне услове и за партиципативне процесе у оквиру самих националних мањина, што несумњиво омогућава плурализам становишта, идеја и опредељења и што може да допринесе одвијању конструктивног демократског дијалога између лица која припадају различитим националним мањинама. У том смислу, треба истаћи да решења о изборима садржана у Закону о националним саветима националних мањина омогућавају да у поступку избора за националне савете учествују и лица и групације које имају различита становишта о питањима од значаја за националне мањине које савети представљају, укључујући и питања о националној самобитности и кључним елементима идентитета појединих заједница. 

Напослетку, али не и најмање важно, органи Републике Србије, у циљу успостављања и одржавања конструктивног демократског мултикултурног дијалога о питањима од значаја за националне мањине у Републици Србији, укључујући и питања од значаја за сарадњу међу лицима која припадају националним мањинама чији је идентитет предмет спорења, обезбедили су и одговарајуће материјалне услове, нарочито кроз могућност финансирања и суфинансирања различитих мултикултурних пројеката у области културе, информисања, образовања, итд. На одговарајућим местима у Извештају садржани су конкретни подаци о поднесеним и подржаним мултикултурним пројектима у различитим областима друштвеног живота. Одређени број таквих пројеката заједнички су поднела лица и удружења која припадају влашкој и румунској, односно буњевачкој и хрватској националној мањини, што речито сведочи о томе да се дијалог и разматрање питања од значаја за сарадњу међу лицима која припадају националним мањинама одвија не само посредством њихових националних савета, већ и непосредно међу заинтересованим лицима и у оквиру цивилног друштва и да такви облици сарадње и размене мишљења уживају подршку органа Републике Србије.
Попис 

49. Саветодавни комитет позива органе да следе флексибилан приступ код коришћења података прикупљених пописом у циљу израде политике која утиче на права припадника националних мањина, посебно у погледу Рома и у областима у којима је бојкот знатно утицао на резултате пописа. Комитет препоручује органима да наставе да воде близак дијалог са представницима албанске мањине како би алтернативни извори података, укључујући и податке независних истраживања, били узети у обзир на одговарајући начин.
Информације о реализацији ове препоруке садржане су у одељку III. 5.
Заштита података о националности 

52. Саветодавни комитет позива српске органе да усвоје неопходне прописе који би омогућили да се у пракси у потпуности примењују постојеће домаће законске гаранције у вези са прикупљањем и обрадом посебно осетљивих личних података, а посебно етничке припадности појединаца, језика и религије, Комитет поново позива органе да Поверенику за информације од јавног значаја и заштити података о личности обезбеде сва неопходна средства која су му потребна за ефикасно обављање задатака.

Прописи и омогућавање примене законских гаранција

Основни закон који уређује област заштите података о личности у Републици Србији је Закон о заштити података о личности,
 који се примењује од 1. јануара 2009. године. У периоду 2012-2016. године није било значајнијих измена важећег Закона. 

Чланом 16. Закона о заштити података о личности прописано је да су нарочито осетљиви подаци који се, између осталог, односе на националну припадност, језик и вероисповест, који се могу обрађивати на основу слободно датог пристанка лица, осим када законом није дозвољена обрада ни уз пристанак. Обрада нарочито осетљивих података мора бити посебно означена и заштићена мерама заштите, а сагласност за обраду мора да буде дата искључиво у писаном облику, уз ознаку података који се обрађују, сврху обраде и начин њиховог коришћења. Дакле, Закон предвиђа строжије услове за обраду нарочито осетљивих података него за оне који то нису. 

Акционим планом за Поглавље 23 у преговорима са Европском унијом предвиђено је усвајање новог Закона о заштити података о личности, који треба да буде у складу са Моделом закона сачињеног од стране Повереника за информације од јавног значаја и заштиту података о личности. Повереник је припремио други Модел закона у марту 2017. године и након одржане јавне расправе доставио га Министарству правде и Влади. Министарство правде је у децембру 2017. објавило Нацрт закона о заштити података о личности и ставило га на јавну расправу која је трајала 45 дана. 

Заштита нарочито осетљивих података о личности мора да буде део ширег концепта, те је неопходно усвојити и друге прописе како би се обезбедила заштита ових података. Материја заштите података о националној припадности, у контексту избора националних савета националних мањина, регулисана је и Законом о националним саветима националних мањина. Према одредбама тог Закона, подаци из посебног бирачког списка уживају посебну заштиту, а забрањено је и кажњиво свако коришћење података из посебног бирачког списка, изузев у сврху избора и у сврху остваривања других права националних мањина, ако је то прописано законом. У складу с изложеном одредбом Закона о националним саветима националних мањина, Правилник о начину вођења посебног бирачког списка националне мањине који је усвојен 2014. године предвиђа у члану 7. да право на увид у посебан бирачки списак има сваки припадник националне мањине у циљу провере личних података уписаних у посебан бирачки списак и да се увид у део посебног бирачког списка може извршити непосредно у општинској, односно градској управи у којој припадник националне мањине има пребивалиште, у складу са законом који уређује заштиту података о личности. Законом о регистру запослених, изабраних, именованих, постављених и ангажованих лица код корисника јавних средстава
 из 2015. године, полазећи од потребе праћења равноправности у вођењу јавних послова, и с тим у вези, обезбеђења равномерне заступљености припадника мањина приликом запошљавања у јавним службама, предвиђено је да Регистар, између осталог, садржи и податке о националној припадности таквих лица. Одредбама тог Закона прописано је и да се на прикупљање и обраду личних података који су садржани у Регистру примењују прописи којима се уређује заштита података о личности, да се ти подаци не могу ставити на увид, нити на било који други начин учинити доступним неовлашћеним лицима, као и да се податак о националној припадности уписује у Регистар уз писмену сагласност запослених, изабраних, именованих, постављених и ангажованих лица, без обавезе изјашњавања.
Обезбеђивање средстава Поверенику за информације од јавног значаја и заштиту података о личности
Независност и самосталност Повереника за информације од јавног значаја и заштиту података о личности један је од основних принципа рада институције који подразумева да је организационо и функционално одвојен од органа управе и других органа јавне власти чији рад контролише. То се обезбеђује начином избора и изричитом законском одредбом по којој Повереник, у вршењу своје надлежности, неће тражити нити примати налоге и упутства од државних органа нити других лица и не може се позвати на одговорност за мишљење које је изнео или предлог који је дао у вршењу своје надлежности. Повереника бира Народна скупштина Републике Србије на време од седам година, с могућношћу још једног избора. Народна скупштина је у децембру 2011. актуелног повереника изабрала на други седмогодишњи мандат. Бројни стратешки документи Републике Србије препознају важност јачања капацитета Повереника.
За вршење стручних и административних послова из делокруга рада Повереника, образована је стручна служба под називом Служба Повереника. Правилником о унутрашњем уређењу и систематизацији радних места у Служби Повереника систематизовано је укупно 94 запослених. Служба Повереника сада има 77 запослених. Повереник за информације од јавног значаја и заштиту података о личности наводи у прилогу за Четврти извештај да пословни простор стављен на располагање Поверенику задовољава основне потребе према тренутном броју запослених. Расположива опрема за рад релативно одговара постојећим капацитетима Службе. Рад Повереника и његове службе финансира се из буџета Републике Србије. Расположиви подаци указују на тренд сталног повећања обима буџетских средстава која су дозначавана Поверенику.
	
	2013.
	2014.
	2015.
	2016.
	2017.

	Повереник за информације од јавног значаја и заштиту података о личности
	142.843.000,00
	162.695.000,00
	168.224.000,00
	190.705.000,00
	203.000.000,00 


2. Члан 4.

Законодавни оквир за забрану дискриминације 
56. Предузимање свих неопходних мера како текст Закона о забрани дискриминације не би онемогућио припаднике националних мањина да подносе своје притужбе на дискриминацију у области становања и социјалне заштите, и да у том циљу, по потреби, измене и допуне Закон.
Законом о забрани дискриминације утврђено је да изрази ,,дискриминација“ и ,,дискриминаторско поступање“ означавају свако неоправдано прављење разлике или неједнако поступање, односно пропуштање (искључивање, ограничавање или давање првенства), у односу на лица или групе као и на чланове њихових породица, или њима блиска лица, на отворен или прикривен начин, а који се заснива на раси, боји коже, прецима, држављанству, националној припадности или етничком пореклу, језику, верским или политичким убеђењима, полу, родном идентитету, сексуалној оријентацији, имовном стању, рођењу, генетским особеностима, здравственом стању, инвалидитету, брачном и породичном статусу, осуђиваности, старосном добу, изгледу, чланству у политичким, синдикалним и другим организацијама и другим стварним, односно претпостављеним личним својствима. Осим тога, законом је утврђено и право на једнак приступ и једнаку заштиту права пред свим органима јавне власти. Из наведеног следи да су заштитом у смислу поменутог закона обухваћена сва лична својства, a Повереник за заштиту равноправности је у досадашњој пракси поступао по притужбама у вези са неадекватним становањем и остваривањем права на социјалну заштиту. Имајући у виду да је у потпуности омогућено да припадници мањина подносе своје притужбе на дискриминацију у области становања и социјалне заштите, органи Републике Србије стоје на становишту да нема потребе да се у том контексту приступи изменама и допунама Закона о забрани дискриминације. 

57. Саветодавни комитет позива органе да елиминишу све неосноване услове држављанства  из уставних одредби и одредби кривичног закона које су релевантне за заштиту националних мањина.


Информације о значењу критеријума држављанства који је садржан у Закону о заштити права и слобода националних мањина дате су у одељку IV. 1. у вези с препоруком број 37 Саветодавног комитета. Органи Републике Србије скрећу пажњу Саветодавном комитету да у Уставу, као ни у Кривичном законику Републике Србије нема одредби у којима је држављанство третирано као релевантни критеријум за заштиту националних мањина. Напротив, у свим одредбама Кривичног законика којима се кривичноправно штите друштвене вредности и предвиђају кривична дела која су у најширем смислу од значаја за заштиту националних мањина, а у која спадају повреда равноправности (чл. 128), повреда права на употребу језика и писма (чл.129), повреда слободе изражавања националне или етничке припадности (чл. 130), повреда слободе исповедања вере и верских обреда (чл. 131), повреда угледа због расне, верске, националне и друге припадности (чл. 174), изазивање националне, расне и верске мржње и нетрпељивости (чл. 317), повреда гроба (чл. 354), геноцид (чл. 370), расна и друга дискриминација (чл. 387), држављанство ни на који начин није прописано као критеријум и/или елемент бића тих кривичних дела. Штавише, Устав у члану 17. изричито прописује да у Републици Србији странци, у складу са међународним уговорима, имају сва права зајемчена Уставом и законом, изузев права која по Уставу и закону имају само држављани Републике Србије. У права која су резервисана искључиво за држављане Републике Србије, по Уставу, не спадају слобода изражавања националне припадности, нити индивидуална мањинска права. Органи Републике Србије овом приликом, изражавају уверење да је Саветодавни комитет, управо полазећи од изложеног, у свом другом Мишљењу о спровођењу Оквирне конвенције у Републици Србији, у одељку 33. истакао да „поздравља чињеницу да Устав Републике Србије садржи посебни део о правима припадника националних мањина који укључује опште гарантије за припаднике националних мањина, независно од њиховог држављанства“.

Позитивне мере 

61. Саветодавни комитет препоручује да се текст члана 76. став 3. Устава који се тиче позитивних мера у погледу припадника националних мањина усагласи и приближи духу члана 4. ст. 2. и 3. Оквирне конвенције и да се усагласи са признавањем посебних мера у члану 21. Устава.

Устав Републике Србије у члану 76. став 3. изричито предвиђа да се не сматрају дискриминацијом посебни прописи и привремене мере које Република Србија може увести у економском, социјалном, културном и политичком животу, ради постизања пуне равноправности између припадника националне мањине и грађана који припадају већини, ако су усмерене на уклањање изразито неповољних услова живота који их посебно погађају. Изложена одредба Устава, ако се изоловано посматра и језички тумачи, заиста може да води схватању да се усвајање таквих мера може сматрати дискриминацијом, ако се оне предузимају у друге сврхе сем за елиминисање „изузетно неповољних услова живота“ што свакако не би било у сагласности са начелима која проистичу из члана 4. став 2. Оквирне конвенције за заштиту националних мањина. Органи Републике Србије указују да Устав ипак садржи и друге одредбе које, уколико се системски и телеолошки тумаче, не воде схватању да је намера уставотворца била да усвајање позитивних мера у корист припадника националних мањина допусти само уколико се такве мере предузимају за елиминисање „изузетно неповољних услова живота“. Устав у члану 21. предвиђа једнакост пред Уставом и законом и забрану дискриминације. У ставу 4. тог члана, Устав предвиђа да се не сматрају дискриминацијом посебне мере које Република Србија може увести ради постизања пуне равноправности лица или групе лица која су суштински у неједнаком положају са осталим грађанима, што се свакако односи и на националне мањине. Осим изложене опште одредбе, Устав садржи и неколико одредаба које се могу сматрати посебним уставноправним основом за предузимање појединих мера афирмативне акције у корист припадника националних мањина. Тако у члану 77. Устав прописује да припадници националних мањина имају, под истим условима као остали грађани, право да учествују у управљању јавним пословима и да ступају на јавне функције, док у ставу 2. истог члана предвиђа да се при запошљавању у државним органима, јавним службама, органима аутономне покрајине и јединица локалне самоуправе води рачуна о националном саставу становништва и одговарајућој заступљености припадника националних мањина. Штавише, у члану 180. став 4, Устав предвиђа да се у аутономним покрајинама и јединицама локалне самоуправе у којима живи становништво мешовитог националног састава, омогућује сразмерна заступљеност националних мањина у скупштинама, у складу са законом. Заступљеност представника националних мањина у представничким телима није обезбеђена само на локалном и покрајинском нивоу. Према члану 100. став 2. Устава, у Народној скупштини Републике Србије обезбеђује се равноправност и заступљеност представника националних мањина, у складу са законом. Имајући у виду изложене одредбе, сасвим је јасно да намера уставотворца није била да позитивне мере у корист припадника националних мањина допусти само у случају изразито неповољних услова живота који их посебно погађају. Посебно треба указати да нису дискриминаторним сматране позитивне мере у корист припадника националних мањина, предузете након усвајања Устава, које нису биле усмерене на уклањање изразито неповољних услова живота који их посебно погађају, већ на унапређење равноправности уопште, а о којима је Комитет детаљно извештен како у прошлим извештајима, тако и у одговарајућим одељцима овог Извештаја. 



Без обзира на изложено, органи Републике Србије су ипак свесни да разлике које постоје између текста члана 76. став 3. и члана 21. треба превазићи и у том смислу евентуалне будуће уставне промене ће бити прилика да се припреме решења која ће у свему одражавати дух члана 4. ст. 2. и 3. Оквирне конвенције.

Праћење дискриминације и доступна правна средства 

69. Саветодавни комитет позива органе на свим нивоима да обезбеде брз и потпун наставак активности у вези са резултатима и препорукама Заштитника грађана, Покрајинског омбудсмана и Повереника за заштиту равноправности у свим случајевима који се односе на припаднике националних мањина.



Информације о реализацији ове препоруке садржане су у одељку III. 6.
70. Саветодавни комитет позива органе да брзо обезбеде одговарајуће просторије Поверенику за заштиту равноправности како би се овој институцији омогућило да запосли максималан број кадрова и обезбеди ефикасну обраду примљених жалби. Наглашава да институције омбудсмана на свим нивоима, као и Повереник за заштиту равноправности, морају имати одговарајућу подршку како би им се омогућило да буду у положају у којем могу вршити своје задатке ефикасно и како би припадници националних мањина били упозната са овим институцијама и имала приступ, укључујући на њиховом језику.

У извештајном периоду Поверенику за заштиту равноправности додељен је адекватан пословни простор укупне површине од 1.008 м2. Створени су и услови за пријем нових запослених у радни однос на неодређено време. Наиме, у Стручној служби Повереника за заштиту равноправности од 2013. године систематизована су радна места за 60 извршилаца. Тренутно је у Стручној служби Повереника запослено укупно 38 лица, док је планом предвиђена динамика попуњавања капацитета Стручне службе у пуном капацитету до краја 2020. године. У циљу јачања стручних капацитета и континуираног унапређења квалитета и ефикасности рада, константно се спроводе обуке и стручна усавршавања запослених у Стручној служби.

У циљу упознавања припадника националних мањина са самом институцијом израђују се и дистрибуирају публикације и брошуре којима се омогућава свим грађанима лакше упознавање са радом институције, појмом дискриминације, као и начинима заштите од дискриминације
. 

У току 2011. године публиковани су брошура (са информацијама о надлежности и начину поступања Повереника) и лифлети, као и обрасци притужбе, на српском језику и на језицима националних мањина, који се континуирано дистрибуирају институцијама, органима и организацијама, организацијама цивилног друштва и сл. Обрасци притужбе на мањинским језицима се користе у свакодневном раду, а налазе се и на интернет презентацији Повереника за заштиту равноправности, и то на: русинском, румунском, македонском, ромском, словачком, мађарском, чешком, бугарском и албанском језику.

Практикум за заштиту од дискриминације, који је доступан на српском, енглеском, албанском, мађарском и ромском језику публикован је у 2012. години.

Током 2013. године публикована је информативна брошура Равноправност наше право и наша одговорност, која садржи и образац притужбе, и то на: српском, албанском, бугарском, чешком, мађарском, македонском, словачком, русинском, румунском и ромском језику.

Затим су 2014. године припремљене две публикације посвећене заштити права националних мањина, и то: Заштита равноправности: приручник за националне савете националних мањина и Водич кроз институционалну заштиту од дискриминације националних мањина - за Србију без дискриминације. Такође је израђен и Приручник за новинаре и новинарке: Борба за равноправност. Ова публикација је водич свим медијима, уз информације о начинима поступања и примере из праксе Повереника и Европског суда за људска права. Публикација садржи „Речник толеранције“, односно листу антидискриминаторних, родно сензитивних и мање познатих термина са објашњењима.

У 2015. години објављен је Приручник за примену антидискриминационог прекршајног права. Објављен је и Други зборник мишљења и препорука Повереника за заштиту равноправности – поступање по притужбама које се односе на дискриминацију деце на основу, између осталог, и националне припадности, као и публикација Заштита права деце у здравственом систему са посебним освртом на ромску и друге осетљиве групе деце.

Брошура Повереника за заштиту равноправности, на ћириличном и латиничном писму, као и на ромском језику о институцији Повереника и подношењу притужби израђена је и објављена у 2016. години. Такође је припремљен и Приручник за превенцију сегрегације, развој инклузивних уписних политика и десегрегација школа и одељења, у коме су, између осталог, представљени компаративни модели десегрегације у појединим европским земљама, и конкретни предлози за остварење процеса десегрегације у Републици Србији.  

У извештајном периоду Повереник за заштиту равноправности спровео је и низ пројеката који су били посвећени управо унапређењу информисаности припадника националних мањина о постојању и мандату институције Повереника, као и о институционалним механизмима за борбу против дискриминације које су им на располагању. 

Током 2013. и 2014. године реализоване су активности на пројекту Нека равноправност постане стварност, са циљем борбе против дискриминације и унапређења равноправности кроз спровођење активности на локалном нивоу, у сарадњи са националним саветима националних мањина, омладинским групама и организацијама цивилног друштва које се баве младима. 

У 2014. години завршено је спровођење пројекта Jeднaкe шaнсe зa бoљe мoгућнoсти - jaчaњe Рoмa и Рoмкињa у бoрби прoтив дискриминaциje, који је реализован у сарадњи са организацијама Праксис и Регионалним центром за мањине, у периоду од маја 2012. до децембра 2013. године. 

Повереник је, заједно са Канцеларијом за људска и мањинска права Владе Републике Србије, био корисник твининг пројекта Подршка унапређењу људских права и нулта толеранција на дискриминацију који је реализован у периоду 2015–2017. година.

Такође, Повереник већ неколико година организује стажирање Рома у овој институцији, у оквиру пројекта Европског центра за права Рома и Ромкиња, са циљем да се младим припадницима ромске популације обезбеди непосредно искуство у раду у независној институцији и пренесе поруке о неопходности укључивања Рома и Ромкиња у рад органа јавне власти.

Указујемо да институције омбудсмана на свим нивоима у својим прилозима за израду Извештаја нису истицале да имају било какве потешкоће у вези с ефикасним вршењем својих задатака и препознатљивошћу у мањинским заједницама. 
71. Саветодавни комитет препоручује органима да усвоје мере које имају за циљ прикупљање поузданих података о дискриминацији у свим релевантним областима и да у ту сврху израде адекватне методе прикупљања података о етничкој припадности, уз пуно поштовање права на слободну самоидентификацију, у складу са међународним стандардима о заштити личних података.

Решеност органа Републике Србије да се озбиљно приступи спречавању и сузбијању дискриминације јасно је изражена доношењем Стратегије превенције и заштите од дискриминације за период од 2014. до 2018. године,
 у јуну 2013. године. Доношењем Стратегије, Република Србија се определила за системску изградњу институционалног и законодавног оквира, као и механизама борбе против дискриминације. Стратегијом су обухваћена сва лица и групе лица с обзиром на њихово лично својство, а посебно националне мањине и осетљиве друштвене групе које су најчешће изложене дискриминацији. Влада Републике Србије донела је у октобру 2014. године Акциони план за примену Стратегије превенције и заштите од дискриминације за период од 2014. до 2018. године.
 Акционим планом предвиђене су конкретне мере и активности неопходне за реализацију стратешких циљева, рокови, одговорни субјекти и ресурси за реализацију. Такође, дефинисани су и показатељи испуњености активности, на основу којих ће се пратити степен њихове реализације, као и показатељи за процену успешности постављених циљева. Акционим планом, између осталог, предвиђено је законско уређивање начина вођења евиденције о броју припадника националних мањина у органима државне управе. 
Такође, Акционим планом за остваривање права националних мањина предвиђене су измене и допуне Закона о заштити права и слобода националних мањина ради уређења права на упис податка о националној припадности припадника националних мањина у јавне исправе, службене евиденције и збирке личних података, у складу са уставним принципом слободног изражавања националне припадности, а што је један од услова за усвајање и предузимање мера које имају за циљ прикупљање поузданих података о дискриминацији по националној основи у свим релевантним областима. Иако се не односи на извештајни период, органи Републике Србије користе ову прилику да информишу Саветодавни комитет да је мера предвиђена Акционим планом за остваривање права националних мањина реализована усвајањем измена и допуна Закона о заштити права и слобода националних мањина, о чему ће Саветодавни комитет бити информисан у наредном Извештају.

Осим тога, треба истаћи и да је појединим актима, за различите области друштвеног живота, предвиђена обавеза да се надлежним органима пријаве сви препознати случајеви дискриминације, као што је то случај с Правилником о ближим критеријумима за препознавање облика дискриминације од стране запосленог, детета, ученика или трећег лица у установи образовања и васпитања. Установљавање обавезе пријављивања случајева дискриминације несумњиво доприноси могућности креирања свеобухватних мера за прикупљање поузданих података о дискриминацији по националној основи у свим релевантним областима.

Положај Рома 

80. Саветодавни комитет препоручује органима да обезбеде доделу адекватних људских и финансијских ресурса за остварење циљева утврђених у Акционом плану за спровођење Стратегије за унапређење положаја Рома 2012-2014. Локалне самоуправе и представници Рома треба да наставе са директним учешћем у оцени спровођења Стратегије и у осмишљавању даљих корака у том погледу.

Подаци о додели адекватних људских и финансијских ресурса за остварење циљева утврђених у Акционом плану за спровођење Стратегије за унапређење положаја Рома 2012-2014. садржани су у одељку III. 1. 
Учешће локалних самоуправа и представника Рома у спровођењу Стратегије и Акционог плана


Учешће локалних самоуправа у осмишљавању даљих корака у погледу спровођења Стратегије и Акционог плана оличено је у усвајању локалних акционих планова којима се прецизније уређују мере и активности на локалном нивоу. У извештајном периоду Влада Републике Србије је у сарадњи са Асоцијацијом координатора за ромска питања спроводила активности на заговарању усвајања локалних акционих планова за припаднике ромске националне мањине. Укупно 27 јединица локалне самоуправе имају усвојене локалне акционе планове који се односе на унапређење положаја ромске националне мањине. То су: Апатин, Бач, Бачка Паланка, Бачки Петровац, Беочин, Бољевац, Владичин Хан, Инђија, Кањижа, Кикинда, Ковачица, Коцељева, Лајковац, Лесковац, Лозница, Мерошина, Нови Бечеј, Нови Пазар, Оџаци, Панчево, Параћин, Пожаревац, Сента, Сомбор, Србобран, Сремски Карловци и Суботица. Национални савет ромске националне мањине је свим јединицама локалне самоуправе упутио мишљење о садржини локалних акционих планова.
81. Органи би требало пажљиво да провере какав утицај у пракси имају мере које су до сада предузете у олакшавању регистрације пребивалишта особа које живе у незваничним насељима и успостављању процедуре за касну регистрацију датума рођења „правно невидљивих“ лица. Они би посебно требало да предузму све неопходне кораке – укључујући измену релевантног законодавства или прописа, по потреби – како би се обезбедило да ове мере помажу Ромима који живе у незваничним насељима да добију личне исправе потребне за остваривање других права као и да омогуће „правно невидљивим“ лицима, која би другачије била апатриди, не само да региструју свој датум рођења већ и да добију држављанство. Судске одлуке о регистрацији датума рођења се такође морају брзо провести.
Информације о реализацији ове препоруке садржане су у одељку III. 7.
82. Саветодавни комитет подстиче органе да одмах окончају принудно исељење и у домаће законодавство уведу одредбе којима се гарантује право на одговарајући смештај и на то да не подлежу принудном исељењу. У случају исељења, она се морају спровести потпуности у складу са међународним стандардима у овој области. Штавише, органи би требало, у консултацијама са представницима Рома, да направе јасан општи план о томе која незванична насеља би требало побољшати и легализовати, а која би требало иселити и при том обезбедити одговарајући алтернативни смештај њиховим становницима.

Увођење одредби којима се гарантује право на одговарајући смештај и изостављање принудног исељења објашњено је у одељку III. 1. 

Општи план о ромским насељима


Спровођењем ИПА 2012 пројека Овде смо заједно-Европска подршка за инклузију Рома први пут је успостављена евиденција о броју и месту неформалних насеља у Републици Србији, што даје могућност да се у области становања, у наредном периоду, средства плански усмеравају на решавање ових проблема. Национални савет ромске националне мањине имао је свог представника у управном одбору пројекта. Према подацима општина у Србији идентификована су 583 неформална/нелегална ромска насеља. Израђени су први урбанистички планови за подстандардна ромска насеља и детаљно је развијено 13 модела за унапређење услова становања Рома. Како би се унапредили стамбени услови и инфраструктурна опремљеност у ромским насељима, кроз овај пројекат израђена су укупно 23 инфраструктурна пројекта у 14 општина. Пројекат је обухватио израду урбанистичких планова, постављање водоводних мрежа и кишне канализације у појединим насељима, изградњу монтажних кућа, итд.

Штавише, при крају извештајног периода, кроз ИПА 2012, Тари пројекат, успостављен је и операционализован Географски информациони систем (ГИС) за подстандардна ромска насеља. Свим јединицама локалне самоуправе су достављени иницијални подаци о подстандардном становању у ромским насељима на њиховој територији из ГИС базе, на основу чега ће се годишње пратити напредак на унапређењу услова становања Рома у тим насељима. У оквиру развоја приступачних стамбених модела израђена је и издата публикација о одговарајућим моделима за решавање стамбених потреба ромског становништва. Детаљни подаци из ГИС-а о подстандардним ромским насељима у Србији биће достављени у наредном извештају.


Кроз ИПА 2013 Програм унапређења услова становања Рома у подстандардним насељима спроводе се активности изградње и/или унапређења комуналне инфраструктуре и стамбених објеката у подстандардним насељима са већинским ромским становништвом, које се финансирају кроз грант шему у 13 изабраних општина (Уб, Свилајнац, Лебане, Чачак, Прокупље, Стара Пазова, Смедерево, Нови Пазар, Лозница, Оџаци, Опово, Бољевац и Ниш) и које су допринеле побољшању услова становања у овим насељима. Поред ових активности, у оквиру пројекта Техничка подршка за унапређење услова живота и становања ромске популације која тренутно пребива у неформалним насељима припрема се одговарајућа планска и техничка документација за спровођење грађевинских и инфраструктурних пројеката у циљу побољшања услова живота и становања ромског становништва у још 13 општина кроз нове инвестиционе пројекте.
Принудна исељења


У извештајном периоду забележени су случајеви исељења ромских породица из неформалних насеља у граду Београду. У свим случајевима расељавања било је загарантовано право погођених лица, група и заједница да претходно дају потпун и свестан пристанак на релокацију. Нико од погођених лица, група или заједница није претрпео штету у погледу својих људских права, нити им је било повређено право на континуирано побољшање животних услова. Све расељене породице имале су право на надокнаду губитка, прикупљање и транспорт њихове имовине која је погођена евикцијом. Ниједно расељавање неформалних насеља није као последицу имало да неки појединац или породица постану бескућници. Од 2009. године до краја 2017. године град Београд је стамбено збринуо 363 расељене ромске породице, односно 1.700 особа. Све поступке су пратили Заштитник грађана, представници Делегације Европске уније, Високог комесаријата Уједињених нација за људска права, Високог комесаријата Уједињених нација за избеглице, као и представници међународних и домаћих невладиних организација: „Amnesty International“, „Praxis“, „Регионални центар за мањине“, „Београдски центар за људска права“, „Центар за истраживање етницитета“, „Центар за права мањина“. Приликом исељавања и пресељења поштовано је људско достојанство и није било примене силе. 

Град Београд је у свим случајевима расељавања обавио консултације са расељеним становништвом пре расељавања, разматрајући све могуће алтернативе, све особе на које се расељавање односило биле су адекватно и разумно обавештене, дате су информације о исељењу, као и алтернативном смештају, све особе обухваћене расељавањем су прописано идентификоване и свим породицама је обезбеђен одговарајући смештај у складу са акционим планом за расељавање. Град Београд одржао је састанке на којима су се станари насеља изјашњавали на коју од понуђених локација желе да се преселе, и имали могућност да одаберу модел стамбеног збрињавања (социјално становање, куповина сеоског домаћинства, реконстуркција сопствене имовине). Поред консултације са породицама, град Београд је спроводио и консултације са локалним становништвом у насељима у која је требало преселити ромске породице. Консултације су рађене према методологији Високог комесаријата Уједињених нација за људска права. 

Град је расељеним становницима обезбедио приступ образовању (упис у школе и вртиће, превоз до школе, бесплатне уџбенике, додатну наставу у насељу) и сносио је све трошкове. Поред тога што су пружане одговарајуће услуге, деловало се и у циљу побољшања укупног квалитета живота у новоформираним насељима, тако што су промовисане активности за унапређење свакодневног живота и обезбеђене су административне, комерцијалне, социјалне услуге (новчана социјална помоћ, једнократне помоћи, бесплатни оброци за све социјално угрожене грађане, присуство социјалних служби, итд), јавни превоз, уклањање отпада, одржавање насеља и њихове околине (дезинсекција, дезинфекција, дератизација, итд.), уређење насеља (постављање дечијих игралишта, уређење зелених површина, итд).

Радно способним станарима у социјалним становима и новоформираним насељима понуђен је одређени број радних места – како у градским комуналним предузећима (Чистоћа, Зеленило, Београдске електране, Водовод и канализација), тако и у приватним фирмама. За њих су такође организоване мотивационе радионице на којима су добили практичне савете за запослење, могућност да заврше основну школу, занатске обуке, курсеве, итд. Градски центар за социјално предузетништво Београда у сарадњи са Канцеларијом Уједињених нација за пројектне услуге (УНОПС), у оквиру пројекта ЕУ подршка за запошљавање Рома доделио је бесповратна средства за самозапошљавање у опреми за 50 незапослених особа ромске националности са најбољим бизнис плановима, и то у износу до 3.400 евра, за отпочињање бизниса, то јест оснивање радње или другог облика предузетништва. 

Брига о деци предшколског узраста имала је изузетно важно место у програму интеграције расељених породица. Стручњаци из ресорних Секретаријата редовно су обилазили породице, разговарали са породицама, прикупљали информације о њиховим потребама и проблемима. Овим путем су се непосредно сагледавали приоритети у решавању једнократних и дугорочних проблема расељених породица са децом. Насеља су обилазили социјални радници и психолози запослени у предшколским установама.  


Поред свега наведеног, град Београд је кроз Акциони план за пресељење станара новоформираних насеља Макиш 1, Макиш 2, Ресник, Кијево и Јабучки рит, реализовао пројекат Саградимо дом заједно. Пројекат се спроводио у сарадњи са Европском унијом и УНОПС-ом. Реализацијом овог пројекта обезбеђено је трајно стамбено збрињавање за 170 ромских породица. Као свој допринос, Европска унија је преко УНОПС-а издвојила 3,6 милиона евра из претприступних ИПА фондова за трајни стамбени смештај за породице које су боравиле у пет новоформираних насеља, насталих након расељавања насеља „Газела“ и „Белвил“. У ту сврху, град Београд је до сада из буџета издвојио 1.933.000 евра.

Према пројекту, збрињавање породица се спроводило кроз три модела стамбеног збрињавања, и то: социјално становање, куповина сеоског домаћинства и реконструкција сопствене имовине. Приликом самог расељавања и збрињавања ових породица град Београд поступао је по препорукама Европске уније, породице су добијале сву неопходну помоћ и подршку како би прикупиле сву потребну документацију за учешће у пројекту. Породице су биле укључене у читав процес, а град је редовно извештавао Делегацију Европске уније о свим предузетим корацима који се тичу њиховог збрињавања.
У извештајном периоду је кроз пројекат збринуто 116 породица у социјалним становима, 42 породице су збринуте у сеоским домаћинствима, а за 11 породица које су поседовале сопствене куће обезбеђена је помоћ у виду грађевинског материјала.


У току 2014. и 2015. године, реализацијом Акционог плана за расељавање нехигијенског насеља у оквиру пројекта изградње приступних путева ка мосту преко реке Саве, стамбено је збринута 51 породица расељена из неформалног насеља „Белвил“ у социјалне станове на локацијама: „Орловско насеље“-општина Звездара (24 породица) и Јабучки рит-општина Палилула (27 породица).

У сарадњи града Београда са НВО „Визија“, Крагујевац и УНХЦР-ом, у току 2016. и 2017. године, кроз Пројекат обезбеђивања стамбених решења интерно расељених лица у неформалном насељу „Грмеч“, општина Земун, куповином сеоских домаћинстава укупно су збринуте 54 ромске породице, односно 224 лица.

83. Саветодавни комитет снажно подстиче органе да наставе за запошљавањем здравствених посредника у циљу побољшања приступа здравственој нези за Роме као и њиховог општег здравственог стања, те да наставе са напорима у подизању нивоа свести здравствених радника о потребама Рома.

Ангажовање здравствених медијаторки

Ангажовање здравствених медијаторки треба да обезбеди бољи увид здравствених установа у стање у ромским насељима, а да житељима укажу на значај правовременог јављања лекару. Здравствене медијаторке нису здравствени радници, већ повезују здравствени систем и грађане неформалних насеља. За посао здравствене медијаторке ангажоване су жене ромске националности, које понекад и саме живе у подстандардним ромским насељима. Две трећине ангажованих медијаторки има завршену средњу или вишу школу, док око једна трећина ангажованих медијаторки има завршену основну школу. 


Од почетка ангажовања здравствених медијаторки, од почетних 15, број здравствених медијаторки је током 2017. године досегао 60, а очекује се да током 2018. године око 85 обучених здравствених медијаторки буде ангажовано у оквиру система здравствене заштите.

Надлежни органи Републике Србије стоје на становишту да медијаторке треба да буду ангажоване у срединама у којима има преко 1.000 Рома, при чему број Рома које једна медијаторка покрива не сме прелазити 1.500 особа, што значи да је, у односу на потребе ромске заједнице за здравственом заштитом и на демографску распрострањеност ромских насеља, потребан број здравствених медијаторки 200. Органи Републике Србије ће наставити с напорима за даљим ангажовањем здравствених медијаторки.

Напори у подизању нивоа свести здравствених радника о потребама Рома


Акционим планом за примену Стратегије за унапређење положаја Рома предвиђене су следеће мере и активности у вези са подизањем нивоа свести здравствених радника о потребама Рома: организовање семинара за запослене у Републичком фонду за здравствено осигурање о специфичном положају ромске популације у систему обавезног здравственог осигурања и организовање семинара и радионица за здравствене раднике и сараднике ради упознавања са специфичним потребама ромске популације, успостављање боље комуникације и разумевања.


У циљу спровођења Акционог плана, 2012. године одржано је 10 едукација у домовима здравља: Лесковац, Лебане, Врање, Медвеђа, Власотинце, Црна Трава, Владичин Хан, Сурдулица, Трговиште и Бојник којима је укупно сензибилисано 885 здравствених радника, а теме које су обрађиване, између осталог, односиле су се на историјско и културно наслеђе Рома и здравствено стање Рома - Роми комшије, Роми пацијенти.
Исте године, Центар за интеграцију Рома региона одржао je четири едукације на тему Здравија ромска популација у Београду, Ужицу, Нишу и Новом Саду којима су присуствовали лекари, медицинске сестре и техничари, стоматолози из 42 дома здравља. Едуковано је 142 здравствена радника. Истоветне активности настављене су и током наредних година извештајног периода. 

3. Члан 5.

Политика пружања подршке културама националних мањина 
89. Саветодавни комитет позива државне и покрајинске органе да преиспитају систем за доделу јавних средстава саветима националних мањина како би се обезбедило да систем омогући свим националним мањинама, посебно бројчано мањим, да у потпуности имају користи од могућности које такво финансирање може обезбедити. 
Државни ниво


Као што је у претходном државном Извештају наведено, на основу члана 115. Закона, средства која се обезбеђују у буџету Републике Србије распоређују се тако да се 30% распоређује у једнаким износима свим регистрованим националним саветима у Републици Србији, а остатак средстава (70%) сразмерно броју припадника одређене националне мањине коју национални савет представља, као и укупном броју установа те националне мањине у области културе, образовања, обавештавања и службене употребе језика и писма и обиму активности тих установа. Према Уредби о поступку расподеле средстава из буџета Републике Србије за финансирање рада националних савета коју је 2010. године усвојила Влада, остатак средстава (70%) сразмерно се распоређује, и то: једна половина (35% од укупног износа) према броју припадника одређене националне мањине коју национални савет представља, а друга половина остатка средстава (35%) распоређује се према укупном броју установа у области културе, образовања, обавештавања и службене употребе језика и обиму њихове активности. Такав систем расподеле средстава заправо значи да се 65% средстава која су државним буџетом опредељена за сваки национални савет добија на основу критеријума који се не односе на активности и број установа које национална мањина има у областима културе, образовања, обавештавања и службене употребе језика и писма. Са друге стране, имајући у виду да се, према Уставу, национални савети формирају управо ради остваривања права на самоуправу у тим областима друштвеног живота, било какво искључивање критеријума који се односе на активности и број установа у тим областима не би имало никаквог смисла. Органи Републике Србије указују да се изложени систем расподеле средстава за финансирање рада националних савета не може тумачити на начин да поједини савети немају приступ јавним средствима у мери која би им омогућила да оснују своје сопствене установе и добију пратећа средства, јер се нове установе мањина управо могу основати средствима која спадају у 65% од укупног износа који је сваком националном савету обезбеђен у државном буџету. Пракса примене нормативног оквира којим је устројен систем расподеле средстава из државног буџета указује да и национални савети бројчано малих мањина, укључујући чак и оне који не остварују самоуправу ни у једној од Уставом опредељених области друштвеног живота, добијају значајна средства из државног буџета.
Доња табела садржи податке о расподели средстава за рад националних савета националних мањина из буџета Републике Србије у извештајном периоду.

	Национални савети
	2012.
	2013.
	2014.
	2015.
	2016.



	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Национални савет албанске националне мањине
	16.600.502,00
	13.233.963,00
	13.233.963,00
	12.491.000,00
	13.152.600,00

	Национални савет ашкалијске националне мањине 
	4.379.367,00
	3.834.517,00
	3.834.517,00
	3.599.660,00
	3.599.660,00

	Национални савет бошњачке националне мањине
	22.107.860,00
	24.851.206,00
	24.851.206,00
	26.256.638,00
	26.564.392,00

	Национални савет бугарске националне мањине 
	7.880.533,00
	8.512.506,00
	8.512.506,00
	7.761.553,00
	7.715.875,00

	Национални савет буњевачке националне мањине 
	5.798.751,00
	6.014.169,00
	6.014.169,00
	6.972.774,00
	7.011.328,00

	Национални савет влашке националне мањине 
	7.486.041,00
	7.749.279,00
	7.749.279,00
	7.378.940,00
	7.545.497,00

	Национални савет грчке националне мањине
	4.175.043,00
	3.867.530,00
	3.867.530,00
	3.572.471,00
	3.572.471,00

	Национални савет египатске националне мањине
	3.594.820,00
	3.851.029,00
	3.851.029,00
	3.699.266,00
	3.683.326,00

	Савез јеврејских општина Србије
	3.901.113,00
	4.039.787,00
	4.039.787,00
	3.615.862,00
	3.776.620,00

	Национални савет мађарске националне мањине
	57.908.690,00
	61.384.884,00
	61.384.884,00
	61.422.735,00
	60.822.882,00

	Национални савет македонске националне мањине
	6.631.474,00
	6.678.437,00
	6.678.437,00
	7.029.376,00
	7.021.022,00

	Национални савет  немачке националне мањине
	3.927.640,00
	4.430.358,00
	4.430.358,00
	4.092.021,00
	4.090.989,00

	Национални савет ромске националне мањинe
	16.685.606,00
	22.200.078,00
	22.200.078,00
	22.092.023,00
	22.159.688,00

	Национални савет румунске националне мањине
	13.499.383,00
	14.515.839,00
	14.515.839,00
	13.651.862,00
	13.281.805,00

	Национални савет русинске националне мањине
	8.416.134,00
	8.708.259,00
	8.708.259,00
	9.339.131,00
	9.228.042,00

	Национални савет словачке националне мањине
	18.848.446,00
	18.271.250,00
	18.271.250,00
	18.629.439,00
	18.387.692,00

	Национални савет словеначке националне мањине
	4.851.671,00
	4.836.680,00
	4.836.680,00
	3.942.456,00
	4.081.792,00

	Национални савет украјинске националне мањине
	4.763.209,00
	5.014.076,00
	5.014.076,00
	4.626.892,00
	4.617.148,00

	Национални савет хрватске националне мањине
	14.017.680,00
	13.324.549,00
	13.324.549,00
	13.115.041,00
	12.976.524.00

	Национални савет чешке националне мањине
	4.526.037,00
	4.681.604,00
	4.681.604,00
	4.039.750,00
	4.039.538,00

	Национални савет црногорске националне мањине
	 
	 
	 
	7.671.110,00
	7.671.109,00

	Укупно
	230.000.000,00
	240.000.000,00
	240.000.000,00
	245.000.000,00
	245.000.000,00


Покрајински ниво


Средства за финансирање делатности националних савета која се обезбеђују у буџету аутономне покрајине распоређују се националним саветима који имају седиште на територији аутономне покрајине, уз услов да број припадника националне мањине коју они представљају на територији АП Војводине, чини више од половине укупног броја припадника те националне мањине у Републици Србији или је њихов број већи од 10.000, према званичним подацима Републичког завода за статистику. Национални савети који имају седиште на територији АП Војводине, али не испуњавају наведене услове имају право на доделу средстава, у висини од по највише 1 % утврђених буџетских средстава.


Средства из покрајинског буџета распоређују се за редовну и за развојну делатност националних савета. 

Средства за редовну делатност националних савета распоређују се тако што се 30%  од укупно расположивих средстава, распоређује у једнаким износима свим националним саветима, док се остатак средстава распоређује у складу са следећим критеријумима: 30 % остатка средстава распоређује се сразмерно процентуалној заступљености припадника националне мањине коју тај национални савет представља на територији АП Војводине, према званичним подацима са пописа, а 70 % остатка средстава распоређује се у складу са критеријумима и бројем додељених бодова који су, на основу расположивих и достављених података додељени националним саветима. Бодују се области културе, образовања, обавештавања и службене употребе језика и писма. Изложени систем заправо значи да се 60% средстава која су покрајинским буџетом опредељена за редовну делатност сваког националног савета добија на основу критеријума који се не односе на активности и број установа које национална мањина има у областима културе, образовања, обавештавања и службене употребе језика и писма. 

Средства за развојну делатност распоређују се тако што се 30% од укупно расположивих средстава за развојну делатност распоређује у једнаким деловима свим националним саветима са седиштем на територији АП Војводине, док се преосталих 70% распоређује у складу са следећим критеријумима: бројем припадника националне мањине коју национални савет представља на територији АП Војводине, у односу на укупан број припадника националних мањина, чији национални савети имају седиште на територији АП Војводине, према званичним подацима са пописа (70 % средстава); броју установа, фондација, привредних друштава и организација са седиштем на територији АП Војводине чији је оснивач или суоснивач национални савет, установа, фондација, привредних друштава и других организација чија су оснивачка права делимично или у целини пренета на национални савет, а чија је делатност од нарочитог значаја за унапређење и развој права националних мањина у области културе, образовања, обавештавања и употребе језика и писма (30% средстава). Изложени систем заправо значи да се 79% средстава која су покрајинским буџетом опредељена за развојну делатност сваког националног савета добија на основу критеријума који се не односе на активности и број установа које национална мањина има у областима културе, образовања, обавештавања и службене употребе језика и писма. Пракса примене нормативног оквира којим је устројен систем расподеле средстава из покрајинског буџета указује да и национални савети бројчано малих мањина, укључујући чак и оне који не остварују самоуправу ни у једној од Уставом опредељених области друштвеног живота, добијају значајна средства из покрајинског буџета.
Доња табела садржи податке о укупној расподели средстава за рад (редовну и развојну делатност) националних савета националних мањина из буџета АП Војводине у извештајном периоду.
	Национални савети
	2012.
	2013.
	2014.
	2015.
	2016.

	Национални савет ашкалијске националне мањине
	400.000,00
	550.000,00
	550.000,00
	600.000,00
	472.140,00

	Национални савет буњевачке националне мањине
	1.696.000,00
	2.428.768,41
	2.450.000,00
	2.556.000,00
	2.382.747,00

	Национални савет грчке националне мањине
	400.000,00
	550.000,00
	550.000,00
	600.000,00
	472.140,00

	Национални савет египатске националне мањине
	400.000,00
	550.000,00
	550.000,00
	600.000,00
	472.140,00

	Национални савет мађарске националне мањине
	16.504.000,00
	23.790.962,13
	23.852.000,00
	25.644.000,00
	23.677.146,00

	Национални савет македонске националне мањине
	1.604.000,00
	2.456.595,12
	2.538.000,00
	2.536.000,00
	2.319.505,00

	Национални савет немачке националне мањине
	1.340.000,00
	1.819.575,11
	1.882.000,00
	1.816.000,00
	1.776.400,00

	Национални савет ромске националне мањине
	
	
	
	
	3.722.116,00

	Национални савет румунске националне мањине
	4.216.000,00
	4.870.323,66
	4.784.000,00
	4.840.000,00
	4.860.078,00

	Национални савет русинске  националне мањине
	2.504.000,00
	3.236.113,95
	3.190.000,00
	3.204.000,00
	3.130.465,00

	Национални савет словачке националне мањине
	5.172.000,00
	6.636.922,45
	6.528.000,00
	6.816.000,00
	6.663.356,00

	Национални савет украјинске националне мањине
	1.400.000,00
	1.954.287,24
	1.954.000,00
	1.944.000,00
	1.789.304,00

	Национални савет хрватске националне мањине
	3.024.000,00
	4.230.287,33
	4.250.000,00
	4.400.000,00
	4.053.514,00

	Национални савет црногорске националне мањине
	
	
	
	2.540.000,00
	2.447.734,00

	Национални савет чешке националне мањине
	1.340.000,00
	1.926.164,59
	1.922.000,00
	1.904.000,00
	1.761.215,00

	Укупно 
	40.000.000,00
	55.000.000,00
	55.000.000,00
	60.000.000,00
	60.000.000,00


Имајући у виду све што је изложено, органи Републике Србије чврсто стоје на становишту да не постоје оправдани разлози за иницијативу која је садржана у овој препоруци Саветодавног комитета.
90. Саветодавни комитет понавља свој позив органима да се предузму неопходни кораци у оспособљавању Буџетског фонда за националне мањине и обезбеде да његово функционисање и састав адекватно укључују националне мањине. Саветодавни комитет поново препоручује да се постојећа средства за очување, унапређење и развој култура националних мањина такође ставе на располагање другим релевантним актерима поред савета националних мањина, посебно невладиним организацијама и удружењима националних мањина.
Буџетски фонд за националне мањине

У складу са нормативним оквиром који је представљен у одељку 3.3. Трећег извештаја, Министарство државне управе и локалне самоуправе је припремило подзаконски акт који је уредио расподелу средстава из Буџетског фонда за националне мањине. Уредба о расподели средстава из Буџетског фонда за националне мањине
 је усвојена 3. марта 2016. године. Уредбом је прописано да се Буџетски фонд може финансирати и из донација. Финансијска средства за Буџетски фонд за националне мањине обезбеђена су у износу од 1.800.000 динара. Средства из Фонда додељују се јавним конкурсом за програме и пројекте из области културе, образовања, обавештавања и службене употребе језика и писама националних мањина. 
На седници Савета за националне мањине, одржаној 23. маја 2017. године, уз учешће представника националних савета, једногласно је усвојен Предлог програма за доделу средстава из Буџетског фонда за националне мањине којим је предвиђено да информисање на језицима националних мањина буде приоритетна област у којој се програми и пројекти финансирају из Буџетског фонда за националне мањине у 2017. години. Средства из буџетског фонда за националне мањине, у складу са Уредбом, додељена су путем јавног конкурса који је расписало Министарство државне управе и локалне самоуправе. Право учешћа на конкурсу су имале установе, удружења, фондације, привредна друштва и друге организације чији су оснивачи национални савети националних мањина и организације цивилног друштва уписане у одговарајући регистар, а чији се циљеви према статутарним одредбама, остварују у области заштите и унапређења права и положаја припадника националних мањина, које имају седиште на територији Републике Србије, као и задужбине, фондације и конференције универзитета односно академија струковних студија. 

Истовремено, органи Републике Србије скрећу пажњу Саветодавном комитету да су 2017. године, Законом о буџету Републике Србије за 2018. годину
 за Буџетски фонд за националне мањине опредељена средства у укупном износу од 21.800.000,00 динара што је дванаест пута више од досадашњег износа средстава. Предузимањем изложених мера испуњени су услови за оспособљавање Буџетског фонда за националне мањине. 

Детаљније информације о резултатима Конкурса за доделу средстава из Буџетског фонда за националне мањине ће бити садржане у наредном извештају.

Правне основе за расподелу средстава за очување, унапређење и развој култура националних мањина

Поред Устава Републике Србије и низа прописа који се односе на националне мањине, правне основе за стварање услова за очување и развијање културе националних мањина обезбеђује и Закон о култури.
 Закон наводи да је општи интерес у области културе откривање, стварање, проучавање, очување и представљање српске културе и културе националних мањина у Републици Србији, као и подстицање културног и уметничког стваралаштва друштвено осетљивих група. Наведени став јасно показује да се култура националних мањина посматра равноправно са културом српског народа и да су оне део културног простора Србије.

У складу са Законом, једном годишње расписују се конкурси за финансирање/суфинансирање пројеката у култури, а посебан део чини конкурс за културне делатности националних мањина у Републици Србији. У независне и стручне конкурсне комисије које одлучују о избору пројеката именују се чланови из редова истакнутих стручњака у култури и припадника националних мањина. Конкурсна процедура, као предходни поступак, подразумева и добијање мишљења националних савета националних мањина о пријавама, и ово мишљење спада у корпус критеријума за одабир пројеката чија ће реализација бити подржана.

У 2016. години усвојена је Уредба о критеријумима, мерилима и начину избора пројеката у култури који се финансирају и суфинансирају из буџета Републике Србије, аутономне покрајине, односно јединица локалне самоуправе,
 којем се утврђују једнообразни критеријуми за расподелу средстава из свих јавних извора. Овим актом се уређују ближа мерила, критеријуми и начин избора пројеката у култури.

 Закон о утврђивању надлежности Аутономне покрајине Војводине
 прописује да АП Војводина преко својих органа утврђује интерес грађана на територији АП Војводине у области културе и обезбеђује средства за њихово остваривање, а посебно је наведено да се утврђују и потребе и интерес у области културе националних мањина и обезбеђује средства за њихово остваривање. Статутом Аутономне покрајине Војводине
 утврђено је да је АП Војводина надлежна, између осталог, за старање о спровођењу културне политике на територији АП Војводине.  
Финансијска подршка из буџета Републике Србије
Буџетска средства опредељена за суфинансирање пројеката националних мањина у периоду 2012-2016. година представљена су у доњој табели.
	2012.
	2013.
	2014.
	2015.
	2016.

	    8.000.000,00 
	    8.200.000,00 
	    13.035.000,00 
	    15.090.000,00 
	    12.450.00,00 


Подржани су пројекти који доприносе јачању капацитета субјеката у култури (унапређење и модернизација рада, допринос професионализацији мањинске културе, сарадња са стручним установама и појединцима, подстицање стручних и научних истраживања у култури), који омогућавају доступност културних садржаја (намењени ширем кругу корисника, а не само припадницима мањина или само припадницима већинског народа, нпр. превођење публикације, титловање филма, синхронизација позоришне представе), као и пројекти сарадње, умрежавања, копродукције, гостовања у земљи и региону (земљама матицама) - професионално стваралаштво као репрезентативно и за мањине и за већинско становништво и као могућност за сарадњу и презентовање културне сцене Србије.

Подаци о расподели средстава у периоду 2012-2016. година садржани су у доњој табели. Органи Републике Србије скрећу пажњу Саветодавном комитету да је реч о средствима која су по основу конкурса распоређена организацијама цивилног друштва, дакле не о средствима која се из буџета распоређују националним саветима за њихове делатности у области културе.

	Национална мањина
	2012.
	2013.
	2014.
	2015.
	2016.
	Укупно

	Албанска
	500.000,00
	500.000,00
	500.000,00
	400.000,00
	400.000,00
	2.300.000,00

	Бошњачка
	1.800.000,00
	1.550.000,00
	1.340.000,00
	2.100.000,00
	1.750.000,00
	8.540.000,00

	Бугарска
	   550.000,00
	   700.000,00
	   540.000,00
	   700.000,00
	   600.000,00
	3.090.000,00

	Буњевачка
	   200.000,00
	   200.000,00
	   500.000,00
	   550.000,00
	   600.000,00
	2.050.000,00

	Влашка
	250.000,00
	   250.000,00
	   400.000,00
	   400.000,00
	   400.000,00
	1.700.000,00

	Грчка
	50.000
	50.000
	   100.000,00
	   100.000,00
	   200.000,00
	500.000,00

	Јеврејска
	  100.000,00
	  175.000,00
	   250.000,00
	   600.000,00
	   200.000,00
	1.325.000,00

	Мађарска
	1.050.000,00
	1.200.000,00 
	2.040.000,00
	1.600.000,00
	1.800.000,00
	7.690.000,00

	Македонска
	   250.000,00
	   300.000,00
	   550.000,00
	   650.000,00
	   600.000,00
	2.350.000,00

	Немачка
	-
	   -
	-
	200.000,00
	200.000,00
	400.000,00

	Ромска
	1.250.000,00
	1.050.000,00   
	2.255.000,00
	2.650.000,00
	1.200.000,00
	8.405.000,00

	Румунска
	  250.000,00
	   260.000,00
	   500.000,00
	   500.000,00
	   600.000,00
	2.110.000,00

	Русинска
	  200.000,00
	   300.000,00
	   450.000,00
	530.000,00
	   500.000,00
	1.980.000,00

	Словачка
	  550.000,00
	500.000,00  
	1.080.000,00
	   880.000,00
	   800.000,00
	3.810.000,00

	Словенaчка
	
	
	
	380.000,00
	400.000,00
	780.000,00

	Украјинска
	100.000,00  
	100.000,00
	150.000,00
	200.000,00
	200.000,00   
	750.000,00

	Хрватска
	  500.000,00
	600.000,00
	1.130.000,00
	1.050.000,00
	1.000.000,00
	4.280.000,00

	Цинцарска
	-
	-
	-
	   100.000,00
	-
	100.000,00

	Црногорска
	-
	-
	-
	150.000,00
	200.000,00
	350.000,00

	Чешка
	   -
	   125.000,00
	100.000,00
	   200.000,00
	   200.000,00
	625.000,00

	Мултикултурални пројекти
	 350.000,00
	340.000,00
	1.150.000,00
	1.150.000,00
	   600.000,00
	3.590.000,00


Финансијска подршка из буџета АП Војводине
Подршка очувању културног идентитета и стваралаштву припадника националних  мањина, као и реализација пројекта и програма којима се промовише култура и наслеђе националних мањина остварује се и путем подршке установама и организацијама које су основали припадници националних мањина, као и подршке јавним установама чији је оснивач АП Војводина у области културе, а које својим програмским садржајима доприносе истраживању, очувању и презентовању културе и културног наслеђа националних мањина. Како је већ изложено, подршка пројектима из области културе одвија се искључиво путем конкурса.

Доња табела садржи преглед обезбеђених средстава за културно и уметничко стваралаштво националних мањина у АП Војводини по појединим националним мањинама у периоду 2012-2016. година. Реч је о средствима која су првенствено распоређена организацијама које су основали припадници националних мањина.

	Националнa мањинa
	2012.
	2013.
	2014.
	2015.
	2016.

	Ашкалијска
	30.000,00
	50.000,00
	-
	60.000,00
	15.000,00

	Бугарска
	50.000,00
	50.000,00
	70.000,00
	70.000,00
	15.000,00

	Буњевачка
	400.000,00
	600.000,00
	750.000,00
	725.000,00
	190.000,00

	Грчка
	30.000,00
	50.000,00
	
	45.000,00
	15.000,00

	Египатска
	
	50.000,00
	
	
	

	Јеврејска
	150.000,00
	150.000,00
	180.000,00
	52.500,00
	

	Мађарска
	3.150.000,00
	7.200.000,00
	9.915.000,00
	8.657.000,00
	2.480.000,00

	Македонска
	160.000,00
	200.000,00
	300.000,00
	336.500,00
	90.000,00

	Немачка
	60.000,00
	150.000.00
	180.000,00
	189.000,00
	

	Ромска
	120.000,00
	300.000,00
	400.000,00
	500.000,00
	100.000,00

	Румунска
	860.000,00
	1.200.000,00
	1.500.000,00
	1.364.000,00
	380.000,00

	Русинска
	550.000,00
	1.050.000,00
	1.500.000,00
	1.399.500,00
	360.000,00

	Руска
	30.000,00
	50.000,00
	
	
	

	Словачка
	1.250.000,00
	1.900.000,00
	2.300.000,00
	1.978.000,00
	700.000,00

	Словеначка
	
	50.000,00
	80.000,00
	64.500,00
	15.000,00

	Украјинска
	220.000,00
	250.000,00
	300.000,00
	278.000,00
	70.000,00

	Хрватска
	1.100.000,00
	1.220.000,00
	1.850.000,00
	1.730.500,00
	480.000,00

	Црногорска
	40.000,00
	50.000,00
	130.000,00
	369.000,00
	75.000,00

	Чешка
	120.000,00
	150.000,00
	100.000,00
	70.000.00
	15.000,00

	Шокачка
	30.000,00
	50.000,00
	50.000.00
	
	

	Мултиетнички
	
	
	715.000,00
	562.500,00
	

	Укупно
	8.350.000,00
	14.820.000,00
	20.320.000,00
	18.451.000,00
	5.000.000,00


Из средстава покрајинског буџета финансира се и делатност покрајинских установа културе међу којима су и две установе које обављају делатност на мађарском језику: Народно позориштe – Nepszinhaz, Суботица и издавачка установа Издавачки завод „Форум“ Нови Сад. Наведене институције обављају делатност из области културе у складу са делатностима за које су основане. 

Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама суфинансира и делатности пет завода за културу: Завода за културу војвођанских Мађара, Завода за културу војвођанских Словака, Завода за културу војвођанских Румуна, Завода за културу војвођанских Русина и Завода за културу војвођанских Хрвата. Заводе су основали Скупштина АП Војводине и национални савети националних мањина почетком 2008. године. Поједини заводи, као што је то случај са Заводом за културу војвођанских Русина, остварују успешну сарадњу са удружењима. Друштво за русински језик, књижевност и културу је у сарадњи са Заводом издало двотомни Речник русинског народног језика.

У табели следи преглед добијених средстава која су опредељена заводима:

	Заводи
	2012.
	2013.
	2014.
	2015.
	2016.

	Завод за културу војвођанских Мађара
	13.800.000,00
	15.000.000,00
	15.000.000,00
	14.700.000,00
	15.000.000,00

	Завод за културу војвођанских Румуна
	8.700.000,00
	9.400.000,00
	9.400.000,00
	9.212.000,00
	9.400.000,00

	Завод за културу војвођанских Русина
	6.100.000,00
	6.600.000,00
	6.600.000,00
	6.468.000,00
	6.600.000,00

	Завод за културу војвођанских Словака
	9.200.000,00
	10.000.000,00
	10.000.000,00
	9.800.000,00
	10.000.000,00

	Завод за културу војвођанских Хрвата
	9.200.000,00
	10.000.000,00
	10.000.000,00
	9.800.000,00
	10.000.000,00

	Укупно:
	47.000.000,00
	51.000.000,00
	51.000.000,00
	49.980.000,00
	51.000.000,00


Поред суфинансирања пројекaта из свих области културно-уметничког изражавања припадника националних мањина којим се афирмише и презентује стваралаштво настало на мањинским језицима и финансирања завода, суфинансирају се и програми заштите културне баштине. На основу расписаног годишњег конкурса за област заштите културне баштине, Покрајински секретаријат за културу суфинансирао је истраживање, заштиту, рестаурацију, конзервацију, валоризацију и презентацију бројних непокретних културних добара - верских и других сакралних објеката у Војводини и мултиетничких световних споменика културе који обухватају и културну баштину националних мањина у Војводини, као и заштиту споменика културе значајне за историју и културу националних мањина. Средства за ту намену конкурсно су распоређивана како установама чији је оснивач АП Војводина, тако и установама и организацијама националних мањина које се баве заштитом културне баштине.
Преглед обезбеђених средстава за заштиту културне баштине националних мањина у периоду 2012-2016. година преко установа заштите културног наслеђа чији је оснивач АП Војводина

	Националнамањина
	2012.
	2013.
	2014.
	2015.
	2016.
	Укупно

	Мађарска
	130.000,00
	35.371,00
	213.400,00
	270.000,00
	174.000,00
	822.771,00

	Немачка
	
	601.901,00
	97.000,00
	120.293,00
	
	825.194,00

	Румунска
	197.000,00
	
	
	
	
	197.000,00

	Русинска
	25.000,00
	21.000,00
	30.000,00
	230.000,00
	142.000,00
	448.000,00

	Словачка
	
	20.400,00
	315.000,00
	154.000,00
	1.420.000,00
	1.909.400,00

	Укупно:
	352.000,00
	678.672,00
	655.400,00
	774.293,00
	1.736.000,00
	4.202.365,00


Покрајински секретаријат надлежан за област културе континуирано подржава рад и програме установа културе и организација мањинских заједница, чији оснивач није АП Војводина, а чији рад и програми имају шири значај и трајније задовољавају интересе и културне потребе грађана Војводине, и то: Галерију наивне уметности у Ковачици (негује наивну уметност војвођанских Словака), Музеј војвођанских Словака у Бачком Петровцу,  Галерију наивне уметности Румуна „Доина“ у Уздину (негује наивну уметност војвођанских Румуна) и Центар за културу Буњеваца у Суботици.

Преглед обезбеђених средстава за подршку раду установа и организација националних мањина у области заштите културне баштине у периоду 2012-2016. година
	Установе
	2012.
	2013.
	2014.
	2015.
	2016.

	Галерија наивне уметности, Ковачица
	160.000,00
	160.000,00
	160.000,00
	200.000,00
	100.000,00

	Музеј војвођанских Словака, Бачки Петровац
	3.000.000,00
	2.900.000,00
	1.800.000,00
	443.000,00
	150.000,00

	Галерија наивне уметности Румуна „Доина“, Уздин
	160.000,00
	160.000,00
	160.000,00
	200.000,00
	100.000,00

	Центар за културу Буњеваца, Суботица
	
	
	
	
	443.000,007

	Укупно
	3.320.000,00
	3.220.000,00
	2.120.000,00
	843.000,00
	793.000,00


Органи Републике Србије посебно истичу да се из буџета АП Војводине посебно финансира и издавачка делатност на језицима националних мањина у области културе и уметности која, између осталог, обухвата прва издања књига на језицима националних мањина и делатност издавачких кућа. Доња табела садржи податке о средствима која су из буџета АП Војводине распоређена за ту намену.
	Националнa мањинa
	2012.
	2013.
	2014.
	2015.
	2016.

	Ашкалијска
	35.000,00
	-
	-
	-
	-

	Буњевачка
	35.000,00
	85.000,00
	610.000,00
	1.871.250,00
	390.000,00

	Јеврејска
	200.000,00
	-
	-
	-
	-

	Мађарска
	19.020.990,36
	18.069.609,00
	18.957.082,00
	17.243.918,71
	15.917.461,00

	Македонска
	85.000,00
	100.000.00
	-
	187.500,00
	-

	Немачка
	35.000,00
	-
	55.000,00
	-
	-

	Ромска
	45.000,00
	-
	-
	581.250,00
	-

	Румунска
	1.000.000,00
	3.240.000,00
	3.360.000,00
	2.285.375,00
	480.000,00

	Русинска
	1.335.000,00
	3.399.000,00
	3.250.000,00
	2.602.500,00
	300.000,00

	Словачка
	1.553.000,00
	3.315.000,00
	3.290.000,00
	731.250,00
	500.000,00

	Словеначка
	-
	-
	-
	-
	-

	Украјинска
	75.000,00
	-
	-
	187.500,00
	-

	Хрватска
	860.000,00
	1.376.000,00
	2.055.000,00
	2.652.500,00
	270.000,00

	Цинцарска
	-
	-
	-
	250.000,00
	-

	Чешка
	30.000,00
	55.000,00
	-
	-
	-

	Укупно:
	24.308.990,36
	29.639.609,00
	31.732.082,00
	28.343.043,71
	17.916.029,00


Покрајински секретаријат надлежан за област културе расписује јавне конкурсе за суфинансирање производње филмова, манифестација, фестивала и других пројеката из области филмског стваралаштва и осталог аудиовизуелног стваралаштва, на којима подједнако право учешћа имају припадници националних мањина у АП Војводини. Доња табела садржи преглед обезбеђених средстава за филмско стваралаштво и остало аудиовизуелно стваралаштво припадника националних мањина у извештајном периоду. 

	Национална мањина
	2012.
	2013.
	2014.
	2015.
	2016.

	Буњевачка
	-
	510.000,00
	-
	-
	-

	Јеврејска
	-
	-
	140.000,00
	-
	-

	Мађарска
	2.300.000,00
	910.000,00
	2.200.000,00
	300.000,00
	1.000.000,00

	Ромска
	150.000,00
	-
	160.000,00
	-
	-

	Хрватска
	-
	400.000,00
	-
	-
	-

	Укупно
	2.450.000,00
	1.820.000,00
	2.500.000,00
	300.000,00
	1.000.000,00


У извештајном периоду надлежни покрајински секретаријат је финансирао и пројекте из области сценског стваралаштва.  Путем јавних конкурса за финансирање и суфинансирање продукције и интерпретације позоришних, оперских, балетских, позоришних представа и других облика сценског стваралаштва попут уметничке игре и мјузикла, доделе престижних награда за достигнућа у овој области, фестивале и манифестације међурегионалног, регионалног, републичког и покрајинског значаја које се одржавају на територији АП Војводине на којима су подједнако право учешћа имали припадници националних мањина у АП Војводини. Такође је, на основу захтева за финансирање ван конкурсног рока за пројекте који нису могли бити раније планирани, финансирао значајне пројекте из области сценског стваралаштва на језицима националних мањина у АП Војводини. У циљу развоја сценског стваралаштва на језицима националних мањина у АП Војводини, Секретаријат је периоду од 2012. до 2014. године финансирао продукције по две представе позоришта националних мањина. Услед немогућности реализације две представе код неких позоришта у периоду од 2014. до 2016. године финансирана је по једна представа.  

Доња табела садржи преглед обезбеђених средстава за сценско стваралаштво на језицима националних мањина у периоду 2012-2016. година 

	Национална мањина
	2012.
	2013.
	2014.
	2015.
	2016.

	Мађарска
	1.900.000,00
	2.900.000,00
	1.700.000,00
	1.850.000,00
	550.000,00

	Ромска
	1.210.000,00
	3.400.000,00
	-
	-
	-

	Румунска
	2.000.000,00
	3.400.000,00
	1.700.000,00
	1.700.000,00
	550.000,00

	Русинска
	2.000.000,00
	3.400.000,00
	1.700.000,00
	1.700.000,00
	550.000,00

	Словачка
	2.000.000,00
	3.400.000,00
	1.700.000,00
	1.700.000,00
	550.000,00

	Укупно
	9.110.000,00
	16.500.000.00
	6.800.000,00
	6.950.000,00
	2.200.000,00


4. Члан 6.

Међуетнички односи 

97. Саветодавни комитет препоручује српским органима да ојачају напоре у изради и спровођењу мера за повећање и јачање контаката и интеракција између различитих заједница које живе у Србији. Посебне напоре у том смислу би требало уложити у подручје Санџака и јужне Србије. Од великог су значаја мере којима се подстиче међусобна заинтересованост, као и поштовање и разумевање међусобних култура међу младима. У овом контексту би требало боље искористити савете за међуетничке односе.
Планирање и спровођење мера за повећање и јачање контаката и интеракцију између различитих заједница које живе у Републици Србији је уставна обавеза државе која проистиче из одредбе члана 81. Устава према којој у области образовања, културе и информисања Република Србија подстиче дух толеранције и међукултурног дијалога и предузима ефикасне мере за унапређење узајамног поштовања, разумевања и сарадње међу свим људима који живе на њеној територији, без обзира на њихов етнички, културни, језички или верски идентитет. Такве мере имају системски и пројектни карактер и спроводе се како од стране државних, тако и од стране покрајинских и локалних органа, у зависности од надлежности различитих нивоа организовања јавне власти.

Планиране системске мере


Најзначајније системске мере за повећање и јачање контаката и интеракцију између различитих заједница које живе у Републици Србији у области образовања предвиђене Законом о основама система образовања и васпитања састоје се у прописивању да у циљеве образовања и васпитања у Републици Србији, између осталог, спада и развијање личног и националног идентитета, развијање свести и осећања припадности Републици Србији, поштовање и неговање српског језика и матерњег језика, традиције и културе српског народа и националних мањина, развијање интеркултуралности, поштовање и очување националне и светске културне баштине. Према истом Закону, у исходе образовања и васпитања спада и способност ученика да поштује људска права и слободе, комуницира асертивно и ненасилно посебно у растућој разноликости друштава и решавању сукоба, као и да има свест о сопственој култури и разноликости култура. У Републици Србији наведени захтев се испуњава наставним плановима и програмима одговарајућих предмета који се изучавају у оквиру основног и средњег образовања, као што су предмети Свет око нас, Природа и друштво и Грађанско васпитање. 

Законом о култури прописано је да се држава стара о остваривању општег интереса у култури и о спровођењу културне политике као скупа циљева и мера подстицања културног развоја који се, између осталог, заснива на начелу уважавања културних и демократских вредности локалне, регионалне, националне, европске и светске традиције и културне разноликости и интеркултурног дијалога. Финансирање или суфинансирање културних програма и пројеката, као и уметничких, односно стручних и научних истраживања у култури, врши се на основу јавног конкурса. Установе чији су оснивачи Република Србија, аутономна покрајина, односно јединица локалне самоуправе, финансирају се или суфинансирају из буџета оснивача и других извора предвиђених законом средствима чију висину утврђује оснивач, на основу стратешког плана и предложеног годишњег програма рада установе. Законом о култури је предвиђено да је обавеза установа културе чији је оснивач Република Србија, аутономна покрајина, односно јединица локалне самоуправе да својим радом допринесу очувању, истраживању, проучавању, представљању, прикупљању и подстицању домаћег културног и уметничког наслеђа, као и домаћег културног и уметничког савременог стваралаштва, дакле културног стваралаштва свих националних и етничких заједница које живе у Републици Србији.


Према Закону о јавном информисању и медијима, јавни интерес у области јавног информисања, између осталог, обухвата истинито, непристрасно, правовремено и потпуно информисање на матерњем језику грађана Републике Србије припадника националних мањина, очување културног идентитета српског народа и националних мањина које живе на територији Републике Србије, као и подршку производњи медијских садржаја у циљу заштите и развоја људских права и демократије.


Планирање и уређење системских мера за повећање и јачање контаката и интеракцију између различитих заједница које живе у Србији посебно је изражено у вези с положајем младих у Републици Србији. Закон о младима
 предвиђа да Национална стратегија за младе, између осталог, уређује подстицање и вредновање толеранције и демократије. Националном стратегијом за младе за период од 2015. до 2025. године
 предвиђен је посебан циљ унапређења програма поштовања људских и мањинских права, родне равноправности, прихватања различитости, толеранције и неговања ненасилних начина комуникације у оквиру кога су, између осталог, предвиђене следеће активности: подржавање истраживања, активности и програма који обухватају најчешће стереотипе и предрасуде у друштву и проналазе начине како да их млади превладају/потисну; развијање програма комуникације и сарадње између различитих друштвених група којима млади припадају; подржавање програма вршњачке едукације и интеркултуралног учења који промовишу толеранцију, разумевање и антидискриминацију; развијање интегративних модела информисања који мањине приказују као део шире друштвене групе, а не изоловане.


Осим на државном нивоу, планирање и уређење системских мера за повећање и јачање контаката и интеракцију између различитих заједница које живе у Србији врши се и на нижим нивоима организовања јавне власти у складу с обимом њихових надлежности. Тако је Скупштина АП Војводине у 2015. години донела Покрајинску скупштинску одлуку о додели буџетских средстава организацијама националних мањина – националних заједница
 којом је предвиђено да се организацијама националних мањина средства додељују за редовну делатност, набавку опреме, програме и пројекте, и то нарочито за програме и пројекте мултикултуралног карактера с циљем развијања духа толеранције.

Спровођење мера

Према подацима Канцеларије за сарадњу с цивилним друштвом Владе Републике Србије, за подршку програмима и пројектима удружења и других организација цивилног друштва у 2012. години укупно је исплаћено 8,63 милијарде динара на свим нивоима власти у Републици Србији, у 2013. години исплаћено је 14,38 милијарди динара, у 2014. години 12.081.050.814,00 динара, у 2015. години 15.299.432.004,00 динара, док је у 2016. години исплаћено 16.882.291.342,00 динара. 
Преглед области у којима су програми/пројекти подржавани, а које могу бити од значаја за повећање и јачање контаката и интеракцију између различитих заједница које живе у Србији, садржан је у доњој табели.

	Област
	2012.
	2013.

	2014.
	2015.
	2016.


	Подршка деци и младима
	704 програма/пројеката или 9,39%
	215.394.674 динара или 3,84%
	115.430.597 динара или 2,25%
	1.124.954.006 динара или 5,05%
	766.941.141 динара или 7,94%

	Социјална инклузија
	439 програма/пројеката или 5,85%
	
	85.847.691 динара или 1,23%
	1.282.531.337 динара или 5,75%
	411.651.881 динара или 4,26%

	Људска и мањинска права
	215 програма/пројеката или 2,87%
	43.184.709 динара или 0,77%
	60.352.076 динара или 2,25%
	933.476.847 динара или 4,19%
	249.057.323 динара или 2,58%

	Ширење културе мира и ненасиља, јачање владавине права, развој демократије
	153 програма/пројеката 2,04%
	
	1.362.500 динара или 0,03%
	624.526.753 динара или 2,80%
	430.017.775 динара или 4,46%

	Процес интеграције и реинтеграције, унапређење информисаности и очувања културног идентитета

(повратника)
	
	7.668.000 динара или 0,14%
	
	
	

	Подстицање омладинског активизма и мултиетничких пројеката
	
	698.500,00 динара или 0,01%
	
	
	

	Пројекти за више области који су били усмерени, између осталог, на афирмисање људских и мањинских права, социјалну инклузију, програме за децу и младе, развој грађанског друштва, итд
	
	
	167.635.178 динара или 3,4%
	
	


На одговарајућим местима у Извештају предочени су подаци о висини средстава која су поједини државни органи и органи АП Војводине издвојили и расподелили за мултикултуралне пројекте у извештајном периоду у различитим сферама друштвеног живота. 
Осим тога, посебно треба истаћи да се пројекат Покрајинске владе АП Војводине Афирмација мултикултурализма и толеранције у Војводини, чији је циљ неговање културног диверзитета и развијање духа међуетничке толеранције код грађана Војводине, успешно реализује још од 2005. године. Носилац овог пројекта је Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине – националне заједнице, а реализује се у сарадњи с бројним организацијама и установама из Војводине. Пројекат је конципиран као комплексан вишетематски и мултикултурални програм, усмерен према идеји јачања међунационалног поверења код младих у Војводини. Обухвата више подпројеката и активности које се реализују на територији целе Војводине и укључује више хиљада младих, ученика војвођанских основних и средњих школа. Пројекат се реализује у сарадњи с другим ресорним покрајинским органима, међународним организацијама, републичким органима управе, органима локалних самоуправа, невладиним организацијама, образовним и културним установама, у зависности од конкретног подпројекта. Доња табела садржи податке о висини средстава која су у оквиру тог пројекта распоређена у извештајном периоду.

	Суфинансирање пројеката очувања и неговања 

међунационалне толеранције у Војводини у 2016. години

	2012. година
	2013. година
	2014. година
	2015. година
	2016. година

	9.670.000,00
	13.435.000,00
	13.500.000,00
	9.296.000,00
	13.300.000,00


Савети за међунационалне односе

Информације о подстицању оснивања и делотворном функционисању савета за међунационалне односе на локалном нивоу у свим општинама са етнички мешовитим становништвом садржане су у одељку III. 16. Посебне информације о функционисању ових савета на подручју јужне и југозападне Србије садржане су у одељку који следи.

Мере за повећање и јачање контаката и интеракцију између различитих заједница на подручју јужне и југозападне Србије
 

Мерама за повећање и јачање контаката и интеракцију између различитих заједница на подручју јужне и југозападне Србије се у Републици Србији придаје посебан значај. У реализацију тих мера укључени су, како државни органи, тако и органи јединица локалне самоуправе.  

Република Србија учествовала је у заједничком пројекту Европске уније и Савета Европе Унапређење људских права и заштите мањина у југоисточној Европи. За учешће у пројекту у Републици Србији одабрано је шест јединица локалне самоуправе, међу којима су били Бујановац и Нови Пазар. Они су реализовали пројекте који су имали за циљ промовисање различитости и мирног суживота међу локалним становништвом. 

Министарство просвете, науке и технолошког развоја је подржало низ пројеката и програма ваннаставних активности који подстичу толеранцију и мултикултуралност, а који се, између осталог, спроводе и у подручју јужне и југозападне Србије. Издвајамо следеће пројекте: Млади у мултикултуралној заједници, који се спроводи у шест јединица локалне самоуправе на југозападу Србије: Нови Пазар, Сјеница, Тутин, Пријепоље, Прибој и Нова Варош и Јачање интеркултуралних пракси у културолошки разноврсним школама који се спроводи у пет школа које школују висок проценат ученика припадника националних мањинских група. 
Служба Координационог тела Владе Републике Србије за општине Прешево, Бујановац и Медвеђа, уз подршку фодандације Песталоци из Швајцарске и Фонда за отворено друштво, спроводи пројекте Наш град, наше школе, који се спроводи у свим школама на територији општине Бујановац, а чији је циљ стварање прилика за интеракцију и сарадњу ученика и наставника и пројекат Наша прича, који се спроводи у двe основнe школe из Прeшeва, а чији је циљ изградњи мeђусобног повeрeња и поштовања измeђу учeника припадника различитих националних група.


У мере за повећање и јачање контаката и интеракцију између различитих заједница на подручју јужне и југозападне Србије треба уврстити и активности савета за међунационалне односе који су успостављени у јединицама локалне самоуправе на тим подручјима. 

Савет за међунационалне односе у Бујановцу формиран је током извештајног периода (2015. године). Савет је одржао више седница и разматрао питања од значаја за међунационалне односе, међу којима се издваја иницијатива за промену имена улица у општини Бујановац.


Савет за међунационалне односе у општини Прибој је у свом досадашњем раду разматрао и дао позитивно мишљење на одлуку о Дану општине, симболима и постављењу Спомен-обележја у Сјеверину.


Савет за међунационалне односе у граду Новом Пазару је започео са радом и усвојио Пословник у коме се наводи да ће се у раду руководити успостављању добрих односа, сарадње, разумевања и изградње поверења и углавном се бавио питањима одлука које се односе на промене назива улица.

98. Саветодавни комитет такође препоручује органима да ојачају напоре у борби против предрасуда против Рома у свим областима свакодневног живота. Понавља свој позив органима да обрате посебну пажњу на то да се у ситуацијама у којима се Роми који живе у незваничним насељима премештају у друге области, обезбеди да се то чини на транспарентан начин и у консултацијама како са ромским становништвом које се премешта тако и са становницима области у које се Роми премештају, користећи посредовање када је то неопходно.
Информације о исељењу Рома из незваничних насеља садржане су у одељку IV. 2. у вези са препоруком број 82. Саветодавног комитета. 

Борба против предрасуда


У ширем смислу, све мере и активности које се спроводе у циљу имплементације политичко-стратешких докумената и унапређења положаја Рома усмерене су, између осталог, и на борбу против предрасуда о ромској популацији. Осим тога, кроз конкурсно финансирање и суфинансирање пројеката које подржавају државни органи помаже се реализацији пројеката који су искључиво усмерени на сузбијање предрасуда о Ромима. Поред осталих државних органа, Канцеларија за људска и мањинска права на годишњем нивоу издваја средства за конкурсе удружења у циљу унапређења положаја и статуса Рома у Републици Србији. Активности су углавном усмерене на подстицање позитивног деловања шире друштвене заједнице према Ромима у циљу смањења дискриминације и разбијања предрасуда у вези са овом осетљивом друштвеном групом.


Смањењу предрасуда значајно доприносе и медијске кампање којима се подиже свест јавности о националним различитостима и забрани дискриминације у Републици Србији. У извештајном периоду, 2014. године Канцеларија за људска и мањинска права и Повереник за заштиту равноправности покренули су националну кампању промоције равноправности и толеранције и борбе против дискриминације под слоганом Дискриминација није шала – причајмо о равноправности и Исти, различити, равноправни. Циљ кампање био је подизање видљивости проблема дискриминације код опште популације и промоција постојећих механизама постизања равноправности и сузбијања дискриминације. Централни део кампање заузела је медијска кампања у оквиру које су емитовани и ТВ спотови који указују на дискриминацију ромске националне мањине. 


У оквиру ИПА твининг пројекта Подршка унапређењу људских права и нулта толеранција за дискриминацију Канцеларија за људска и мањинска права у извештајном периоду је припремила националну медијску кампању под називом Заједно, ми смо Србија. Циљ кампање био је промовисање поштовања права на различитост и подизање свести међу широм јавности о постојању националних мањина. Кампања се састојала од видео-спота који је емитован на националној телевизији и друштвеним мрежама, радио-спота и билборда који су постављени у многим градовима Србије.  

Злочини из мржње и улога полицијских органа
105. Саветодавни комитет упућује снажан позив српским органима да обезбеде да кривичноправни систем адекватно решава злочине из мржње спречавањем, детаљним испитивањем и гоњењем починилаца аката насиља над лицима која припадају националним мањинама. Препоручује српским органима да ојачају напоре у подизању нивоа свести полиције, тужилаца и судија о важности гоњења починилаца кривичних дела мотивисаних мржњом и да појачају мере уведене за обуку свих релевантних актера у кривичноправном систему како би се обезбедило да се он примењује у пракси.
Адекватно решавање злочина из мржње

Стање међунационалних односа у Републици Србији константно карактерише смањење међунационалних инцидената. У периоду од 2012. до 2016. године, у односу на период од 2007. до 2011. године, број инцидената је смањен за 54,1%, односно евидентирана су укупно 633 иницидента (у 2012 - 158, у 2013 - 157, у 2014 - 108, у 2015 - 121 и 2016 - 89) који се у најширем смислу могу сврстати у међунационалне, односно за које се претпоставља да су мотивисани националном, расном или верском нетрпељивошћу.

У структури инцидената су: физички напади - 77/
; туче између лица различите националности - 8; анонимне претње - 16; вербални сукоби - 153; оштећења верских објеката - 69; оштећења и скрнављења гробља и спомен обележја - 4; оштећења објекта у власништву лица албанске, турске и горанске националности - 80; оштећења објеката лица ромске националности - 7; исписивање парола, графита и исцртавање симбола - 202 и остали случајеви - 17.

Од укупног броја инцидената, поднете су кривичне пријаве за 240 кривичних дела и 71 захтев за покретање прекршајног поступка. У помоћни уписник су заведене кривичне пријаве за 34 кривична дела уништење и оштећење туђе ствари која се гоне по приватној тужби, док су у осталим случајевима поднети извештаји надлежном тужилаштву. Од укупно 240 кривичних дела за које су поднесене кривичне пријаве, расветљено је 148 или 61,6%, због чега су кривичне пријаве поднете против 258 лица различитих националности. У структури кривичних дела су:

· кривично дело тешко убиство у покушају (над лицем горанске националности, које је расветљено);

· 139 кривичних дела изазивање националне, расне и верске мржње и нетрпељивости (92 су расветљена);

· три кривична дела тешка телесна повреда (расветљена);

· кривично дело лака телесна повреда (расветљено);

· кривично дело учествовање у тучи (расветљено);

· два кривична дела угрожавање опасним оруђем при тучи и свађи (расветљена);

· 15 кривичних дела насилничко понашање (14 је расветљено);

· два кривична дела насилничко понашање на спортској приредби или на јавном скупу (једно је расветљено);

· три кривична дела изазивање опште опасности;

· кривично дело расна и друга дискриминација (расветљено);

· 16 кривична дела угрожавање сигурности (11 је расветљено);

· три кривична дела повреда угледа због расне, верске, националне или друге припадности (два су расветљена);

· два кривична дела повреда угледа стране државе или међународне организације (једно је расветљено);

· кривично дело повреда угледа Србије (расветљено);

· кривично дело злостављање и мучење (расветљено);

· кривично дело изазивање панике и нереда;

· два кривична дела недозвољена производња, држање, ношење и промет оружја и експлозивних материја (расветљена);

· пет кривичних дела ометање овлашћеног службеног лица у обављању послова безбедности или одржавања јавног реда и мира (расветљено);

· 41 кривично дело уништење и оштећење туђе ствари (девет је расветљено).

Напори у подизању нивоа свести о важности гоњења починилаца кривичних дела мотивисаних мржњом

Одељење за стручно образовање и обуку Министарства унутрашњих послова реализује континуирано обуке полицијских службеника које за тему имају људска права, спречавање дискриминације и тортуре, које су првенствено усмерене на сензибилизацију полицајаца за рад у вишеетничким заједницама, и то, кроз основну полицијску обуку, која се од 2007. године, по новом наставном плану и програму, реализује у Центру за основну полицијску обуку у Сремској Каменици и кроз годишње обуке које су саставни део Програма стручног усавршавања полицијских службеника за текућу годину, а које се реализују у свим организационим јединицама Министарства унутрашњих послова.

Основна полицијска обука има за циљ оспособљавање полазника за законито и ефикасно обављање послова и задатака униформисаног полицијског службеника, на радном месту полицајца, и обавезна је за све будуће полицијске службенике, а организује се пре ступања у службу, односно пре заснивања радног односа у полицији. Област људских права у основној полицијској обуци заступљена је у више наставних предмета, стручних модула и наставних јединица, међу којима посебно треба издвојити стручни модул „Рад полиције у заједници“ и наставне и модуларне јединице „Кривична дела против права и слобода човека и грађанина“ (Повреда равноправности, Повреда права употребе језика и писма, итд) и „Рад полиције са мањинским и социјално рањивим групама“. 

Стручно усавршавање запослених у Министарству унутрашњих послова представља континуирано унапређивање и развијање стечених знања, вештина, ставова и понашања, као и усвајање нових који су проистекли из праксе, научно истраживачког рада или нових законских уређења, с циљем законитог, ефикасног и безбедног обављања послова, и обавезно је за све запослене у Министарству.

Програмом стручног усавршавања полицијских службеника Министарства унутрашњих послова за период 2012-2016. године, посебан осврт и акценат стављен је на тематику препознавања и реаговања на дискриминацију и људска права. Наведеним програмом за све полицијске службенике Министарства унутрашњих послова, између осталог, предвиђена је обавезна теоријска настава:

1. Рад полиције са маргинализованим, мањинским и социјално рањивим групама, која је реализована за: 2012. године - 149 полазника, 2013. године - 123 полазника, 2014. године - 124 полазника, 2015. године - није реализована обука, 2016. године – 5.841 полазник.

2. Уставна заштита људских и мањинских права која је реализована 2012. године за 155 полазника.

3. Спровођење антидискриминационих политика, која је реализована за: 2014. године - 91 полазника, 2015. године - није реализована, 2016. године - 23 полазника.

4. У току 2016. године реализован је семинар на тему „Злочин из мржње“ којем је присуствовало 10 полицијских службеника.

У циљу стандардизације и једнообразне реализације ових тематских области Одељење за стручно образовање и обуку - Одсек за реализацију обуке, израдио је приручнике и презентације.

На основу одобрења министра унутрашњих послова од 12. априла 2016. године, а на предлог Повереника за заштиту равноправности, Одељење за стручно образовање и обуку је, у сарадњи са Мисијом ОЕБС-а у Србији, реализовало обуку за полицијске службенике у препознавању и борби против дискриминације.

Обуку која је реализована у периоду 19. априла до 23. јуна 2016. године, у форми једнодневних семинара, у седам градова (Београд, Нови Сад, Ниш, Крагујевац, Нови Пазар, Суботица и Вршац) похађало је 140 полицијских службеника. У периоду од 5. до 6. децембра 2016. године реализован је семинар на тему Препознавање и реаговање на дискриминацију. Семинар је организован за службенике криминалистичке и саобраћајне полиције. На семинару је било присутно 39 полицијских службеника полицијских управа у Ваљеву, Зрењанину, Јагодини, Кикинди, Пожаревцу, Смедереву, Сремској Митровици, Чачку, Ужицу и Шапцу.

У 2016. години израђен је приручник под називом Приручник за оспособљавање полицијских службеника за појам, препознавање и реаговање на дискриминацију као основна литература за наставу из ове области која је према Програму стручног усавршавања од 2017. године обавезна настава за све полицијске службенике.

Остале информације о јачању напора за подизање свести свих релевантних актера система кривичног правосуђа о важности кривичног гоњења дела изазваних мржњом садржане су у одељку III. 9. 
106. Саветодавни комитет снажно подстиче органе да наставе и прошире своје напоре да полицијске снаге адекватно одражавају етничку разноликост становништва у подручју у којем раде.

У циљу проширења напора да полицијске снаге одражавају етничку разноликост становништва, Министарство унутрашњих послова континуирано ради на едукацији запослених и будућих припадника Министарства, обраћајући посебну пажњу, између осталог, на интеграцију националних мањина у полицијску службу. У том смислу, посебно треба истаћи да кандидати за упис у Центар за основну полицијску обуку, приликом уписа, могу да раде психо-тестове на свом матерњем језику. Тестови се, осим на српском језику, могу радити и на мађарском, албанском, ромском, словачком, русинском, румунском и украјинском језику.

Информације о броју полазника основне полицијске обуке припадника националних мањина које се односе на период 2011-2016. година дате су у доњој табели.

	Класа
	Број примљених
	Број полазника 
	Завршило
	Муслимани
	Словаци
	Буњевци
	Мађари
	Бошњаци
	Албанци
	Роми
	Хрвати
	Румуни
	Бугари
	Македонци
	Русини
	Црногорци
	Украјинци
	Пољаци
	Југословени
	Неопредељени
	Укупно

	6.
	137
	129
	128
	
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	1
	
	2
	
	
	
	
	4

	7.
	114
	111
	111
	
	
	
	
	
	9
	2
	
	
	
	1
	
	1
	
	
	
	1
	14

	8.
	175
	173
	170
	1
	
	
	
	
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	1
	5

	9.
	159
	156
	154
	1
	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	2

	10.
	301
	296
	296
	16
	1
	1
	3
	69
	
	
	1
	
	
	
	
	2
	1
	
	
	2
	96

	11.
	278
	274
	272
	
	4
	
	9
	
	1
	2
	
	
	1
	
	1
	5
	
	1
	
	
	24

	12.
	301
	287
	283
	1
	2
	3
	11
	
	2
	3
	1
	
	1
	
	1
	3
	
	1
	4
	1
	34

	13.
	279
	261
	256
	
	1
	
	
	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	2

	Укупно
	1.744
	1.687
	1.670
	19
	9
	4
	23
	71
	14
	8
	2
	0
	2
	2
	2
	13
	1
	2
	4
	5
	181


Центар за основну полицијску обуку је у периоду од 2012. до 2016. године, реализовао многе активности у вези са професионалним информисањем, као и више промотивних кампања, радионица и трибина чији је циљ интеграција припадника националних мањина у сектор безбедности Републике Србије.

Током 2012. и 2013. године реализован је пројекат Подршка већем укључивању националних мањина у полицијску службу Републике Србије. Одржане су две промотивне трибине, у Пријепољу и Новом Пазару, поводом конкурса за пријем полазника на основну полицијску обуку из тих подручних управа, и две припремне радионице у оквиру којих су спроведени курсеви српског језика, опште културе и информисаности у Прешеву и Бујановцу за потенцијалне кандидате за упис на основну полицијску обуку. У оквиру пројекта су, између осталог, спроведене активности на интеграцији припадника ромске националне заједнице. Реализација пројекта окончана је приказивањем документарно-информативног филма Школа отворених врата, о укључивању мањина у полицијску службу Републике Србије.



У циљу промовисања обуке и даље интеграције припадника националних мањина у полицију Републике Србије, током 2013. године одржано је 11 промотивних трибина у мултиетничким срединама. 

Центар је у 2014. години одржао промотивне трибине на територији полицијских управа за које је одлучено да ће бити расписан конкурс за пријем полазника на основну полицијску обуку. Трибине су одржане у Бујановцу, Прешеву, Ужицу, Београду, Сремској Митровици, Ваљеву, Кладову, Неготину, Пожаревцу и Кикинди. Заинтересованима је представљен систем селекције, начин полагања квалификационог испита као и сама обука у Центру. Посебан акценат стављен је и на охрабривање припадника националних мањина да конкуришу за пријем у Центар. У ту сврху је снимљен промотивни филм, којим се позивају припадници националних мањина да конкуришу за упис у Центар као и да се информишу о циљевима Министарства унутрашњих послова у вези са запошљавањем припадника националних заједница у своје службе.

У оквиру Дана отворених врата организована је посета Центру 50 средњошколаца из Београда и 30 средњошколаца из Кикинде. Заинтересовани за упис имали су прилику да сазнају битне податке о обуци, да виде у каквим условима полазници живе и раде у Центру.

У оквиру пројекта Берза средњих школа, у Кањижи се окупило 15 школа са циљем да се ђацима представи професија полицајаца, поступак селекције и сама обука у Центру у Сремској Каменици. 

Центар за основну полицијску обуку реализовао је промотивне активности и на Сајму образовања Путокази у Новом Саду у периоду од 2012-2015. године.

Током 2015. године отпочела је реализација пројекта Инклузија Ромкиња и Рома у сектор безбедности, на иницијативу Полицијске асоцијације „Европски полицајци ромске националности“. Циљ пројекта је обезбеђивање веће пролазности кандидата ромске националности за упис на основну полицијску обуку. У оквиру пројекта одржано је шест промотивних трибина и припремних радионица у Центру у Сремској Каменици, Београду, Бору, Краљеву, Пироту и у Нишу. Заинтересовани за полицијску професију могли су да се информишу о условима конкурисања, процесу селекције, свим сегментима пријемног испита као и да ураде пробни психо-тест, тест познавања правописа српског језика и науче да пишу биографију. За 50 најуспешнијих полазника одржане су тродневне припремне радионице за полагање пријемног испита из српског језика, као и да провере своје тренутне базично-моторичне способности радећи пет вежби у условима попут оних на пријемном испиту.

У 2016. години организован је нови циклус припреме за полагање пријемног испита за основну полицијску обуку за припаднике ромске националне мањине, заинтересоване за упис на основну полицијску обуку на територији шест полицијских управа: Сремска Митровица, Београд, Смедерево, Нови Пазар, Прокупље и Врање.
107. Предлаже успостављање ефикасних и независних механизама надзора ради решавања притужби на недолично понашање полиције и обезбеђења да се утврђени случајеви недоличног понашања и злоупотреба људских права припадника националних мањина од стране полиције одговарајуће казне.

У члану 5. Закона о полицији дефинисано је да су запослени у Министарству и Полицији дужни да једнако поступају према свима без обзира на њихову расну, полну или националну припадност, њихове различитости које проистичу из друштвеног порекла, рођења, вероисповести, политичког или другог уверења или опредељења, рода и родног идентитета имовног стања, културе, језика, старости и психичког или физичког инвалидитета.
Полицијско образовање посебан значај придаје стручном, одговорном и професионалном понашању полиције, чиме се предупређује било какво недолично понашање полиције. У том смислу, треба истаћи да међу наставним предметима, модулима и наставним јединицама у оквиру основне полицијске обуке посебну улогу заузима предмет „Људска права и кодекс полицијске етике“ где се обрађују следеће тематске области: „Људска права и основне слободе човека“, „Морал и етика“, „Деонтологија“ и „Кодекс полицијске етике“. 
Поред наведеног, наставни садржаји који се односе на заштиту људских права и слобода и професионално понашање полиције, обрађују се и у оквиру предмета: „Кривично и кривично процесно право“, „Полицијски службеници: права, обавезе и дужности“, као и стручних модула: Сузбијање криминалитета, Примена полицијских овлашћења и употреба средстава принуде, Рад полиције у заједници. 
Наставне и модуларне јединице из наведених предмета и стручних модула, које се такође односе на ову област, између осталог су и: „Правна средства грађана против поступака припадника МУП-а у преткривичном поступку“, „Права лица лишених слободе“, „Поступање са лицима лишеним слободе“, „Обавезе полицијских службеника у погледу поштовања људског достојанства, угледа, части и права лица да одбије давање исказа“, „Општи услови за примену полицијских овлашћења“, „Национални и међународни стандарди полицијског поступања“, „Полицијски службеници, њихова права и дужности“, „Дисциплинска одговорност полицијских службеника“, „Поштовање равноправности“, „Рад полиције са мањинским и социјално рањивим групама“, „Општи услови и принципи за примену полицијских овлашћења“, „Пружање подршке, заштите и помоћи жртвама (рањиве групе у примени права и др)“.


Контрола рада решавањем притужби уређена је чл. 234. до 243. Закона о полицији. Притужбу може поднети свако лице (притужилац) које сматра да су му поступањем или пропуштањем поступања запосленог (притуженик) при вршењу службених задатака повређена људска и мањинска права и слободе, у року од 30 дана од дана када се притужена радња догодила. Начин поступања у току притужбеног поступка прописује министар. Сходно томе, 2017. године донет је Правилник о начину поступања у току притужбеног поступка
. Према притуженицима за које се у притужбеном поступку утврди да су својим поступањем повредили или угрозили људска и мањинска права и слободе притужиоца, руководиоци организационих јединица у Министарству предузимају одговарајуће мере.


Акционим планом за поглавље 23 предвиђена је израда посебне методологије тужилаштва и полиције за истрагу случајева злостављања и мучења у циљу спровођења ефикасних истрага о наводима злостављања и мучења од стране полиције. У циљу реализације тих активности у току 2016. и 2017. године формирана је посебна Радна група у чијем саставу су учествовали и представници Министарства унутрашњих послова. Циљ израде методологије је био да се јасно пропише начин поступања тужилаштва и полиције у циљу спровођења делотворне истраге случајева злостављања од стране полиције и како би се обезбедила независност и непристрасност истраге. Републичко јавно тужилаштво је усвојило методологију у форми обавезујућег упутства за тужиоце, а Министарство унутрашњих послова је 18. октобра 2017. године донело Упутство о методологији за спровођење истраге у случајевима злостављања од стране полиције.


У складу са наведеним Упутством, надлежни орган за спровођење истраге у случају злостављања је јавни тужилац. Изузетно, јавни тужилац може поверити извршење појединих доказних радњи Сектору унутрашње контроле Министарства унутрашњих послова и у том случају дужан је да ефективно предузима радње на које је овлашћен, у циљу благовременог и ефикасног поступања тог Сектора. Наведним Упутством истакнута је потреба да истрага буде независна и да јавни тужилац и полицијски службеници Сектора унутрашње контроле који учествују у истрази треба да буду независни и непристрасни у односу на лица чији поступци су предмет истраге. Јавни тужилац је дужан да независно, непристрасно, хитно и ефикасно предузме све доказне радње и мере које омогућавају да се прикупе и обезбеде докази о наводном случају злостављања од стране полиције.
Присутност националних мањина и питања која су за њих значајна у медијима 
111. Саветодавни комитет поново позива све органе, док истовремено потпуно поштују и активно промовишу уређивачку независност медија, да предузму мере и охрабре националне и покрајинске/регионалне медије да направе програме којима се промовише толеранција и интеркултурално разумевање.
Поштујући уређивачку независност медија, органи Републике Србије на свим нивоима власти промовишу и подстичу толеранцију и интеркултурално разумевање и финансијски подржавају пројекте који доприносе развоју дијалога, бољем упознавању и разумевању међу грађанима различитих националности. 

Министарство културе и информисања суфинансира производњу медијских садржаја којима се промовише поштовање разлика због посебности етничког, културног, језичког или верског идентитета. У оквиру конкурса за суфинансирање пројеката из области јавног информисања на језицима националних мањина, Министарство културе и информисања је у извештајном периоду подржало укупно 55 мултијезичких и мултикултурних пројеката, у износима који су представљени у доњој табели. 

	2012.
	2013.
	2014.
	2015.
	2016.

	3.507.692
	1.938.536
	3.263.000
	4.988.000
	5.550.080


Поред наведеног, Министарство суфинансира производњу медијских садржаја на српском језику, којима се у целокупном друштву подиже свест и толеранција према разликама које постоје због посебности етничког, културног, језичког или верског идентитета.
У доњој табели садржани су подаци о износу средстава из буџета Министарства културе и информисања којима је подржано више од 30 медијских пројеката на српском језику, којима се подиже свест и толеранција.

	2012.
	2013.
	2014.
	2015.
	2016.

	1.390.200
	-
	2.713.535
	9.726.600
	4.409.600


Посебно треба истаћи да је захваљујући средствима добијеним из републичког буџета, 2015. године покренут пројекат Media Art Content доо Говорите ли мрњао, луткарска ТВ серија на српском језику за децу намењена учењу мањинских језика. Ова образовна серија намењена је деци, узраста од 4 до 7 година и има за циљ да гледаоци савладају најелементарније вештине конверзације на бугарском, мађарском, румунском и словачком језику. Такође, средствима из буџета суфинансиран је и пројекат Хроника националних мањина: Медијским садржајем до пуне интеграције и унапређења комуникације националних мањина и широке јавности Удружења за истраживања миграција. У оквиру наведеног пројекта, највећи ефекат остварило је емитовање ТВ емисије Хроника националних мањина, информативне емисије која се реализује на мањинским језицима и српском језику на Телевизији Пинк, медију који има националну покривеност. Од почетка емитовања, Хроника је успостављена као озбиљан и професионалан извор информисања, како за припаднике националних мањина, тако и за већинско становништво о култури, језику, историји и другим темама које су од значаја за националне мањине.

Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама такође подржава мултикултурне медијске пројекте на језицима националних мањина, као и пројекте на српском језику којима се подиже свест о толеранцији и борби против предрасуда. Током 2015. и 2016. године овакви пројекти су подржани средствима у износу од 15.495.900 динара.

112. Стручно усавршавање новинара и других медијских професионалаца требало би да привуче већу пажњу како би се побољшало медијско извештавање о мањинским питањима. Органи би требало да подрже иницијативе осмишљене за подстицање уравнотеженог и објективног извештавања. Активности мониторинга Савета РРА треба оснажити, а органи би требало да размотре начин на који се њихови чланови одређују како би обезбедили да се мањинске перспективе одговарајуће представљају.

Стручно усавршавање новинара 
Република Србија је наставила да предузима мере у циљу унапређивања медијског и новинарског професионализма, ради побољшања медијског извештавања о питањима мањина. 
Министарство културе и информисања и Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе са верским заједницама увели су 2015. године посебан конкурс, којим се суфинансирају медијски пројекти који доприносе унапређивању медијског и новинарског професионализма, као и јачању стручних капацитета медијских посленика (новинара, менаџера, истраживача, стручњака из области медијског права и сл.), укључујући и оне који могу извештавати о мањинским питањима.

За пројекат Академија за менаџмент медија, Удружењу "Minority & Local Media 2015. године одобрена су средства у износу од 1.459.120,00 динара. У оквиру пројекта одржана су два модула предавања која су допринела развијању вештина за управљање медијима које су потребне за успешно вођење медијских компанија. На предавањима су учествовали представници локалних медија и медија чији су оснивачи национални савети националних мањина. 
Пројектом Јачање капацитета и унапређење професионалних стандарда локалних медија подигнут је ниво знања и вештина новинара и менаџера локалних новина кроз имплементацију три радионице на којима је учествовало 59 полазника из 24 локалне редакције. За наведени пројекат 2015. године одобрено је 1.300.000,00 динара.
Пројекат Европска конференција посвећена мањинским и локалним медијима -Нова нарација: снага заједница, вредност разноликости и вештина сарадње посвећен је мањинским и локалним медијима. Кроз три конференцијска панела разматрано је питање значења и припадности заједницама. Као један од модела новог позиционирања мањинских медија означен је модел могуће сарадње више мањинских и других медија приликом припреме већих европских пројеката. На конференцији су учествовали представници републичких, покрајинских и локалних институција и организација заједно са локалним и мањинским медијима из Србије и региона. За наведени пројекат је одобрено 1.800.000,00 динара.
Пројекат под називом Подизање капацитета медија Војводине за производњу медијских садржаја у јавном интересу реализован је 2016. године, кроз дводневну обуку којој су присуствовали представници 25 локалних медија, укључујући и оне који могу извештавати о мањинским питањима. Циљ обуке био је да се медији оспособе за пројектни приступ производњи медијских садржаја у јавном интересу што ће им у будућности повећати шансе да боље послују. Пројекат је суфинансиран износом од 827.080,00 динара.

Регулаторно тело за електронске медије 

Избором Савета Регулаторног тела за електронске медије (у даљем тексту: Регулатор), који је практично правни наследник Републичке радиодифузне агенције (РРА) обезбеђује се учешће представника националних мањина и представљање њихових интереса у овом телу. Избор Савета Регулатора регулисан је чланом 9. Закона о електронским медијима. Савет има девет чланова који се бирају из реда угледних стручњака из области које су од значаја за обављање послова из надлежности Регулатора (медијски стручњаци, економисти, правници, инжењери телекомуникација и сл.). Чланове Савета бира Народна Скупштина, на предлог овлашћених предлагача, међу којима су и национални савети националних мањина (члан 9. тачка 7). који бирају свог кандидата заједничким договором. 
Регулатор врши надзор над радом Јавних медијских сервиса и пружалаца медијских услуга. Наведена организација врши надзор над радом јавних медијских сервиса у остваривању општег интереса, као и у испуњавању посебних обавеза које имају јавни медијски сервиси у заштити права мањина. Регулатор сачињава годишње извештаје о испуњавању програмских и законских обавеза јавних медијских сервиса. У извештајима се бележи и програм намењен припадницима националних мањина.
 

У вршењу надлежности надзора над радом пружалаца медијских услуга, Регулатор је дужан да се посебно стара о томе да они у свему поштују услове под којима им је дозвола издата. 

Активности мониторинга Регулатора се односе и на контролисање обавеза медија приватизованих продајом капитала који су програмским елаборатима планирали и програмске садржаје на језицима мањина. На основу Протокола о сарадњи, закљученог између Агенције за приватизацију
 и Регулатора у мају 2015. године у циљу обезбеђивања континуитета у производњи медијских садржаја од јавног интереса, укључујући и медијске садржаје на мањинским језицима, Регулатор се обавезао да Агенцији за приватизацију достави писани акт о обезбеђењу континуитета у производњи медијских садржаја, за период од 12 месеци од дана закључења уговора о продаји капитала, увек када се утврди одступање од обавезе континуитета које захтева и предузимање мера из надлежности Агенције. Агенција је та која одлучује о испуњењу обавезе континуитета у производњи медијских садржаја од јавног интереса за електронске медије искључиво на основу писаног акта Регулатора.
 У медијима приватизованим преносом бесплатних акција Регулатор је овлашћен да прати поштовање програмског елабората медија и по том основу контролише и континуитет емитовања програма на језицима националних мањина, када је емитовање таквог програма уврштено у програмски елаборат који је предат приликом издавања дозволе, или по основу каснијег захтева за променом елабората. 


У оквиру активности мониторинга, Регулатор има значајну улогу и у спречавању говора мржње. Чланом 51. Закона о електронским медијима утврђено је да се Регулатор стара да програмски садржај пружаоца медијске услуге не садржи информације којима се подстиче, на отворен или прикривен начин, дискриминација, мржња или насиље због расе, боје коже, предака, држављанства, националне припадности, језика, верских или политичких убеђења, пола, родног идентитета, сексуалне оријентације, имовног стања, рођења, генетских особености, здравственог стања, инвалидитета, брачног и породичног статуса, осуђиваности, старосне доби, изгледа, чланства у политичким, синдикалним и другим организацијама и других стварних, односно претпостављених личних својстава. 

На основу члана 60. Закона, Савет је 2015. године донео Правилник о заштити људских права у области пружања медијских услуга
 у којем је ближе дефинисан појам говора мржње и критеријуми оцене да ли одређени програмски садржај поседује обележја говора мржње.

Сходно члану 27. став 2. наведеног Правилника, пружалац медијске услуге не сме да објави садржаје којим се дискриминација, мржња или насиље против лица или групе лица која су дефинисана Законом величају, оправдавају или им се умањује значај. Забране се примењују без обзира на то да ли је објављивањем програмског садржаја учињено кривично дело. 

Савет врши надзор и анализу програмског садржаја пружалаца медијске услуге и евентуално покреће поступке изрицања мера предвиђених Законом (опомена, упозорење, привремено или трајно одузимање дозволе). У извештајном периоду, према расположивим информацијама, била су три случаја у којима је Савет разматрао говор мржње против националних мањина. У сва три случаја емитери су опоменути и предузели су мере које им је Савет наложио.
Расељена лица 

116. Саветодавни комитет снажно подстиче органе да наставе са спровођењем Националне стратегије за решавање питања избеглица и интерно расељених лица и да осигурају да су одговарајућа средства додељена њеном спровођењу, укључујући након 2014. године. Наглашава потребу да се пронађу трајна решења за ова лица, укључујући локалну интеграцију, и реши недостатак личне документације као приоритет.

Избеглице и интерно расељена лица

У Трећем извештају о спровођењу Оквирне конвенције (одељак 4.3.) садржани су подаци о усвојеној Националној стратегији за решавање питања избеглица и интерно расељених лица за период од 2011-2014. године. У 2015. години усвојена је ревидирана Национална стратегија за решавање питања избеглица и интерно расељених лица за период од 2015. до 2020. године.

Поред стратешких докумената усвојених на нивоу Републике Србије, локалним акционим плановима (ЛАП) зa рeшaвaњe питaњa избeглих, интeрнo рaсeљeних лицa (ИРЛ) и пoврaтникa пo oснoву Спoрaзумa o рeaдмисиjи утврђуjу се пoтрeбe oвих кaтeгoриja лицa и прeдвиђajу мeрe, aктивнoсти и издвajaњa средстава jeдиница лoкaлнe сaмoупрaвe у циљу унaпрeђeњa њихoвoг пoлoжaja. До краја 2016. године 154 јединице локалне самоуправе, oд чeгa je 18 сa територије АП Кoсoво и Meтoхиjа, усвојило је акционе планове и оформило савете за миграције. 

Смањење броја избеглица из Републике Хрватске и Републике Босне и Херцеговине резултат је њихове интеграције у Републици Србији, што се постигло пријемом у држављанство. Број лица са потврђеним статусом избеглице крајем 2012. године износио 66.408, а крајем 2016. године 29.457. После одржане донаторске конференције у Сарајеву 2014. године, до сада је прикупљено 335 милиона евра за решавање проблема најугроженијих избеглица у региону и наставиће се са прикупљањем средстава. Када је у питању спровођење Регионалног стамбеног пројекта у Републици Србији, у периоду од 2014-2016. године, потписани су уговори са донаторима који су реализовани или су у поступку реализације, путем којих је обезбеђено 94.000.000 еура за решавање стамбених потреба 5.500 избегличких породица (путем доделе грађевинског материјала за завршетак започетог објекта, откупа сеоских домаћинстава са окућницом, доделе монтажних кућа или обезбеђивањем станова). 

Током извештајног периода приступило се и спровођењу плана постепеног затварања колективних центара. Комесаријат за избеглице и миграције спровео је постепено затварање колективних центара обезбеђивањем адекватног стамбеног решења кроз програме: куповина кућа са окућницом, помоћи у грађевинском материјалу, изградњом монтажних кућа, смештајем у објекте за социјално становање у заштићеним условима, смештајем у установе социјалне заштите и једнократном помоћи у роби и новцу за излазак из колективног центра у приватни смештај. Програми стамбеног збрињавања избеглица и интерно расељених лица из колективних центара, који су реализовани у периоду од 2012-2016. године финансирани су кроз Програм ИПА 2012 Подршка побољшању услова живота присилних миграната и затварању колективних центара, укупне вредности 14,2 милиона евра. Почетком 2017. године у Републици Србији функционисало је 13 колективних центара, од чега је 8 колективних центара на територији АП Косово и Метохија. Укупно је у наведених 13 колективних центара смештено 530 лица, и то: 101 избеглица и 429 интерно расељених лица. 

У периоду од 2012-2016. године Комесаријат за избеглице и миграције је из буџета Републике Србије издвојио 21,8 милиона евра за подршку активностима којима су предвиђени ЛАП-ови за побољшање услова становања (подржано је 7.513 породица избеглица и 2.909 ИРЛ породица) и економско оснаживање (подржано је 11.417 породица избеглица и 3.168 ИРЛ породица).
Према подацима Комесаријата за избеглице и миграције, закључно са 1. јануаром 2017. године, у Републици Србији настањено је 203.140 интерно расељених лица. 

Имајући у виду да је Оквиром за трајна решења за интерно расељена лица
, предвиђено да повратку и интеграцији треба дати могућност, Република Србија улаже значајне напоре да се створе адекватни услови за повратак. Међутим, и поред спроведених мера, мали број интерно расељених лица се вратио на територију АП Косово и Метохија (мање од 5 % од укупне популације ИРЛ). Према подацима УНХЦР-а, 12.145 лица се вратило, а само 4.000 лица је постигло одрживи повратак (1.9%) због недостатка безбедности и могућности да остваре основна људска права. 

УНХЦР Србија је у сарадњи са Комесаријатом за избеглице и миграције током 2017. године спровео истраживање Стање и потребе интерно расељених лица, које показује да је на територији централне Србије у стању социјалне потребе око 17.000 ИРЛ породица.

Решења за интерно расељене Роме са територије АП Косово и Метохија који у великој мери не планирају да се врате, изналазе се кроз финансирање програма за унапређење животних услова интерно расељених лица, укључујући и Роме. Иако припадници РАЕ (Роми, Ашкалије, Египћани) популације чине 10% популације ИРЛ, у решавању стамбених потреба заступљени су са 20% укупних корисника. Треба нагласити да не постоји обавеза да се интерно расељена лица изјасне по националној припадности. Уопште узев, сматра се да су у укупном броју избеглица и интерно расељених лица, око 40% лица ромске националности.
Преглед броја решених питања избеглица и интерно расељених лица из колективних центара у извештајном периоду садржи доња табела. 
	Година
	Број колективних центара
	Избегла и прогнана лица
	Интерно расељена лица
	Укупно

	2012
	41
	607
	2869
	3476

	2013
	33
	507
	2190
	2697

	2014
	23
	340
	1310
	1650

	2015
	20
	312
	940
	1252

	2016
	14
	112
	431
	543


У непризнатим колективним центрима, којих на територији Републике Србије има око 40 тренутно, борави око 1.400 ИРЛ.  У питању су самоиницијативно усељени објекти, а због нерешених имовинско-правних односа над поменутим објектима, Комесаријат није имао могућности да склопи потребне уговоре са власницима поменутих објеката и уврсти их у систем званичних колективних центара. Комесаријат је током извештајног периода наставио да проналази механизме за стварање услова за њихово даље затварање. Тако да је Комесаријат у 2016. години издвојио средства из буџета Републике Србије за решавање стамбеног проблема путем откупа сеоских домаћинстава са окућницом у износу од 202.000 еура. Реализација је у току, док је у плану да се овим путем настави са проналажењем стамбених решења за ИРЛ у овим центрима и у наредном периоду.  

Када је у питању затварање неформалних колективних центара из буџетских и донаторских средстава у извештајном периоду обезбеђена су средства за пресељење Рома из три подстандардна ромска насеља у којима су живели већином ИРЛ Роми: Блажево у Новом Пазару, Стари Костолац у Пожаревцу и Јужна обилазница у Крагујевцу.

Реадмисија

Споразумом између Републике Србије и Европске уније о реадмисији лица која незаконито бораве, који је ступио на снагу 1. јануара 2008. године, уговорне стране су регулисале процедуру повратка особа које не испуњавају или више не испуњавају услове за улазак или боравак на територији државе уговорнице. Влада Републике Србије усвојила је Стратегију реинтеграције повратника по основу Споразума о реадмисији 2009. године 

Према Стратегији реинтеграције повратника по основу Споразума о реадмисији Комесаријат за избеглице и миграције има задатак да координира и организује примарни прихват и сарадњу са примајућим заједницама и одговоран је за оперативно спровођење планираних активности на терену, као и да предузима мере и активности ради успешне реинтеграције повратника.

Број повратника по основу споразума о реадмисији који су евидентирани од стране Канцеларије за реадмисију на аеродрому „Никола Тесла“ у Београду у периоду 2012-2016. године је 12.921 и уочава се тенденција раста, јер је број повратника у 2012. години био 2.107, док је у 2016. години износио 3.655 лица. Лица ромске националности чине око 90% од укупног броја повратника. Комесаријат је препознао потребу за стамбеним збрињавањем и економским оснаживањем ових лица тако да се за ту намену из буџетских средстава од 2013. године одваја око 170.000 евра годишње.

У периоду од 2012-2016. године Комесаријат за избеглице и миграције је из буџета Републике Србије издвојио 684.000 евра за подршку активностима који су предвиђени локалним акционим плановима, а усмерени на стамбено збрињавање и економско оснаживање повратника по основу споразума о реадмисији. 


Детаљније информације о предузетим мерама у решавању недостатака личне документације садржане у одељку III. 7. 

5. Члан 8. 

Слобода вероисповести
122. Саветодавни комитет поново ургира код органа да осигурају да се право припадника националне мањине на оснивање верских институција, организација и удружења у потпуности гарантује у законодавству и остварује у пракси. Препоручује им да без даљег одлагања у том погледу примене препоруке Заштитника грађана и Повереника за заштиту равноправности.

Подаци о вероисповести припадника националних мањина у Републици Србији према резултатима пописа становништва из 2011. године изражени процентуално у односу на укупан број припадника сваке мањине понаособ, садржани су у доњој табели.
	
	Хришћанска


	

	
	Свега
	Православна
	Католичка
	Протeстантска
	Остали хришћанске
	Исламска
	Јудаистичка
	Источњачке религије
	Остале вероисповести
	Агностици
	Нису верници (атеисти)
	Нису се изјаснили
	Непознато

	Албанци
	19,66
	2,60 
	16,84
	0,03
	0,07 
	71,06
	0,00 
	0,07
	0,03
	0,02
	1,58
	4,82
	2,75

	Ашкалије
	0,10
	0,10
	0,00
	0,00
	0,00
	97,29
	0,00
	0,00
	0,00
	0,00
	0,00
	1,10
	1,50

	Бошњаци
	0,04
	0,04
	0,00
	0,00
	0,00
	99,51
	0,00
	0,00
	0,00
	0,01
	0,13
	0,13
	0,17

	Бугари
	96,31
	90,89
	3,95
	0,09
	0,05
	0,14
	0,00
	0,02
	0,02
	0,03
	1,00
	2,21
	0,28

	Власи
	98,25
	97,56
	0,01
	0,14
	0,08
	0,00
	0,00
	0,01
	0,01
	0,02
	0,23
	1,00
	0,47

	Буњевци
	92,23
	1,86
	91,61
	0,28
	0,05
	0,00
	0,00
	0,01
	0,04
	0,07
	2,29
	3,15
	0,21

	Горанци
	1,07
	1,04
	0,03
	0,00
	0,00
	90,81
	0,00
	0,03
	0,01
	0,00
	0,50
	6,04
	1,54

	Грци
	93,93
	91,17
	1,52
	0,28
	0,14
	0,14
	0,00
	0,00
	0,14
	0,00
	2,90
	2,48
	0,41

	Египћани
	3,71
	2,89
	0,22
	0,38
	0,00
	95,37
	0,00
	0,11
	0,00
	0,00
	0,11
	0,38
	0,33

	Јевреји
	9,15
	6,10
	2,16
	0,25
	0,00
	0,13
	49,81
	0,00
	0,13
	1,91
	20,97
	15,37
	2,54

	Јермени
	95,05
	85,04
	2,70
	0,00
	0,00
	0,45
	0,00
	0,00
	0,45
	0,00
	3,15
	0,45
	0,45

	Мађари
	96,15
	1,15
	88,34
	6,25
	0,15
	0,01 
	0,01 
	0,01
	0,04
	0,01
	0,75
	2,62
	0,41

	Македонци
	93,92
	92,60
	0,24
	0,36
	0,11
	1,06
	0,00
	0,03
	0,02
	0,08
	1,89
	2,54
	0,44

	Муслимани
	1,55
	1,26
	0,19
	0,01
	0,03
	92,79
	0,00
	0,00
	0,00
	0,02
	1,22
	3,59
	0,84

	Немци
	86,49
	9,77
	66,63
	8,51
	0,17
	0,30
	0,02
	0,10
	0,15
	0,17
	4,21
	7,48
	1,08

	Роми
	62,74
	55,86
	3,30
	2,01 
	0,47
	24,79
	0,00
	0,01
	0,01
	0,00
	0,74
	8,50
	3,20

	Румуни
	94,89
	83,92
	7,68
	2,11
	0,30
	0,01
	0,00
	0,00
	0,02
	0,03
	0,56
	3,60
	1,22

	Руси
	92,89
	89,65
	1,54
	0,28
	0,18
	0,37
	0,06
	0,09
	006
	0,18
	2,68
	2,93
	0,74

	Русини
	94,91
	18,53
	75,43
	0,70
	0,03
	0,00
	0,00
	0,02
	0,06
	0,02
	1,07
	3,60
	0,32

	Словаци
	91,74
	2,14
	6,68
	82,37
	0,12
	0,00
	0,01
	0,01
	0,03
	0,04
	1,08
	6,62
	0,48

	Словенци
	75,97
	10,91
	62,36
	1,44
	0,02
	0,00
	0,02
	0,02
	0,07
	0,50
	11,41
	10,59
	1,41

	Турци
	8,04
	6,96
	0,46
	0,00
	0,15
	78,67
	0,00
	0,15
	0,15
	0,46
	3,71
	6,03
	2,78

	Украјинци
	94,76
	57,56
	36,14
	0,57
	0,08
	0,02
	0,00
	0,00
	0,06
	0,04
	0,84
	4,10
	0,18

	Хрвати
	90,97
	2,48
	87,59
	0,42
	0,07
	0,01
	0,00
	0,01
	0,02
	0,23
	3,65
	4,60
	0,50

	Црногорци
	88,68
	87,66
	0,56
	0,14
	0,02
	0,51
	0,01
	0,02
	0,04
	0,23
	5,91
	4,10
	0,50

	Чеси
	85,09
	10,03
	69,52
	4,44
	0,05
	0,05
	0,00
	0,05
	0,00
	0,11
	5,81
	7,35
	1,54



Устав Републике Србије јамчи слободу политичког, синдикалног и сваког другог удруживања и предвиђа да је свако слободан да испољава своју веру или убеђење вероисповедања, обављањем верских обреда, похађањем верске службе или наставе, појединачно или у заједници с другима, као и да приватно или јавно изнесе своја верска уверења. Полазећи од изложених уставних одредби, Закон о црквама и верским заједницама
 уређује начин остваривања слободе удруживања и јавног окупљања ради испољавања верских убеђења. Према одредбама тог Закона, одлуку о оснивању нове верске организације може донети најмање 0,001% пунолетних држављана Републике Србије који имају пребивалиште у Републици Србији према последњем званичном попису становништва или страних држављана са сталним боравком на територији Републике Србије и таква организација стиче својство правног лица уписом у Регистар након спроведеног управног поступка регистрације. У том контексту је од суштинске важности напоменути да сам поступак регистрације односне верске заједнице није услов за њено постојање и исповедање вере њених следбеника, већ само за стицање правног субјективитета и права и обавеза који из њега проистичу. Имајући у виду изложене законске одредбе, јасно је да припадници националних мањина у Републици Србији, као и сва друга лица, у потпуности уживају право на оснивање верских институција, организација и удружења. Чињеница да је од усвајања Закона о црквама и верским заједницама 2006. године до данас (2018. година) регистровано око двадесетак нових цркава и верских заједница, на најбољи начин потврђује тезу о изразито либералном карактеру овог Закона, као и више него демократској пракси оснивања верских заједница у Републици Србији, па и у односу на највећи број земаља Европске уније.

У пракси, припадници националних мањина који су верници не подносе захтеве за оснивање нових верских институција и организација, будући да су чланови традиционалних цркава и верских заједница које у Србији имају вишевековни историјски континуитет и чији је правни субјективитет стечен на основу посебних закона у прошлости. Штавише, поједине од тих цркава и верских заједница као своје већинске чланове имају управо припаднике националних мањина, као што је то случај с Римокатоличком црквом, Словачком Евангеличком Црквом а.в, Реформатском Хришћанском Црквом, Евангеличком Хришћанском Црквом а.в, Исламском заједницом и Јеврејском заједницом. Информације о приступу припадника националних мањина богослужењу на њиховим матерњим језицима у оквиру тих цркава и верских заједница садржане су у одељку III. 10.

Припадници националних мањина, као чланови и верници традиционалних цркава и верских заједница, у потпуности остварују и право да у оквиру, или под окриљем њихових структура оснивају удружења. У том смислу, као илустративне примере наводимо удружења „Марија“ и „Каритас“ унутар Римокатоличке цркве, „Гајрет“ у оквиру Исламске заједнице, „Екуменску хуманитарну организацију (ЕХО)“ у оквиру Протестантских цркава Реформације, „Хабад Србија“ у оквиру Јеврејске заједнице, итд.


Имајући у виду све што је изложено, органи Републике Србије чврсто стоје на становишту да не постоје оправдани разлози за иницијативу која је садржана у овој препоруци Саветодавног комитета.  
123. Саветодавни комитет даље препоручује органима да предузму активне кораке – уз поштовање начела одвојености државе и религије - у промовисању проналажења прагматичних решења у свим случајевима где би она могла помоћи у превазилажењу потешкоћа у приступу припадника националних мањина богослужењу на њиховом матерњем језику.
Информације о реализацији ове препоруке садржане су у одељку III. 10.

6. Члан 9.

Законодавни оквир у вези са медијима националних мањина 

128. Саветодавни комитет препоручује да се савети националних мањина добро консултују у процесу израде и доношења закона који регулишу приватизацију медија. Посебну пажњу треба посветити обезбеђењу да овај процес не доведе до смањења броја понуда емитовања програма на мањинским језицима, посебно у случајевима у којима се могу појавити питања комерцијалне одрживости таквог емитовања. Питања која окружују улогу савета националних мањина у медијима такође је потребно решити у консултацијама са овим саветима као и са медијима и удружењима лично.

Консултације са представницима националних савета у процесу израде и доношења закона који регулишу приватизацију медија
У процесу израде Закона о јавном информисању и медијима консултовани су не само национални савети националних мањина, већ и новинарска и медијска удружења, организације цивилног друштва, независни експерти и шира јавност. У процесу доношења Закона, спроведена је јавна расправа о Нацрту закона у периоду од 27. фебруара до 22. марта 2013. године. Презентација и расправа о Нацрту закона одржани су на округлим столовима који су организовани у Новом Саду, Новом Пазару, Нишу и Београду, на којима су учествовали и представници националних савета. Имајући у виду да су одредбе Нацрта закона садржале новине за правни поредак Републике Србије, у смислу изласка државе из власништва над медијима, нацрт је послат и Европској комисији на анализу.

Обезбеђење да приватизација не доведе до смањења понуде програма и адекватно надомешћивање понуда емитовања програма на језицима националних мањина 
Приватизација је процес који је релативно скоро окончан и у овом тренутку се још увек не може сагледати утицај тог процеса на стање медија на мањинским језицима. У европским државама у којима је извршен, тај процес се у начелу одразио на смањење емитовања медијских садржаја на мањинским језицима и Република Србија у погледу тога није изузетак. 
Важно је напоменути да се у поступку приватизације медија посебно водило рачуна да ли пружаоци медијских услуга имају програмске садржаје на језицима националних мањина. Тачније, сходно члану 142. Закона о јавном информисању и медијима, приватизација медија се вршила на начин којим се обезбеђивао континуитет у производњи медијских садржаја од јавног интереса, у периоду од пет година од дана закључивања уговора о продаји капитала. Континуитет у производњи медијских садржаја подразумевао је и обавезу одржавања удела програмског времена на појединим језицима националних мањина, односно удела информативних, образовних, научних, културно-уметничких, дечијих, забавних, спортских и других програмских садржаја од јавног интереса на појединим језицима националних мањина, у складу са програмском шемом која је важила у периоду од 12 месеци пре ступања на снагу тог Закона. Информације о улози Савета РЕМ-а у мониторингу над извршавањем те обавезе садржане су у одељку IV. 4. у вези са препоруком 112. Саветодавног комитета.
У Републици Србији се и након приватизације оснивају нови медији. Штавише, према подацима из Регистра медија повећан је број медија који су регистровани у Регистру медија
 и многи од њих су, поред српског, предвидели објављивање медијског садржаја на једном или више језика националних мањина. Тиме је отворена могућност да се негативни ефекти приватизације ублаже објављивањем медијског садржаја на мањинским језицима на неком од новоформираних медија.

Независно од тога што не постоје општеприхваћени међународни стандарди о томе на који начин јавне власти треба у пракси да поспешују остваривање права на информисање припадника националних мањина, остаје чињеница да су у Републици Србији и даље заступљени разноврсни модели информисања на мањинским језицима у које спадају: програми јавног сервиса, емисије, односно чланци у приватним медијима, штампани медији чији је оснивач национални савет, као и интернет медији, приступ медијима матичне земље итд. Од суштинске важности је да промена власничке структуре у медијима није од утицаја на обавезу државе да штити јавни интерес у области информисања и право на истинито, непристрасно и правовремено информисање на матерњем језику припадника националних мањина и очување њиховог културног и језичког идентитета, а што је обезбеђено, између осталог, кроз суфинансирање пројеката у области јавног информисања. 

Улога националних савета националних мањина у медијима


Осим јавних овлашћења која национални савети имају у области информисања (нпр. давање мишљења у проступку пројектног финансирања, учешће представника националних савета у одговарајућим телима, итд), на која је упућено на одговарајућим местима у Извештају, о улози националних савета у медијима може се говорити и у контексту уређивачке политике медија чији су оснивачи национални савети.

Уређивачка политика медија чији су оснивачи национални савети

Правна регулатива третира уређивачку независност као део концепта слободног информисања, који афирмишу и Устав и медијски закони. Закон о јавном информисању и медијима у члану 4, између осталог, прописује да се не сме угрожавати уређивачка аутономија медија, а нарочито вршењем притиска, претњом, односно уценом уредника, новинара или извора информација. Закон о националним саветима националних мањина не садржи одредбе којима су дефинисане одговорности и обавеза националних савета као оснивача установа и привредних друштава, односно фондација као издавача медија. Међутим, према члану 16. Закона о јавном информисању и медијима акт о оснивању установе, привредног друштва односно фондације чији су оснивачи национални савети, посебно уређује начин избора и именовања органа управљања, а када је установа, привредно друштво односно фондација издавач медија, и одговорног уредника медија, на начин који обезбеђује пуну уређивачку независност медија. Национални савети су дакле у обавези да бирају управне одборе медијских установа, постављају директоре и главне уреднике на начин којим се обезбеђује уређивачка независност медија. Међутим, медијска удружења и цивилни серктор указују да је приметан утицај националних савета на уређивачку политику медија
 и да је неопходно успоставити механизме како би се та независност обезбедила. За сада решење треба тражити у доследном поштовању законске регулативе која уређује целокупну област јавног информисања, пре свега Закона о јавном информисању и медијима и усклађености оснивачких аката установа чији су оснивачи национални савети са наведеним законом. У наредном периоду, пред  органима Републике Србије је изазов како успоставити додатне механизме којим би се штитила независност уређивачке политике мањинских медија, а да се тиме не нарушава мањинска самоуправа, односно принцип аутономности у одлучивању и деловању националних савета. Будући да су у израду нове медијске стратегије укључени сви релевантни актери медијске сцене и да ће део који се односи на националне мањине бити израђен у консултацији са националним саветима, држава је тиме отворила могућност решавања наведеног проблема, поштујући при том како начело независности уређиваче политике медија, тако и начело аутономије мањинске самоуправе.
Приступ медијима припадника националних мањина
134. Саветодавни комитет поново охрабрује српске органе да промовишу развој стручног оспособљавања, укључујући стручно усавршавање новинара који припадају националним мањинама. Такође охрабрује власти, посебно на државном нивоу, да узму у обзир потребу за довољним и стабилним финансирањем како би се загарантовала одрживост медија на мањинским језицима као саставног дела приступа информацијама припадницима националних мањина, посебно изван Војводине.
Стручно оспособљавање новинара који припадају националним мањинама 

Органи Републике Србије промовишу развој стручног оспособљавања, укључујући стручно усавршавање новинара који припадају националним мањинама. Допринос таквом опредељењу је и обезбеђивање дела буџетских средстава за пројекте којима се доприноси јачању капацитета редакција које извештавају на језицима националних мањина, проширењу дописничких мрежа мањинских медија, као и за пројекте организовања тренинга, радионица, курсева за новинаре, итд. 

За такве пројекте из буџета надлежног министарства у 2012. години извојено је 1.008.000,00 динара, 2013. години 521.712,00 динара, у 2014. години 860.000,00 динара, а у 2016. години 950.000,00 динара.
Надлежни покрајински секретаријат је током 2015. и 2016. године за пројекте којима се доприноси јачању капацитета редакција које извештавају на језицима националних мањина, издвојио је средства у износу од 2.009.814,00 динара.

Одрживост медија на језицима националних мањина

Информације о финансирању којим се гарантује одрживост медија на језицима националних мањина садржане су у одељку III. 11.
135. Саветодавни комитет препоручује да се утицај увођења дигиталног емитовања телевизијског програма на медијама мањина мора пажљиво прегледати потпуно у консултацијама са саветима националних мањина. Повећане могућности да се допре до разуђених мањина требало би у потпуности искористити и истовремено предузети све неопходне мере за очување емитовања телевизијског програма на локалном нивоу за националне мањине које су концентрисане у одређеним деловима земље.

Информације о реализацији ове препоруке садржане су у одељку III. 11.
7. Члан 10.
Употреба мањинског језика у односима са локалним органима

140. Саветодавни комитет подстиче српске органе да осигурају да су законске одредбе које регулишу употребу мањинских језика у контактима са локалним органима у потпуности спроведене без даљег одлагања. Подстиче их и да промовишу флексибилну примену 15% доње границе за увођење мањинских језика у службену употребу на локалном нивоу, имајући у виду да је према Оквирној конвенцији и према домаћем закону довољно да неку област традиционално насељавају припадници националне мањине.

Информације о осигурању да се законске одредбе које регулишу употребу мањинских језика у контактима са локалним органима у потпуности спроводе садржане су у одељку III. 12. 

У Републици Србији се законска одредба о службеној употреби језика и писама којом се, као услов за њено остваривање на нивоу јединице локалне самоуправе, прописује учешће припадника националних мањина од 15% у укупном броју становника флексибилно примењује. Наиме, тај законски услов је прописан за обавезно увођење језика и писма националне мањине у службену употребу. С друге стране, Закон о заштити права и слобода националних мањина прописује да на територији јединице локалне самоуправе где традиционално живе припадници националних мањина, њихов језик и писмо може бити у равноправној службеној употреби, што заправо значи да таква јединица локалне самоуправе може увести у службену употребу језик и писмо националне мањине и када је учешће припадника те мањине у укупном становништву јединице локалне самоуправе мање од 15%. Могућност да језик и писмо националне мањине чији припадници у укупном становништву јединице локалне самоуправе учествују с мање од 15% отворена је и законским решењем према коме ће језик националне мањине који је био у службеној употреби у јединици локалне самоуправе у тренутку доношења Закона о заштити права и слобода националних мањина остати у службеној употреби. Штавише, органи Републике Србије су изменама Закона о службеној употреби језика и писама и Закона о заштити права и слобода националних мањина до којих је дошло у 2018. години, о чему ће више речи бити у наредном Извештају, омогућили да се језик и писмо националних мањина службено користи не само на нивоу читаве јединице локалне самоуправе, већ и у насељеним местима у јединицама локалне самоуправе у којима нема службене употребе језика и писма на нивоу читаве територије. Према тим изменама закона, у насељеним местима у јединицама локалне самоуправе у којима проценат припадника одређене националне мањине у укупном броју становника на територији насељеног места достиже 15% према резултатима последњег пописа становништва, имена органа који врше јавна овлашћења, називи јединица локалне самоуправе, насељених места, тргова и улица и други топоними исписују се и на језику дотичне националне мањине, према њеној традицији и правопису, и у случају да језик те националне мањине није у службеној употреби на територији јединице локалне самоуправе. Скупштина јединице локалне самоуправе утврђује статутом таква насељена места, имајући у виду традиционалну насељеност припадника националне мањине и претходно прибављено мишљење националног савета. 

Доња табела садржи податке о јединицама локалне самоуправе у којима су на читавој територији у службеној употреби језици и писма националних мањина чији припадници у укупном становништву учествују с мање од 15% према званичним резултатима пописа становништва из 2011. године.

	Национална мањина
	Јединице локалне самоуправе
	Процентуална заступљеност

	Албанска
	Бујановац
	1,35%

	
	Медвеђа 
	7,09%

	
	Прешево
	13,51%

	Мађарска
	Бач
	6,65%

	
	Бела Црква
	2,45%

	
	Врбас
	5,85%

	
	Вршац
	4,35%

	
	Зрењанин
	10,01%

	
	Ковачица
	9,98%

	
	Ковин
	8,90%

	
	Кула
	7,92%

	
	Нови Сад
	3,88%

	
	Оџаци
	3,94%

	
	Пландиште
	11,29%

	
	Сечањ
	12,75%

	
	Сомбор
	11,49%

	
	Тител
	5,22%

	Македонска
	Пландиште
	9,19%

	Румунска
	Бела Црква
	4,85%

	
	Вршац
	10,42%

	
	Житиште
	8,38%

	
	Зрењанин
	1,75%

	
	Ковачица
	6,11%

	
	Ковин
	3,47%

	
	Пландиште 
	6,92%

	
	Сечањ
	4,27%

	Русинска
	Бачка Топола
	0,76%

	
	Врбас
	8,02%

	
	Жабаљ
	4,58%

	
	Кула
	10,64%

	
	Нови Сад 
	0,63%

	
	Шид
	3,00%

	Словачка
	Алибунар
	4,79%

	
	Бачка Паланка
	9,09%

	
	Бачка Топола
	0,36%

	
	Зрењанин
	1,67%

	
	Нови Сад
	1,93%

	
	Оџаци
	2,77%

	
	Пландиште 
	5,43%

	
	Шид
	6,25%

	Хрватска 
	Суботица
	10,00%

	Чешка
	Бела Црква
	3,71%


141. Саветодавни комитет такође препоручује органима да предузму кораке у промовисању запошљавања локалних државних службеника који су стручни у релевантним језицима и препоручује органима да обезбеде све неопходне расположиве ресурсе и подигну ниво свести како би осигурали да припадници националних мањина ефикасно остварују своја права у овој области.

Предузимање корака у промовисању запошљавања локалних службеника који су стручни у релевантним језицима

О запошљавању службеника на локалном нивоу који познају језике националних мањина више речи је било у одељку III. 12. 

Обезбеђивање ресурса и подизање нивоа свести о употреби језика и писама националних мањина на локалном нивоу

Расположиви ресурси за успешно остваривање употребе језика и писама националних мањина на локалном нивоу, осим кадровских капацитета који подразумевају како службенике, тако и ангажоване преводиоце и овлашћене тумаче, обухватају: доступност јавних публикација, водича, обавештења и информационих табли на језицима националних мањина, постојање службених гласила јединица локалне самоуправе на језицима и писмима националних мањина, објављивање информација на званичним интернет сајтовима јединица локалне самоуправе на језицима и писмима националних мањина, доступност докумената и образаца разних поднесака (захтеви, молбе, итд) на језицима и писмима националних мањина, вођење управних поступака у целини на језицима и писмима националних мањина и издавање извода из матичних књига и остале услуге матичара које се обављају на језицима и писмима националних мањина. Доња табела садржи информације о обезбеђивању и коришћењу наведених ресурса у јединицама локалне самоуправе у којима су језици и писма националних мањина у службеној употреби.

	Ресурси доступни на језицима националних мањина
	Број јединица локалне самоуправе

	Јавне публикације, писмена обавештења и информационе табле
	37

	Службено гласило 
	19

	Званични интернет сајт
	24

	Документи и обрасци
	25

	Вођење управног поступака 
	8


	Изводи из матичних књига и остале услуге матичара
	41


Органи Републике Србије су у извештајном периоду предузели низ активности у циљу обезбеђивања ресурса и подизања нивоа свести о употреби језика и писама националних мањина на локалном нивоу. У том смислу, треба истаћи да се у Републици Србији континуирано спроводе обуке лица која воде матичне књиге у циљу доследног спровођења законских одредаба у вези с употребом језика и писама националних мањина о чему је више речи било у одељку III. 12.
Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине - националне заједнице редовно расписује конкурсе за расподелу буџетских средстава органима и организацијама на територију АП Војводине у чијем раду су у службеној употреби језици и писма националних мањина. Средства се, између осталог, додељују и за оспособљавање запослених у органима и организацијама где се користе језиком националне мањине који је утврђен као језик у службеној употреби, а нарочито на радним местима на којима се остварује контакт са странкама (учешћем на курсевима, семинарима и слично), као и за развој система електронске управе за рад у условима вишејезичности, о чему је било више речи у одељку III. 12.

Осим тога, средства на поменутим конкурсима додељују се и за израду вишејезичких табли, образаца и јавних публикација. Информације о износу средстава која су овим конкурсима додељена за израду и штампање вишејезичких јавних публикација, које доприносе подизању нива свести и остваривању права припадника националних мањина садржане су у доњој табели.

	2013.
	2014.
	2015.
	2016.

	1.430.000,00
	694.000,00
	574.348,00
	505.000,00


У ставовима који следе дати су илустративни примери о томе како су поједине јединице локалне самоуправе представиле мере којима омогућавају да припадници националних мањина ефикасно остварују своја права у области службене употребе језика и писма. Примери су дати за поједине језике и писма националних мањина.

Албански језик

У општини Бујановац информације у вези са правима припадника националних мањина постављене су на огласној табли и на сајту општине Бујановац, како на српском, тако и на албанском језику. Све табле са називима органа и информационе табле и остала обавештења за странке су исписане и на албанском језику. Сва акта која се објављују у службеном гласнику су на српском и албанском језику, а на албанском језику доступни су и неопходни формулари и друга документа. У овој општини у извештајном периоду вођени су и управни поступци на албанском језику. У 2013. године од укупно 303 предмета решено је 159 предмета који су били двојезични; у 2014. години од укупно примљена 273 предмета 152 су била двојезична; у 2015. години, од укупно 304 предмета, 142 су била двојезична; у 2016. години, од укупно 310 предмета, 141 је био двојезичан.

Босански језик 

У општини Тутин странкама је омогућено да користе језик националних мањина писменим путем помоћу формулара, а усмено путем консултација. Називи органа, организација, звања и занимања и имена службеника исписани су и на босанском језику. Интернет сајт и службено гласило јединице локалне самоуправе објављује се и на босанском језику. У општини Тутин у периоду 2012-2016. године вођени су управни предмети на босанском језику, и то:

- 2012 – 34 предмета;

- 2013 – 35 предмета;

- 2014 – 26 предмета;

- 2015 – 38 премета;

- 2016 – 102 предмета.

Бугарски језик 

Припадници националних мањина у општини Димитровград добијају информације о својим правима од стране службеника у оквиру Услужног центра општине Димитровград. Такође је и интернет сајт општине у функцији и на бугарском језику. Општина истиче да не постоји потреба за константним информисањем припадника мањина, с обзиром на то да је општина Димитровград мала и све активности и могућности локалне самоуправе су већ доступне као информација свим грађанима, па и припадницима националне мањине. Сви управни поступци могу да се воде и на бугарском језику, омогућено је издавање докумената на бугарском језику, омогућена је доступност званичних аката Скупштине општине Димитровград, Општинског већа и Општинске управе на бугарском језику. Све информације у вези активности локалне заједнице, као и изборни процес доступни су и на бугарском језику. Сви званични формулари које користе грађани доступни су и на бугарском језику. Доступни су двојезично исписани захтеви за издавање извода из матичних књига и уверења из књиге држављана, као и двојезични обрасци захтева за издавање разних врста дозвола које издаје грађевинска служба, као и захтев за издавање уверења за питање статуса енергетски заштићеног купца.
Мађарски језик

У општини Бачка Топола странкама је омогућено да се користе језицима националних мањина која су у службеној употреби на следеће начине: комуникација са органом управе, добијање информација од органа управе, вођење поступка на језику националне мањине који је у службеној употреби. Интернет сајт и Службени лист општине Бачка Топола доступни су на српском и мађарском језику. Називи органа, организационих јединица и радних места, информационе табле и остала обавештења исписани су и на мађарском, русинском и словачком језику. 


Странкама је доступно 25 типова образаца и формулара на мађарском језику којима се започињу управни поступци за остваривање права у различитим областима друштвеног живота, или поступци за издавање уверења која су неопходна за остваривање њихових права и интереса. 

У општини Бачка Топола у периоду 2012-2016. године вођени су и управни предмети на мађарском језику, чији је број исказан у доњој табели:

	Врста управног поступка
	Мађарски језик

	Поступак за исправку података у матичној књизи
	2012
	2013
	2014
	2015
	2016

	
	8
	6
	7
	8
	9

	Поступак за промену личног имена
	10
	12
	11
	9
	8


Словачки језик

Општина Бачки Петровац информише припаднике словачке националне мањине о могућностима да ефикасно остварују своја права у области службене употребе језика и писма путем службеног сајта општине Бачки Петровац, те путем писаних обавештења, која се налазе у пријемној канцеларији Одељења за општу управу, друштвене службе и опште заједничке послове, као и у месним канцеларијама Кулпин, Гложан и Маглић. Обавештење о радном времену Општинске управе на улазним вратима зграде општине, информационе табле о распореду канцеларија, као и имена и функције изабраних, именованих и постављених лица и службеника и намештеника Општинске управе, исписане су на оба језика који су у службеној употреби. У оквиру Општинске управе у пријемној канцеларији доступни су разни формулари на српском и словачком језику. Интернет сајт и Службени лист општине Бачки Петровац доступни су и на словачком језику. У периоду од 2012 – 2016. године, у само једном или два случаја странка је инсистирала да се поступак води на словачком језику, што је испоштовано.

Хрватски језик

Осим српског језика, у граду Суботици у службеној употреби су и хрватски и мађарски језик. Суботица је свакако један од најбољих европских примера јединица локалне самоуправе у којима се употреба језика и писама националних мањина остварује у великом обиму. Почев од прозивног система, који је смештен на улазу у Услужни центар Градске управе града Суботица, грађани се опредељују за језик на коме желе да им се запослени обрати и писмо на коме желе предати свој захтев, жалбу, представку и слично, те језик на коме ће тај акт бити донет. Потврда о пријему поднеска издаје се на писму на ком је поднесак поднесен и евидентиран на основу посебне евиденције. Равноправна употреба језика и писма огледа се и кроз рад Контакт центра 024 коме се грађани свакодневно обраћају на сва три језика.

Сви обрасци по којима решавају органи града и секретаријати градске управе штампани су на три језика. Сви формулари који се користе за комуникацију са странкама су штампани на сва три језика који су у употреби. Странкама је доступно 44 типа образаца и формулара на хрватском и мађарском језику којима се започињу управни поступци за остваривање права у различитим областима друштвеног живота, или поступци за издавање уверења која су неопходна за остваривање њихових права и интереса. Сви конкурси (пријаве на конкурс и извештај о утрошеним средствима), одлуке, решења из области културе, информисања, доделе средстава верским заједница, спорта, омладинског сектора, друштвено хуманитарних организација, стипендирање ученика средњих школа дефицитарних занимања техничке струке и стипендија студената, подстицање развоја младих талената објављују се на сајту града на сва три језика. На свим вратима на сва три језика исписан је назив секретаријата, функција и име особе која ради у канцеларији. Од 2008. године град се редовно пријављује на конкурсе расписане од стране Покрајинског секретаријата за образовање, прописе, управу и националне мањине – националне заједнице за трошкове израде и постављања вишејезичних табли, за развој система електронске управе за рад у условима вишејезичности (унапређење интернет портала), за развој система електронске управе и за оспособљавање запослених. Развоју система електронске управе значајно је допринело учешће Суботице у пројекту Унапређење људских права и заштите мањина у југоисточној Европи, у оквиру кога је обезбеђено покретање специјализованог система за управљање документима (ДМС) – софтверског система за организацију докумената уз могућност контроле и праћења језика управних поступака и могућност обавештавања корисника о обради њиховог захтева у следећој фази, као и о окончању поступка. Као резултат пројекта, у потпуности је унапређен постојећи информатички систем градске управе, а представници више од 40 других локалних самоуправа прошли су обуку о употреби нових информатичких технологија које се тичу реализације овог пројекта.
8. Члан 11.

Лична имена и презимена на језицима националних мањина 

146. Саветодавни комитет препоручује српским властима да појачају своје напоре у обуци матичара о садржају и одговарајућој примени правила у овој области, као и да осигурају потпуни приступ информацијама припадницима националних мањина о процесу уписа имена на мањинским језицима.
Информације о обукама матичара и потпуном приступу информацијама о процесу уписа имена на мањинским језицима садржане су у одељку III. 12. 

Топографски знаци 

150. Саветодавни комитет препоручује властима да предузму све неопходне мере како би се осигурало да се локалне управе, у којима су мањински језик или језици у службеној употреби, придржавају своје обавезе постављања топографских знакова на одговарајућем језику или језицима.

Органи Републике Србије известили су у прошлим извештајима Саветодавни комитет о правном оквиру службене употребе језика и писама националних мањина. Указујемо да се службеном употребом језика и писама националних мањина сматра и употреба језика и писама при: исписивању назива места и других географских назива, назива тргова и улица, назива органа, организација и фирми, објављивању јавних позива, обавештења и упозорења за јавност, као и при исписивању других јавних натписа, и да, осим исписивања таквих назива на писмима националних мањина, постоји могућност утврђивања и традиционалних назива насељених места од стране националних савета националних мањина који не морају бити идентични званичним називима, а о чему је Саветодавни комитет такође информисан у ранијим извештајима. У том смислу, а у вези са изложеном препоруком, могуће је обавезу постављања топографских знакова на одговарајућем језику или језицима националних мањина сагледати у три различита контекста: 1. као обавезу исписивања назива насељених места на језицима националних мањина; 2. као обавезу постављања табли са традиционалним називима насељених места и 3. као обавезу исписивања других географских назива, назива тргова и улица на језицима и писмима националних мањина. Будући да се у контексту важећег правног оквира и исписивање назива органа, организација и фирми на језицима националних мањина смешта у исти контекст са топографским ознакама, у одговору на ову препоруку ће се указати и на остваривање те обавезе. 


Службена употреба језика и писама националних мањина је у Републици Србији могућа не само на нивоу читаве јединице локалне самоуправе, већ и на нивоу насељеног места у којем проценат припадника одређене националне мањине у укупном броју становника на територији насељеног места достиже одређени проценат према резултатима последњег пописа становништва.


У Републици Србији у службеној употреби су: албански, босански, бугарски, мађарски, македонски, румунски, русински, словачки, хрватски, црногорски и чешки језик. 

 
Подаци добијени од стране јединица локалне самоуправе указују да су табле са називима насељених места на језицима националних мањина исписане у највећем броју насељених места где су припадници одређене националне мањине већинско становништво или су знатно насељена припадницима националних мањина. 


Подаци о пракси употребе језика и писама националних мањина приликом исписивања назива насељених места, и о постављању табли са називима институција на језицима националних мањина у јединицама локалне самоуправе у којима су језици националних мањина у службеној употреби, дати су у наредним ставовима.

Албански језик:

	Јединица локалне самоуправе
	Табле са називима насељених места


	Табле са називима

институција 

	Бујановац
	у половини насељених места  
	све табле са називима органа су исписане двојезично

	Медвеђа
	табле са називима насељених места исписане су само на српском језику
	све табле са називима органа су исписане двојезично

	Прешево
	у свим насељеним местима
	све табле са називима органа су исписане двојезично


Босански језик:

	Јединица локалне самоуправе
	Табле са називима насељених места
	Табле са називима

институција

	Нови Пазар
	у свим насељеним местима двојезично
	у Градској управи за изворне и поверене послове и Градској управи за наплату јавних прихода све информативне као и огласне табле за све органе града, одељења и одсеке исписане су двојезично 

	Пријепоље
	у свим насељеним местима двојезично
	табле и обавештења на улазу у седиште Општинске управе исписане су на босанском језику 

	Сјеница
	у свим насељеним местима двојезично
	све табле са називима органа су исписане двојезично

	Тутин
	у свим насељеним местима двојезично
	називи органа и организација исписани су двојезично 


Бугарски језик:

	Јединица локалне самоуправе
	Табле са називима насељених места
	Табле са називима

институција

	Босилеград
	неке табле су исписане двојезично
	неке табле са називима органа су исписане двојезично

	Димитровград
	исписане су само на српском језику
	све табле са називима органа су исписане двојезично


Бугарски језик је у службеној употреби у и појединим насељеним местима:
	Јединица локалне самоуправе
	Насељена места у којима је бугарски језик у службеној употреби
	Табле са називима насељених места
	Табле са називима

институција

	Панчево
	Иваново
	двојезично
	све табле са називима органа су исписане двојезично


Мађарски језик:

	Јединица локалне самоуправе
	Табле са називима насељених места
	Табле са називима

институција

	Ада
	све табле су исписане двојезично
	све табле са називима органа су исписане двојезично

	Бач
	нису постављене
	постављене су вишејезичне табле са називима општинских, покрајинских и републичких органа

	Бачка Топола
	табле са називима насељених места исписане су и на мађарском језику у местима Бачка Топола, Багремово, Бајша, Богарош, Гунарош, Кавило, Ново Орахово, Пачир, Победа, Светићево и Стара Моравица 
	називи органа и организационих јединица исписани су вишејезично 

	Бела Црква
	табле са називима насељених места Бела Црква и Добричево исписане су и на мађарском језику
	све табле на јавним установама и државним органима исписане су вишејезично 

	Бечеј
	табле са називима насељених места Бечеј, Бачко Градиште, Милешево и Бачко Петрово Село исписане су и мађарском језику
	све табле органа, установа и јавних предузећа чији је оснивач општина Бечеј су двојезичне 

	Врбас
	табла са називом насељеног места Куцура исписана је и на мађарском језику
	табле са називом органа и организационих јединица исписане су и на мађарском језику

	Вршац
	табла са називом насељеног места Шушара исписана је и на мађарском језику
	табле са називима органа и јавних установа исписане су на мађарском језику, без обзира да ли је реч о локалним, покрајинским или државним органима и установама 

	Житиште
	табле са називима насељених места Нови Итебеј, Хетин, Банатски  Двор и Торда исписане су и на мађарском језику  
	табле са називом органа, образовних институција и домова здравља у свим насељеним местима општине исписане су и на мађарском језику

	Зрењанин
	табле са називима насељених места Зрењанин, Бело Блато, Лукино Село и Михајлово исписане су и на мађарском језику
	табле с називима институција града Зрењанина исписане су и на мађарском језику

	Кањижа
	табле са називима свих насељених места исписане су и на мађарском језику
	табле са називима органа општине и организационих јединица општинске управе исписане су и на мађарском језику

	Ковачица
	табле са називима насељених места Дебељача и Ковачица исписане су и на мађарском језику
	табле са називима локалних и републичких органа исписане су и на мађарском језику 

	Ковин
	све табле са називима насељених места на подрују општине Ковин исписане су и на мађарском језику
	табле са називом органа исписане су и на мађарском језику 

	Кула
	табла са називом насељеног места Руски Крстур исписана је и на мађарском језику
	табла на згради општине исписана је и на мађарском језику

	Мали Иђош
	табле са називима насељених места Мали Иђош и Фекетић исписане су и на мађарском језику
	табла на згради општине исписана је и на мађарском језику

	Нова Црња
	табле са називима насељених места Нова Црња и Тоба исписане су и на мађарском језику
	табле са називима органа општине исписане су и на мађарском језику

	Нови Бечеј
	све табле са називима насељених места исписане су и на мађарском језику
	табле са називом органа су исписане и на мађарском језику

	Нови Кнежевац
	табле са називима насељених места Нови Кнежевац, Банатско Аранђелово, Мајдан, Подлокањ, Табе, Сигет, Српски Крстур, Ћала и Филић исписане су и на мађарском језику
	табла на згради општине исписана је и на мађарском језику

	Нови Сад
	табле са називима насељених места Нови Сад, Будисава, Руменка и Кисач исписане су и на мађарском језику
	табле са називима органа исписане су и на мађарском језику 

	Оџаци
	табле са називима насељених места Оџаци и Богојево су и на мађарском језику
	постављене су вишејезичне табле са називима општинских, покрајинских и републичких органа

	Пландиште
	табле са називима насељених места Барице, Велика Греда, Јерменовци, Маргита, Пландиште и Хајдучица исписане су и на мађарском језику
	табле с називом органа исписане су и на мађарском језику

	Сента
	све табле са називима насељених места исписане су и на мађарском језику
	све табле у седишту органа су двојезичне

	Сечањ
	табле са називима насељених места Банатска Дубица, Јаша Томић, Неузина и Шурјан исписане су и на мађарском језику 
	табле са називима органа исписане су и на мађарском језику

	Сомбор
	табле са називима насељених места Бачки Моноштор, Бездан, Чонопља, Дорослово, Светозар Милетић и Телечка исписане су и на мађарском језику 
	табле са називима органа написане су и на мађарском језику 

	Србобран
	све табле са називима насељених места исписане су и на мађарском језику
	табла са називом органа је и на мађарском језику

	Суботица
	табле са називима насељених места Суботица, Носа, Бачки Виногради, Шупљак, Палић, Биково, Нови Жедник, Таванкут, Љутово, Лудош, Душаново, Чантавир, Вишњевац и Келебија исписане су и на мађарском језику
	све табле су исписане и на мађарском језику

	Темерин
	табла са називом насељеног места Темерин исписане су и на мађарском језику
	табле са називом органа су исписане и на мађарском језику

	Тител
	табле са називима насељених места су исписане на српском језику
	табла са називом органа исписана је и на мађарском језику 

	Чока
	све табле са називима насељених места исписане су и на мађарском језику
	табле с називима органа исписане су и на мађарском језику


Мађарски језик је у службеној употреби у и појединим насељеним местима:
	Јединица локалне самоуправе
	Насељена места у којима је мађарски језик у службеној употреби
	Табле са називима насељених места
	Табле са називима

институција

	Апатин
	Купусина и Свилојево
	двојезично
	све табле са називима органа су исписане двојезично

	Кикинда
	Банатска Топола, Кикинда, Руско Село и Сајан
	двојезично
	све табле са називима органа су исписане двојезично

	Панчево
	Војловица и Иваново
	табле са називима насељених места су исписане и на мађарском језику
	све табле са називима органа су исписане и на мађарском језику


Македонски језик:

	Јединица локалне самоуправе
	Табле са називима насељених места
	Табле са називима

институција

	Пландиште
	табле са називима насељених места Барице, Велика Греда, Јерменовци, Маргита, Пландиште и Хајдучица исписане су и македонском језику
	табле с називом органа исписане су и на македонском језику 


Македонски језик је у службеној употреби у и појединим насељеним местима:
	Јединица локалне самоуправе
	Насељена места у којима је македонски језик у службеној употреби
	Табле са називима насељених места
	Табле са називима

институција

	Панчево
	Јабука
	двојезично
	све табле са називима органа су исписане двојезично


Румунски језик:

	Јединица локалне самоуправе
	Табле са називима насељених места
	Табле са називима

институција

	Алибунар
	табле са називима насељених места Алибунар, Локве, Николинци, Селеуш исписане су и на румунском језику
	табле са називима општинских и републичких органа исписане су и на румунском језику

	Бела Црква
	табле са називима насељених места Бела Црква и Гребенац исписане су и на румунском језику
	табле са називима општинских и републичких органа исписане су и на румунском језику

	Вршац
	табле са називима насељених места Стража, Куштиљ, Месић, Јабланка, Сочица, Мали Жам, Војводинци, Мало Средиште, Марковац и Ритишево исписане су и румунском језику
	табле са називима органа и јавних установа исписане су на румунском језику, без обзира да ли је реч о локалним, покрајинским или државним органима и установама

	Житиште
	табла са називом насељеног места Торак исписана је и румунском језику
	табле са називом органа, образовних институција и домова здравља у свим насељеним местима општине исписане су и на румунском језику

	Зрењанин
	табле са називима насељених места Зрењанин, Ечка, Јанков Мост и Клек исписане су и на румунском језику
	табле с називима институција града Зрењанина исписане су и на румунском језику

	Ковачица
	табле са називима насељених места Дебељача, Ковачица и Уздин исписане су и на румунском језику
	табле са називима локалних и републичких органа исписане су и на румунском језику

	Ковин
	све табле са називима насељених места на подрују општине Ковин исписане су и на румунском језику
	табле са називом органа исписане су и на румунском језику

	Пландиште
	табле са називима насељених места Барице, Велика Греда, Јерменовци, Маргита, Пландиште и Хајдучица исписане су и на румунском језику 
	табле с називом органа исписане су и на румунском језику

	Сечањ
	табле са називима насељених места Банатска Дубица, Јаша Томић, Неузина и Шурјан исписане су и на румунском језику
	табле са називима органа исписане су и на румунском језику


Румунски језик је у службеној употреби у и појединим насељеним местима:
	Јединица локалне самоуправе
	Насељена места у којима је румунски језик у службеној употреби
	Табле са називима насељених места
	Табле са називима

институција

	Панчево
	Банатско Ново Село
	двојезично
	све табле са називима органа су исписане двојезично


Русински језик:

	Јединица локалне самоуправе
	Табле са називима насељених места
	Табле са називима

институција

	Бачка Топола
	табле са називима насељених места Бачка Топола и Ново Орахово исписане су и на русинском језику 
	табле с називима органа исписане су и на русинском језику

	Врбас
	табла са називом насељеног места Куцура исписана је и на русинском језику
	табле са називом органа и организационих јединица исписане су и на русинском језику

	Жабаљ
	табле са називима насељених места Жабаљ, Госпођинци и Ћурђево исписане су и русинском језику
	табле са називима органа и организацоних јединица исписане су и на русинском језику

	Кула
	табла са називом насељеног места Руски Крстур исписана је и на русинском језику
	табла са називом органа исписана је и на русинском језику

	Нови Сад
	табле са називима насељених места Нови Сад, Будисава, Руменка и Кисач исписане су и на русинском језику
	табле са називима органа исписане су и на русинском језику

	Шид
	табле са називом насељеног места Бикић До исписане су и на русинском језику 
	табле с називом органа исписане су и на русинском језику


Словачки језик:

	Јединица локалне самоуправе
	Табле са називима насељених места
	Табле са називима

институција

	Алибунар
	табле са називима насељених места Алибунар, Локве, Николинци и Селеуш исписане су и на словачком језику
	табле са називима општинских и републичких органа исписане су и на словачком језику

	Бач
	табла са називом насељеног места Селенча исписана је и на словачком језику
	табле са називима општинских покрајинских и републичких органа исписане су и на словачком језику

	Бачка Паланка
	табле са називима насељених места Пивнице, Силбаш и Челарево исписане су и на словачком језику
	табле са називима органа и организационих јединица исписане су и словачком језику

	Бачка Топола
	табле са називима насељених места Бачка Топола и Бајша исписане су и на словачком језику 
	табле с називима органа и организационих јединица исписани су и на словачком језику

	Бачки Петровац
	све табле са називима насељених места исписане су и на словачком језику
	табле с називима органа и одељења општинске управе исписане су и на словачком језику

	Зрењанин
	табле са називима насељених места Зрењанин, Арадац и Бело Блато исписане су и на словачком језику
	табле с називима институција града Зрењанина исписане су и на словачком језику

	Ковачица
	табле са називима насељених места Дебељача, Ковачица и Падина исписане су и на словачком језику
	табле са називима локалних и републичких органа исписане су и на словачком језику

	Нови Сад
	табле са називима насељених места Нови Сад, Будисава, Руменка и Кисач исписане су и на словачком језику
	табле са називима органа исписане су и на словачком језику

	Оџаци
	табле са називима насељених места Оџаци и Лалић исписане су и на словачком језику
	табле са називима локалних, покрајинских и републичких органа исписане су и на словачком језику

	Пландиште
	табле са називима насељених места Барице, Велика Греда, Јерменовци, Маргита, Пландиште и Хајдучица исписане су и на словачком језику 
	табле с називом органа исписане су и на словачком језику 

	Шид
	табле са називом насељеног места Љуба исписане су и на словачком језику
	табле с називима органа исписане су и на словачком језику


Словачки језик је у службеној употреби у и појединим насељеним местима:
	Јединица локалне самоуправе
	Насељена места у којима је словачки језик у службеној употреби
	Табле са називима насељених места
	Табле са називима

институција

	Беочин
	Луг
	двојезично
	све табле са називима органа су исписане двојезично

	Стара Пазова
	Стара Пазова
	двојезично
	све табле са називима органа су исписане двојезично


Хрватски језик:

	Јединица локалне самоуправе
	Табле са називима насељених места
	Табле са називима

институција

	Суботица
	табле с називима насељених места Суботица, Носа, Бачки Виногради, Шупљак, Палић, Биково, Нови Жедник, Таванкут, Љутово, Душаново, Чантавир, Вишњевац, Келебија, Бајмок, Мишићево, Верушић, Стари Жедник и Ђурђин исписане су и на хрватском језику
	све табле су исписане и на хрватском језику


Хрватски језик је у службеној употреби у и појединим насељеним местима:
	Јединица локалне самоуправе
	Насељена места у којима је хрватски језик у службеној употреби
	Табле са називима насељених места
	Табле са називима

институција

	Апатин
	Сонта
	двојезично
	све табле са називима органа су исписане двојезично

	Сомбор
	Бачки Брег и Бачки Моноштор
	табла са називом насељеног места Бачки Моноштор исписана је и на хрватском језику
	све табле са називима органа су исписане двојезично

	Сремска Митровица
	Стара Бингула
	да
	све табле са називима органа су исписане двојезично

	Шид
	Сот и Батровци
	да
	све табле са називима органа су исписане двојезично


Црногорски језик:

	Јединица локалне самоуправе
	Табле на улазу у насељено место са традиционалним називима на црногорском језику
	Табле са називима

институција на црногорском језику

	Мали Иђош
	табле са називима насељених места Мали Иђош и Ловћенац исписане су и на црногорском језику
	табла с називом органа исписана је и на црногорском језику


Чешки језик:

	Јединица локалне самоуправе
	Табле на улазу у насељено место са традиционалним називима на чешком језику
	Табле са називима

институција на чешком језику

	Бела Црква
	табле са називима насељених места Бела Црква и Чешко Село исписане су и на чешком језику
	све табле на јавним установама и државним органима исписане су вишејезично


У оквиру конкурса за расподелу буџетских средстава органима и организацијама на територију АП Војводине у чијем раду су у службеној употреби језици и писма националних мањина, надлежни покрајински секретаријат додељује средства и за израду вишејезичких табли с називима органа и организација, насељених места и називима улица и сл. Информације о средствима која су на овим конкурсима додељена за постављање табли с називима органа и организација, насељених места и називима улица садржане су у доњој табели.

	2012.
	2013.
	2014.
	2015.
	2016.

	6.057.000,00
	6.485.000,00
	7.364.400,00
	8.277.652,00
	2.252.200,00


9. Члан 12.
Обука наставника и уџбеници 

156. Саветодавни комитет препоручује српским властима да појачају своје напоре да обезбеде доступност уџбеника на мањинским језицима на начин који одговара потребама националних мањина. Посебно се наглашава значај да се процедуре одобравања уџбеника експедитивно спроводе, да савети националних мањина буду правовремено обавештени о проблемима неусклађености са наставним планом српског образовног система, као и да мали тираж не чини препреку за објављивање таквих уџбеника.
Информације о доступности уџбеника на мањинским језицима садржане су у одељку III. 14. 

У вези с препоруком Саветодавног комитета према којој процедуре одобравања уџбеника треба експедитивно спроводити, органи Републике Србије истичу да је одредбама Закона о уџбеницима који је био на снази у извештајном периоду било предвиђено да захтев за одобравање уџбеника издавач подноси Министарству у року који је утврђен Јавним позивом, а у случају да није реч о школској години у којој се објављује јавни позив, издавачи могу поднети сваке године у року од 30 дана, почев од 1. септембра. Захтев за одобравање уџбеника на језику и писму националне мањине чији национални савет има седиште на територији аутономне покрајине, подносио се, према одредбама тог Закона, органу аутономне покрајине надлежном за послове образовања. Издавач који је подносио захтев за одобравање превода одобреног уџбеника са српског на језик и писмо националне мањине, био је у обавези да достави и претходну сагласност националног савета националне мањине који је могао да је дâ у року од 45 дана од дана достављања захтева издавача. Министарство је достављало Заводу за унапређивање образовања и васпитања примерке рукописа уџбеника у року од 10 радних дана од дана истека рока за достављање рукописа уџбеника утврђеног Јавним позивом. Завод је достављао Комисији надлежној за стручну оцену рукописе уџбеника у року од 15 дана од дана пријема рукописа уџбеника. Комисија је била у обавези да дâ образложену стручну оцену и да је достави Заводу у року од 90 дана од дана пријема рукописа уџбеника. Завод је на основу образложене стручне оцене давао предлог да се прихвати или одбије захтев за одобравање рукописа уџбеника најкасније у року од 15 дана од дана пријема стручне оцене. Изложене законске одредбе су заправо значиле да је читав поступак одобрења уџбеника могао да траје најдуже 130 дана од дана када је издавач поднео захтев Министарству, не рачунајући рок који је Закон предвиђао за изјашњавање националног савета. 
Током 2016. године закључено је осам меморандума о сарадњи у области издавања уџбеника између Министарства просвете, науке и технолошког развоја, ЈП Завод за уџбенике и релевантних националних савета националних мањина за издавање уџбеника на албанском, босанском, бугарском, мађарском, румунском, русинском, словачком и хрватском језику. Тим меморандумима су регулисани рокови у којима се предузимају одређене радње у вези са преводом уџбеника који су претходно одобрени на српском језику (нпр. рок за предлагање преводилаца и лектора, рок у којем је Завод, као издавач, у обавези да закључи уговор са тим лицима, рок за превођење, итд), као и у вези са уџбеницима који су изворно писани на језицима националних мањина (рок у којем национални савет треба да предложи ауторе и лекторе, рок у којем је Завод, као издавач, у обавези да закључи уговор са тим лицима, рок за писање и лекторисање рукописа уџбеника, итд). Истовремено, овим меморандумима је предвиђена обавеза Министарства да координира и прати активности поводом њихове реализације, пружа потребну административно-технички помоћ и доставља потребне информације којима располаже, а чиме се, између осталог, омогућава и да национални савети буду правовремено обавештени о (не)усклађености са наставним планом образовног система.

Новим Законом о уџбеницима, који је усвојен након извештајног периода и о коме ће више речи бити у наредном Извештају, упрошћен је поступак одобравања уџбеника и значајно су скраћени поједини рокови. Новим законом се националном савету оставља рок од 30 дана за давање сагласности, док се стручна оцена рукописа даје у року од 60 дана. 

Закон о уџбеницима из 2015. године није предвиђао никаква посебна решења за нискотиражне уџбенике. Нови Закон предвиђа да је нискотиражни уџбеник чији су директни и индиректни трошкови производње већи од малопродајне цене и да уџбеници на језицима и писмима националних мањина спадају у ту категорију. Према новим законским решењима, малопродајна цена уџбеника и приручника са ПДВ-ом, који се издаје на језику и писму националне мањине, не може бити већа од малопродајне цене уџбеника и приручника са ПДВ-ом на српском језику. Такође, прописано је да издавач уџбеника има обавезу да учествује у обезбеђивању средстава за издавање нискотиражних уџбеника у износу 2% остварених нето прихода од продатих уџбеника у претходној календарској години и да наведена средства обрачуна и уплати на наменски рачун јавног издавача, најкасније до 31. марта текуће године, осим у случају да издаје све нискотиражне уџбенике који су му одобрени. Посебно је важно да се укаже да је новим законским решењима прописано да Влада, у складу са расположивим средствима буџета Републике Србије, доноси одлуку о суфинансирању припреме и/или набавке нискотиражних уџбеника, ако средства која уплаћују издавачи нису довољна за финансирање издавања или набавке нискотиражних уџбеника.
157. Органи треба да обезбеде одговарајуће могућности за обуку наставника о језицима националних мањина и да брзо одговоре на захтеве националних мањина који се тичу ове теме.
Школовање наставног кадра 
Закон о основама система образовања и васпитања у чл. 140. и 141. дефинише одговорајући степен образовања наставника, васпитача и стручних сарадника за наставу на језицима националних мањина. Послове васпитача у предшколској установи и наставника разредне наставе, може да обавља лице које је стекло одговарајуће образовање на језику на коме се остварује тај рад или је положило испит из језика са методиком, по програму одговарајуће високошколске установе. Послове наставника и стручног сарадника може да обавља лице које је стекло средње, више или високо образовање на језику на коме се остварује образовно-васпитни рад или је положило испит из тог језика по програму одговарајуће високошколске установе. Потврду о познавању ромског језика издаје високошколска установа или Национални савет ромске националне мањине на основу положеног стандардизованог теста који израђује Министарство.

Образовање кадра за рад на мањинским језицима у институцијама предшколског образовања и васпитања се одвија у посебним педагошким школама које наставу изводе и на језицима мањина: 

• Висока школа струковних студија за образовање васпитача у Новом Саду (изводи наставу на српском и мађарском језику)

• Висока школа струковних студија за образовање васпитача у Суботици (изводи наставу на српском и на мађарском језику) 

• Висока школа струковних студија за образовање васпитача у Вршцу (изводи наставу на српском и румунском језику и српском и ромском језику).
Образовање учитеља за извођење наставе на мањинским језицима у нижим разредима основног образовања одвија се :

• На Одељењу Педагошког факултета из Сомбора у Бачком Петровцу, где се образује кадар за рад на словачком језику.

• На Одељењу Београдског учитељског факултета у Вршцу, где се образује кадар за рад на румунском језику.

• На Одељењу Учитељског факултета у Суботици, где се образује кадар за рад на мађарском језику.

Образовање професора за рад у вишим разредима се врши у оквиру високог, факултетског образовања. Осим катедри и лектората за изучавање језика и књижевности, у Републици Србији се омогућава и студирање других наука на језицима националних мањина чиме се стиче стручна спрема и за извођење наставе на тим језицима у вишим разредима основне школе и у средњој школи. 

Јачање иницијалног образовања наставника део је Стратегије развоја образовања у Републици Србији до 2020. године,
 у циљу обезбеђивања стручног кадра за наставу на језицима националних мањина. Министарство просвете, науке и технолошког развоја је започело мапирање потреба високо-образовних установа које реализују студијске програме на језицима националних мањина са Филозофским факултетом Универзитета у Новом Саду. Филозофски факултет Универзитета у Новом Саду од свог оснивања реализује студијске програме на језицима националних мањина: Словачки језик и књижевност, Мађарски језик и књижевност, Румунски језик и књижевност и Русински језик и књижевност. Завршетком ових студијских програма студенти стичу не само наставничке, већ и компетенције за друга препознатљива занимања (преводилаштво, лекторисање, рад у медијским кућама и сл). Студентима је омогућено да користе стручну литературу на језицима националних мањина из богатог библиотечког фонда Библиотеке Филозофског факултета. Поред тога, у оквиру Центра за језике Факултета, могу да јачају своје језичке капацитете и уче стручну терминологију која им је потребна за даљи професионални развој.
Међународна просветна сарадња

Активности мапирања потреба са циљем јачања капацитета за учење стручне терминологије за студенте припаднике националних мањина на језику националне мањине, континуирано се спроводе кроз програм ЕРАЗМУС + и билатералну сарадњу са универзитетима и ресорним институцијама за образовање у земљама матицама националних мањина. 

У циљу обезбеђивања стручног кадра за рад у настави на језицима националних мањина Министарство просвете сарађује са Националним саветом за високо образовање и Комисијом за акредитацију и проверу квалитета. Једно од предложених решења на којем се ради је подстицање мобилности студената, будућих наставника, на одлазак на факултете у земље матице, што је у складу са Стратегијом образовања у Републици Србији до 2020. године.
Подаци о извршеним мобилностима у оквиру пројеката са програмским земљама Еразмус+ програма садржани су у доњој табели.
	Држава
	Број уговора закључених са институцијама из Србије у оквиру Eразмус+ KA1 пројеката мобилности
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	Албанија
	1
	 
	 
	 
	6
	 

	Бугарска
	18
	12/0
	9/4
	15/180
	1
	 

	Словачка
	10
	2/10
	1/3
	8/159
	2
	 

	Румунија
	20
	12/22
	25/26
	13/378
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	Мађарска
	15
	3/13
	2/15
	14/273
	3
	1

	Хрватска
	7
	0/4
	1/3
	5/78
	3
	1

	Чешка
	7
	1/3
	1/1
	7/144
	4
	 

	Македонија
	4
	 
	 
	1/1
	3
	 


* Укупан број одобрених мобилности у оквиру Еразмус+ КА1 пројеката означава број предвиђених мобилности али то не значи да ће све мобилности бити остварене. Коначан број мобилности ће се знати након што сви пројекти буду завршени. 
Преглед одлазећих и долазећих мобилности у оквиру CEEPUS програма садржан је у доњој табели.
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Република Србија је активна у просветној сарадњи са земљама матицама националних мањина. Ова сарадња се огледа у размени студената, размени наставника, васпитача и јачању језичких компетенција. Универзитети у Републици Србији потписници су низа уговора о сарадњи са универзитетима у земљама матицама које имају националне мањине у Републици Србији. 

У извештајном периоду потписани су следећи споразуми, односно програми сарадње у области просвете.

• Споразум између Министарства просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије и Министарства образовања и науке Украјине о сарадњи у области образовања, потписан 6. јуна 2013. године;

• Споразум између Владе Републике Србије и Владе Републике Македоније о узајамном признавању јавних исправа о стеченом образовању и о стручним, академским и научним називима, потписан 21. фебруара 2014. године; 

• Споразум између Владе Републике Србије и Владе Републике Македоније о сарадњи у области образовања, науке и технологије потписан је 16. фебруара 2015.

• Програм сарадње између Министарства просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије и Министарства школства, науке, истраживања и спорта Словачке Републике у области образовања за период 2016-2020. године, потписан 8. новембра 2016. године. Овим програмом предвиђено је да ће словачка страна сваке године примити 30 учитеља из дечијих вртића, основних и средњих школа са словачким наставним језиком на стручне језичке курсеве у трајању од 14 дана.

Просветна сарадња са Мађарском се одвија на основу Споразума између Савета министара Србије и Црне Горе и Владе Републике Мађарске о сарадњи у области образовања, науке, културе, омладине и спорта, који је потписан 13. марта 2006. године. У периоду 2007-2013. године сарадња се спроводила преко Инструмента за претприступну помоћ (ИПА). Обезбеђена су средства за Програм прекограничне сарадње Мађарска– Србија 2007-2013. Територије које су обухваћене Програмом у Србији су сви бачки и банатски окрузи, као и жупаније Чонград и Бач – Кишкун у Мађарској. Сарадња се реализовала у следећим областима: размена стипендија намењених последипломским студијама, специјализацији и научним истраживањима, 20 месеци стипендија годишње на бази реципроцитета; размена стипендија за летње курсеве српског, односно мађарског језика; размена лектора – на бази реципроцитета; размена студената у оквиру програма CEEPUS; размена експерата у области образовања у циљу размене искустава образовних система двеју земаља.

Настављен је рад Алијансе универзитета централно-источне Европе, која је основана на иницијативу Министарства просвете Републике Србије и Покрајинског секретаријата за образовање, на Универзитету Едуконс у Сремској Каменици. Академску мрежу универзитета чине представници Мађарске, Словачке, Румуније, Бугарске, Украјине, Црне Горе, Македоније и Србије. Примарни циљеви оснивања Алијансе су развијање квалитета стандарда високог образовања у региону и промоција науке, образовања и мултикултурализма. 

Универзитет у Београду потписао је уговоре о сарадњи са универзитетима у Скадру и Тирани. На основу тих споразума, гостујући професори из Албаније држе предавања на Београдском универзитету. 

Споразум о сарадњи између Свеучилишта у Загребу, Учитељског факултет  Универзитета у Београду, потписан је 2016. године. До сада су реализована предавања професора из Загреба у два наврата, а професори Учитељског факултета из Београда су били на студијском боравку у Загребу. Том приликом одржали су више предавања, а постали су и чланови уређивачког одбора реномираног часописа Croatian Journal of education који је реферисан на СЦИ листи. С друге стране, професори из Загреба су у уређивачком тиму српских часописа Иновације у настави и Методичка пракса. Од потписивања овог споразума одржано је више међународних научних скупова. 
У циљу унапређења компетенција наставног кадра за украјински језик, у Србији се сваке године организује Летња школа украјинистике, на којој предају и гостујући предавачи из Украјине.  

Стално стручно усавршавање наставника

Чланом 42. Закона о основама система образовања и васпитања утврђено је да Завод за унапређивање образовања и васпитања обавља стручне послове који се, између осталог, односе на: унапређивање и развој стандарда компетенција за професију наставника и припрему и стално унапређивање програма. Одредбама члана 44. истог Закона утврђено је да Завод за вредновање квалитета образовања и васпитања, између осталог, обавља стручне послове израде образовних стандарда и развој стандарда квалитета рада установа.

Правилником о сталном стручном усавршавању и стицању звања наставника, васпитача и стручних сарадника
 прописано је да се стално стручно усавршавање наставника, васпитача и стручних сарадника остварује по посебним програмима, који могу бити обавезни и изборни.
У Каталогу програма стручног усавршавања наставника, васпитача, стручних сарадника и директора, осим бројних програма у вези са општим питањима наставе и васпитног рада, затим програма из области друштвених и природних наука и уметности, програма за пружање додатне подршке деци/ученицима којима је потребна, одобравају се и програми за стручно усавршавање наставника за образовање националних мањина.
Каталог програма стручног усавршавања запослених у образовању за школску 2012/2014. године садржао је 12 програма за стручно усавршавање наставника за образовање националних мањина или у вези са националним мањинама.
У Каталогу програма сталног стручног усавршавања наставника, васпитача и стручних сарадника за школску 2014/2015. и 2015/2016. годину налазила су се 53 програма стручног усавршавања који су од значаја за наставнике и сараднике који изводе наставу на језику националних мањина.

Положај Рома у сфери просвете 

161. Саветодавни комитет ургира власти да предузме све неопходне кораке у циљу укидања сегрегације ромске деце у образовању, у свим школама, укључујући и специјалне.

Информације о реализацији ове препоруке садржане су у одељку III. 2.
162. Државни органи се охрабрују да без одлагања креирају политичке мере за ефикасно повећање приступа редовном образовању и побољшање образовне перспективе ромске деце, и то обезбеђивањем олакшаног приступа ученицима којима недостаје комплетна документација, промовисањем неопходности предшколског похађања, подржавањем присуства педагошких асистената у школским установама, као и пружањем других видова подршке, попут давања бесплатних уџбеника друштвено-економски угроженим породицама.
Обезбеђивање олакшаног приступа ученицима којима недостаје комплетна документација


У извештајном периоду и непосредно пред окончање припрема завршне верзије Извештаја, значајно су олакшане процедуре за упис у основну школу са циљем повећања обухвата ромских ученика основним образовањем. На основу Закона о основном образовању и васпитању, деца из осетљивих група могу да се упишу у школу без доказа о пребивалишту родитеља и без потребне документације, а са достављеним доказом о здравственом прегледу детета. Испитивање детета се врши тек по упису детета у школу, на матерњем језику детета, применом стандардних поступака и инструмената, препоручених од надлежног завода, односно овлашћене стручне организације. Ако не постоји могућност да се испитивање детета врши на матерњем језику, школа ангажује преводиоца на предлог националног савета националне мањине, што заправо значи да је могуће и на ромском језику. Истоветна могућност уписа без доказа о пребивалишту родитеља и без потребне документације предвиђена је и Законом о предшколском васпитању и образовању за упис у предшколску установу, односно школу која остварује припремни предшколски програм. У контексту овог дела препоруке, органи Републике Србије указују да је према Истраживању вишеструких показатеља положаја жена и деце у Србији (MICS 5) и Истраживању вишеструких показатеља положаја жена и деце у ромским насељима у Србији из 2014. године, која је спровео Републички завод за статистику, проценат деце млађе од пет година која су уписана у матичну књигу рођених на нивоу Републике 99,4%, док је у ромским насељима 95,3%.

Промовисање неопходности похађања предшколског васпитања и образовања


Законом о предшколском васпитању и образовању прописано је да приликом уписа деце у предшколску установу, чији је оснивач Република Србија, аутономна покрајина или јединица локалне самоуправе, приоритет за упис имају деца из осетљивих група. Изменама и допунама Закона о предшколском васпитању и образовању
 које су извршене непосредно пре завршетка финалне верзије Извештаја, измењен је назив члана „Деца са сметњама у развоју“ у назив: „Подршка деци из осетљивих друштвених група“, чиме су одредбе које се односе на пружање додатне подршке проширене тако да се односе на сву децу из осетљивих друштвених група. Према одредбама тог Закона, предшколска установа у коју је уписано дете из осетљиве друштвене групе може да утврди потребу за пружањем додатне образовне, здравствене или социјалне подршке детету. Иницијативу за покретање поступка процене потреба детета за додатном подршком коју врши интерресорна комисија може да покрене родитељ, односно други законски заступник детета и/или предшколска установа уз сагласност родитеља, односно другог законског заступника.


Подаци Истраживања вишеструких показатеља положаја жена и деце у Србији (MICS 5) и Истраживања вишеструких показатеља положаја жена и деце у ромским насељима у Србији из 2014. године указују да постоје велике разлике у положају појединих група деце у зависности од тога да ли живе у граду или селу, који је ниво образовања и социо-економски положај њихових родитеља. Према наведеним истраживањима, проценат деце узраста 36–59 месеци која похађају програме предшколског васпитања и образовања у општој популацији износи 50,2%, док у ромским насељима тај проценат износи 5,7%. С друге стране, уколико се компарирају подаци о проценту деце у првом разреду основне школе која су похађала припремни предшколски програм, долази се до закључка да разлика између целокупне популације и популације у ромским насељима није драстична, јер у општој популацији тај проценат износи 98,1%, а у ромским насељима 79,9%.


За сагледавање обухвата деце предшколским васпитањем и образовањем на националном нивоу користе се подаци Републичког завода за статистику. Подаци о националној припадности деце и њихових породица се не прикупљају, али формат за извештавање Републичког завода за статистику којим се прикупљају подаци од предшколских установа за сваку школску годину садржи, између осталог, питања о броју деце у предшколском васпитању и образовању којима је ромски језик матерњи језик, броју деце из породица који су корисници новчане социјалне помоћи, броју деце чији су родитељи корисници дечијег додатка, као и о броју васпитних група у којима се васпитно-образовни рад обавља на два језика од којих је један језик ромски и броју васпитних група у којима се васпитно-образовни рад обавља на три језика од којих је један језик ромски. Према подацима којима располаже Републички завод за статистику, а који су прикупљени на изложени начин, за школску 2016/2017. годину у предшколском васпитању и образовању било је 1.004 деце којима је ромски језик матерњи (први) језик и 26 деце којима је ромски језик други језик. Предшколским васпитањем и образовањем било је обухваћено 5.974 деце из породица које су корисници новчане социјалне помоћи и 13.280 деце чији су родитељи корисници дечјег додатка. Истовремено, није било васпитно-образовних група на два, односно три језика од којих је један језик био ромски.


У извештајном периоду реализовани су многи пројекти чији је циљ, између осталог, био и промовисање неопходности похађања предшколског васпитања и образовања за децу из ромске попилације. Тако је током протеклих година Црвени крст, у оквиру Заједничког програма за инклузију Рома и маргинализованих група кроз образовање, на различите начине пружао подршку укључивању деце из осетљивих друштвених група у предшколско васпитање и образовање. У сарадњи Црвеног крста, Сталне конференције градова и општина и Министарства просвете у оквиру Заједничког програма реализоване су активности како би се обезбедио континуитет у похађању предшколског програма за 322 деце у 16 општина. У активности су се укључили представници школских управа, директори предшколских установа и представници јединица локалне самоуправе: Зајечар, Велика Плана, Сомбор, Зрењанин, Рума, Нови Пазар, Параћин, Крагујевац, Kњажевац, Гаџин Хан, Бела Црква, Алексинац, Врбас, Смедерево, Трстеник и Тутин. Процес транзиције је успешно реализован за готово сву децу.


Пројекат Иницијатива за подршку развоју и учењу ромске деце раног узраста у Србији реализује се у партнерству Министарства просвете са Образовно културном заједницом Рома „Романипен”. Иницијатива се реализује у 15 општина/градова у сарадњи са 16 предшколских установа и 15 ромских невладиних организација. До сада је укупно обухваћено 437 породица, 642 родитеља и других чланова породице и 681 дете, који су учествовали на тематским радионицама. Ромске невладине организације су одржале укупно 289 радионица са родитељима и 292 радионице са децом, организовале 84 заједничке активности за децу и родитеље са циљем повезивања породица и локалне средине и стварања могућности да родитељи и деца заједно планирају, уче, друже се, стварају. Ромске невладине организације су реализовале 274 кућне посете којима су обухваћене 84 породице које имају децу узраста до две године. Проценат деце узраста од три до пет и по година која су обухваћена предшколским програмима у овим општинама се, реализацијом пројекта, повећао од 12% до 100% у 9 предшколских установа. У пројекат је укључено и 8 запослених (педагошки асистенти) који су припадници ромске националне мањине. 


Реализација пројекта Вртићи без граница 3 – подршка унапређивању система друштвене бриге о деци и предшколског васпитања и образовања на локалном нивоу започео је са реализацијом пред крај извештајног периода у циљу оснаживања локалних самоуправа и предшколских установа за развијање политика и програма предшколског васпитања и образовања прилагођених потребама деце и породице. Пројекат се реализује у три предшколске установе у Београду и Зрењанину и њиме је обухваћено 36 деце из ромске популације. 


Ca циљем да се унапреде доступност, квалитет и праведност предшколског васпитања и образовања, посебно за децу узраста од три до пет и по година из осетљивих друштвених група, Министарство просвете, науке и технолошког развоја почело је реализацију Пројекта инклузивног предшколског образовања и васпитања у Србији. Пројекат је вредан 47 милиона евра, а спроводиће се од 2017. до 2022. године. 

Подршка присуству педагошких асистената у школским установама и менторски рад са средњошколцима
Ангажовање педагошких асистената једна је од најважнијих мера за ефикасно повећање приступа редовном образовању и побољшање образовне перспективе ромске деце. Улога педагошких асистената је подршка ромским ученицима у савладавању језика и интеграцији у одељење и образовни систем. У извештајном периоду повећан је број педагошких асистената који су ангажовани у локалним самоуправама. Тренутно, ангажовано је 175 педагошких асистента, који доприносе укључивању и постизању бољих резултата ромских ученика у образовању, а њих 35 пружа подршку деци у предшколским установама. Радна места свих педагошких асистената финансирају се са националног и локалног нивоа. 

Сви педагошки асистенти су сертификовани кроз акредитоване модуле у оквиру Центра за целоживотно учење у Крагујевцу. До сада је сертификован 191 педагошки асистент, а очекује се и увођење у систем 50 нових педагошких асистената. 

Уз подршку педагошких асистената је започет упис и у предшколске установе. До сада је у предшколске установе уз подршку педагошких асистената уписано 1.300 деце, што је од посебног значаја, имајући у виду да у ранијем периоду пажња није посвећивана припремама за образовање, што је за резултат имало велику стопу напуштања школовања. 

У оквиру пројекта ИПА 2012 Европска подршка за инклузију Рома - Овде смо заједно посебна пажња посвећена је спречавању напуштања школовања међу средњошколцима, те се ученицима пружа и менторска и вршњачка подршка. Кроз пројекат је подржана обука и сертификација 208 ментора који раде са ученицима у средњим школама широм Србије.

Други видови подршке
Бесплатни уџбеници за друштвено-економски угрожене породице

Законом о уџбеницима који је важио у извештајном периоду било је предвиђено да Влада, у циљу омогућавања једнаке доступности образовања и васпитања ученицима и полазницима из социјално/материјално угрожених породица, може, у складу са расположивим средствима буџета Републике Србије, да донесе одлуку о финансирању набавке и доделе, односно суфинансирању набавке уџбеника, приручника и наставних материјала за наредну школску годину. Одредба скоро идентичне садржине уврштена је и у текст новог Закона
 који је усвојен по истеку извештајног периода и о коме ће се детаљније информације пружити у наредном извештају. Од 2015/2016. школске године ученици из основних, али и из средњих школа добијали су бесплатне уџбенике по критеријумима које је утврдило Министарство – деца самохраних родитеља, деца из хранитељских породица и домова за незбринуту децу, деца из породица у којима су оба родитеља незапослена, као и други ученици из материјално угрожених породица. Влада Републике Србије донела је Одлуку о финансирању набавке уџбеника средствима буџета Републике Србије за школску 2016/2017. годину
 којом је предвиђено да право на доделу уџбеника остварују ученици породица корисника новчане социјалне помоћи као и ученици са инвалидитетом (са оштећеним видом), који се у својим школама пријаве за доделу бесплатних уџбеника. Износ средстава намењених за пројекат Бесплатни уџбеници је сваке године остајао исти и износио је близу 600.000.000,00 динара. Бесплатне уџбенике је у последњој години извештајног периода (школска 2016/2017) добило око 45.000 деце.


Осим средствима из буџета Републике Србије, бесплатни уџбеници набављају се и средствима појединих јединица локалне самоуправе које самостално одлучују о њиховој висини, као и о начину расподеле тих уџбеника. 

Мере афирмативне акције


Већ дужи низ година у Републици Србији једну од најважнијих активности за ефикасно повећање приступа редовном образовању и побољшање образовне перспективе ромске деце чине мере афирмативне акције за упис деце ромске националности у средње школе и на факултете. Доношењем Правилника о мерилима и поступку за упис ученика – припадника ромске националне мањине у средњу школу под повољнијим условима ради постизања пуне равноправности
 у фебруару 2016. године, који је сада постао део Правилника о упису у средњу школу,
 заокружио се процес системског уређивања ове врсте подршке. Подаци о броју уписаних ученика ромске националности применом мера афирмативне акције, садржани су у доњој табели.

	Школска година
	Број ученика уписаних на основу мера афирмативне акције

	2012/13
	367

	2013/14
	330

	2014/15
	369

	2015/16
	422

	2016/17
	1632


Стипендије, смештај и превоз

У Републици Србији системски се реализују мере подршке, као што су стипендије, обезбеђивање средстава за превоз ученика, смештај и исхрана. 

Министарство просвете издваја до 10% за студенте и до 10% за ученике из осетљивих друштвених група од укупног броја стипендија и кредита. У случају студената, у те мере се убрајају још и ослобађање од школарине, као и мере на основу којих студентски центри у оквиру својих смештајних капацитета наменски треба да определе до 10% капацитета. Један од резултата стипендирања средњошколаца је смањивање осипања ученика са више од 7%, на 3%, а значајно је повећан школски успех ученика стипендиста, посебно девојчица. Из буџета Републике Србије у школској 2015/2016. години додељено је 176 стипендија ромским ученицима који постижу одличан успех (од тога је 65% девојчица). Из буџета Министарства просвете, науке и технолошког развоја за школску 2016/2017. годину додељено је 150 ученичких стипендија ромским ђацима у средњој школи који постижу одличан успех (од тога је 60% девојчица). Осим средствима из државног буџета, стипендирање се може вршити и средствима из буџета јединица локалне самоуправе. Према расположивим подацима, пред крај израде овог извештаја, 10 јединица локалне самоуправе је у својим буџетима издвојило средства за стипендије ученика средњих школа, али нема података о броју лица ромске националности која су корисници тих средстава.  

У Републици Србији 15 јединица локалне самоуправе издваја средства за превоз ученика ромске националности који похађају средње школе.
Мере које се односе на ученике повратнике по реадмисији

Предузимају се и мере које се односе на ученике повратнике по реадмисији. Током школске 2015/2016. и 2016/2017. године у основне школе на територији Републике Србије уписно је укупно 711 ђака, повратника по реадмисији: 369 девојчица и 342 дечака. С обзиром на то да основне школе афирмативно приступају решавању питања повратника по реадмисији, често ове ђаке не региструју посебно, већ примењују олакшане процедуре уписа у школу, затим ангажују тим за претходну проверу знања и укључују децу у редовну наставу. Захваљујући флексибилности система и мерама подршке, ова деце се брзо интегришу. Тако деца која су уписана током школске године по основну споразума о реадмисији често не буду третирана као повратници, већ након месец дана постају редовни ученици. Додатно, уколико се дете врати током исте школске године, школа га не третира као новоуписаног ђака, већ дете остаје у истом разреду. Тако дете не губи годину, изостанак се оправда, а деци се омогућава додатна подршка у савладавању градива и могућност да надокнади пропуштене часове. Од укупног броја ђака који су враћени по Споразуму о реадмисији, њих 497, односно 70% (292 девојчице и 205 дечака) уписано је у узрастно одговарајући разред. 

Учење ромског језика у систему јавног образовања 


Подаци о могућности учења ромског језика у јавном образовном систему, као и о броју ђака који су обухваћени овом мером садржани су у одељку III. 14.
Признавање диплома и једнаке могућности у приступу високом образовању 

167. Саветодавни комитет охрабрује власти да остваре своје напоре у обезбеђивању уредног и брзог признавања диплома које су издале образовне институције са Косова*
 и друге институције из региона.

168. Поред тога, снажно подстиче власти да наставе са пружањем подршке у процесу обезбеђивања вишег образовања у јужној Србији, да предузму све неопходне мере како би се решиле преостале потешкоће у овом контексту, као и да прате и редовно оцењују постигнут напредак, у сарадњи са представницима конкретних националних мањина.

Информације о реализацији ових препорука садржане су у одељку III. 13.

10. Члан 14.
Настава и учење мањинских језика 

174. Саветодавни комитет охрабрује српске власти да наставе са обезбеђивањем образовања на мањинским језицима и да осигурају смањење ограничења током процеса ревизије закона о основном и средњем образовању.

175. Штавише, властима је препоручено да уклоне све непотребне препреке за остваривање права на образовање на мањинским језицима, посебно обезбеђењем стања у којем се законске одредбе које регулишу наставу и учење мањинских језика доследно примењују широм Србије, нарочито на локалном нивоу, и у којем се званични услови за покретање наставе не користе у пракси као средство за спречавање истих.

Информације о доступности уџбеника и образовања на језицима националних мањина садржане су у одељку III. 14. 
Органи Републике Србије обавештавају Саветодавни комитет да изменама и допунама просветног законодавства у извештајном периоду, као и приликом усвајања новог Закона о основама система образовања и васпитања након извештајног периода није дошло до умањења права припадника националних мањина у области образовања. 

Услови за покретање наставе на језицима националних мањина


Као што је Саветодавни комитет обавештен, правним оквиром основног и средњег образовања и васпитања у Републици Србији предвиђено је да се за припаднике националне мањине образовно-васпитни рад остварује на језику и писму националне мањине, односно двојезично, ако се приликом уписа у први разред за то определи најмање 15 ученика. Када се образовно-васпитни рад остварује на језику и писму националне мањине односно двојезично на језику и писму националне мањине и на српском, министарство надлежно за послове образовања, по прибављеном мишљењу одговарајућег националног савета националне мањине, даје сагласност за остваривање образовно-васпитног рада за мање од 15 ученика уписаних у први разред. На територији аутономне покрајине такву сагласност даје надлежни покрајински секретаријат.


У пракси, услови за покретање наставе на језицима националних мањина нису коришћени као средство за њено спречавање. Напротив, према расположивим подацима, у Републици Србији је чак у 575 случајева, у великом броју школа одобрено извођење наставе на језицима и писмима националних мањина за мање од 15 ученика. Доња табела садржи податке о језицима за које је одобрено извођење наставе за мање од 15 ученика, просечном броју ученика у таквом одељењу, као и броју одељења и броју школа у којима се таква настава изводи.

	Језик на коме се изводи настава
	Просечан број ученика
	Број одељења
	Број школа

	Албански језик
	9,21
	98
	14

	Босански језик
	8,46
	57
	15

	Бугарски језик
	6,33
	3
	1

	Мађарски језик
	9,31
	295
	60

	Румунски језик
	7,84
	62
	15

	Русински језик
	7,92
	13
	2

	Словачки језик
	9,96
	26
	8

	Хрватски језик
	6,86
	21
	4


11. Члан 15.

Заступљеност у изборним телима 

180. Саветодавни комитет охрабрује српске власти да наставе са промовисањем ефикасног учешћа националних мањина у изборном процесу. Истовремено, требало би размотрити постојеће одредбе које се тичу избора посланика како би се избегле злоупотребе флексибилнијих одредаба о странкама националних мањина, и промовисати ефикасније учешће малобројних националних мањина у изборним телима на националним нивоу.
Информације о ефикасном учешћу националних мањина у изборном процесу изложене су у одељку III. 3. 


Одредбе о олакшаном освајању мандата политичких странака националних мањина уведене су у правни поредак Републике Србије у циљу промовисања ефикасне политичке партиципације националних мањина. У смислу Закона о политичким странкама, политичка странка националне мањине је странка чије је деловање посебно усмерено на представљање и заступање интереса једне националне мањине и заштиту и унапређење права припадника те националне мањине у складу са Уставом, законом и међународним стандардима, уређено оснивачким актом, програмом и статутом политичке странке. Имајући у виду да се оснивачким актом, програмом и статутом политичке странке мора одредити да је реч о странци чије је деловање посебно усмерено на представљање и заступање интереса једне националне мањине и заштиту и унапређење права припадника те националне мањине, јасно је да у изборном процесу бирачи имају могућност да се упознају са том чињеницом и свој политички избор врше, између осталог, узимајући у обзир и ту чињеницу. У том смислу, могућност злоупотребе флексибилнијих одредаба о странкама националних мањина је у реалности политичког живота сведена на минимум, напросто због тога што је бирачко тело упознато са карактером политичких странака које учествују на изборима, а током предизборне кампање oрганизације које емитују радио и телевизијски програм, чији је оснивач Република Србија, обавезне су да од дана расписивања избора, у оквиру политичко-информативног програма чија су чујност и видљивост обезбеђене на целој територији Републике, обезбеде представљање подносилаца изборних листа и кандидата са изборних листа, као и изношење и образлагање изборног програма подносилаца тих листа. Разуме се, карактер политичке странке националне мањине не значи да се таква политичка организација искључиво бави питањима заштите и заступања интереса једне националне мањине, већ је слободна да у свом програму третира и друга питања од ширег друштвеног и политичког значаја и да на изборима учествује у коалицији с другим политичким странкама, тако да њени бирачи могу бити и припадници већинског народа, као и припадници других националних мањина. То истовремено пружа могућност да се оствари и ефикасније учешће малобројних националних мањина у изборним телима, тим пре, што Закон о избору народних посланика прописује да и коалиције политичких странака националних мањина учествују у расподели мандата и кад су добиле мање од 5% гласова од укупног броја бирача који су гласали. Према мишљењу органа Републике Србије, таква решења, уз неопходно политичко организовање и активно учешће припадника мањина у политичким процесима које у демократском друштву искључиво зависи од њих, стварају оптималне услове за ефикасно учешће националних мањина у изборном процесу. 

Учешће у државној управи и у судству 

186. Саветодавни комитет понавља своју препоруку да српски органи треба да предузму мере за прикупљање свеобухватних информација о заступљености националних мањина у државној управи на свим нивоима, у потпуности поштујући међународне стандарде у области заштите личних података.

Информације о заступљености националних мањина у државној управи, управи АП Војводине и управама јединица локалне самоуправе садржане су у одељцима III. 3, IV. 11. у вези с препоруком број 187. Саветодавног комитета и  III. 12, док су информације о поштовању међународних стандарда у области заштите личних података садржане  одељку IV. 1. у вези са препоруком број 52. Саветодавног комитета.

187. Саветодавни комитет поново позива српске органе да предузму одлучне мере и циљу разматрања недовољне заступљености националних мањина у јавној управи, нарочито на нивоу државе. Такве мере би требало предузети и у судству, посебно када су у питању албанске и бошњачке националне мањине. Снажно се охрабрују напори да се створе мултиетничке полицијске снаге, те посебну пажњу треба посветити обезбеђењу одговарајуће заступљености Бошњака у полицијским снагама у Санџаку.


Информације о мерама у циљу разматрања недовољне заступљености националних мањина у јавној управи на државном нивоу, као и мерама за њено превазилажење изложени су у одељку III. 3, док су информације о мерама које се односе на заступљеност националних мањина у јавној управи на локалном нивоу изложене у одељку III. 12.
Мере у циљу размотрања недовољне заступљености националних мањина у управи аутономне покрајине

Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине - националне заједнице, на основу члана 37. Покрајинске скупштинске одлуке о покрајинској управи
 надлежан је да прати и аналитички сагледава стање у области заштите и остваривања права националних мањина, те да предлаже предузимање мера у тој области. Крајем 2016. и почетком 2017. године, Секретаријат је спровео анкету којом су била обухваћена 23 органа и организације АП Војводине. Од укупно 1.180 запослених у органима и организацијама АП Војводине, укупно је 175 лица је навело другачију националну припадност од српске, док се 113 лица није национално определило. Подаци о броју и процентуалном учешћу у укупном броју запослених дати су у доњој табели.
Национална припадност запослених у органима и организацијама АП Војводине
	Запослени у органима и организацијама AП Војводине – укупно 1.180 запослених

	Мађари
	66
	5,6 %

	Хрвати
	24
	2,03 %

	Словаци
	20
	1,7 %

	Црногорци
	19
	1,6%

	Русини
	13
	1,1%

	Румуни
	10
	0,85%

	Роми
	4
	0,33%

	Буњевци
	1
	0,08%

	Неопредељени
	113
	9,6%

	Остали
	18
	1,5%


Новим решењима у законодавству створени су услови за делотворније праћење учешћа припадника националних мањина у управи АП Војводине. Чланом 192. Закона о запосленима у аутономним покрајинама и јединицама локалне самоуправе, између осталог, прописано је да Аутономна покрајина Војводина, преко својих органа, служби и организација, у складу са овим законом и Статутом Аутономне покрајине Војводине ближе уређује управљање људским ресурсима. Сходно наведеном, Покрајинска влада донела је Одлуку о служби за управљање људским ресурсима.
 Овом одлуком прописано је да Служба за управљање људским ресурсима води кадровску евиденцију о запосленима и персонални досије запосленог, као и то да ће Покрајинска влада посебним актом уредити вођење евиденције и досијеа. Стога је Покрајинска влада донела Одлуку о Кадровској евиденцији о запосленима,
 као и Одлуку о Персоналном досијеу запосленог.
 Одлуком о Кадровској евиденцији о запосленима предвиђено је вођење кадровске евиденције о запосленима у покрајинским органима управе, која између осталог обухвата и податке о националној припадности, матерњем језику, језику на ком је стечено основно, средње и високо образовање запослених. 

Мере у циљу размотрања заступљености националних мањина у судству
Статистички подаци о заступљености припадника националних мањина као носилаца јавнотужилачке функције, који су дати у доњој табели, прикупљени на основу Анализе стања у јавним тужилаштвима сачињене током 2016. године на основу добровољног изјашњавања.

	Подручје јавног

тужилаштва
	Систематизован број носилаца

јавнотужилачке функције
	Попуњен број носилаца

јавнотужилачке функције
	Број припадника

националних мањина

	Апелационо јавно тужилаштво Нови Сад
	176
	154
	15

	Апелационо јавно тужилаштво Београд
	249
	222
	7

	Апелационо јавно тужилаштво Крагујевац
	184
	155
	6

	Апелационо јавно тужилаштво Ниш
	150
	123
	3


Статистички подаци о заступљености припадника националних мањина као носилаца судијске функције, који су представљени у доњој табели, прикупљени су на основу Анализе стања у судовима сачињене током 2016. године на основу добровољног изјашњавања.

	Подручје
	Број носилаца судијске функције који се изјашњавају као припадници одређене националне мањине у Апелационом, вишим и основним судовима

	Апелација Београд
	7

	Апелација Нови Сад
	36

	Апелација Крагујевац
	17

	Апелација Ниш
	14


Имајући у виду изложене податке, Високи савет судства је на седници одржаној 15. новембра 2016. године усвојио Правилник о критеријумима и мерилима за оцену стручности, оспособљености и достојности за избор судије на сталној судијској функцији у други или виши суд и о критеријумима за предлагање кандидата за председника суда
, као и Правилник о критеријумима и мерилима за оцену стручности, оспособљености и достојности кандидата за судију који се први пут бира
. Ови правилници, између осталог, садрже одредбе да ће се приликом избора судија и председника суда водити рачуна о националном саставу становништва, одговарајућој заступљености припадника националних мањина и познавању стручне правне терминологије на језицима националних мањина који су у службеној употреби у суду. Овим правилницима је конкретизована и учињена оперативном одредба Закона о судијама, чиме су створени услови за остваривање адекватне заступљености припадника националних мањина у судовима.

Државно веће тужилаца је на седници одржаној 23. марта 2017. године усвојило нови Пословник о раду Државног већа тужилаца
, у који су унете одредбе, којима се ближе уређује примена члана 82. Закона о јавном тужилаштву
, у циљу обезбеђења пуне и ефективне равноправности између припадника националних мањина и припадника већинске нације. С тим у вези, чланом 59. Пословника прописано је да у поступку избора Веће води рачуна о националном саставу становништва, одговарајућој заступљености припадника националних мањина и познавању стручне правне терминологије на језику националне мањине који је у службеној употреби у суду. Наведена одредба конкретизована је кроз садржину члана 60. Пословника, којим се прописују посебна правила о одлучивању приликом доношења одлуке о избору, односно предлагању кандидата за заменика јавног тужиоца у јавним тужилаштвима на подручју локалних самоуправа у којима је у службеној употреби језик или писмо националне мањине, на тај начин што се установљава обавеза Већа да прибави податке о националном саставу становништва локалних самоуправа, као и о националном саставу носилаца јавнотужилачке функције у том јавном тужилаштву. Након тога, уколико се уочи да национални састав носилаца јавнотужилачке функције није сразмеран националном саставу становништва на подручју надлежности јавног тужилаштва, Веће ће, поступајући у складу са новим Пословником, по правилу изабрати, односно предложити кандидата оне националне припадности чији би избор, односно предлагање допринело сразмерности националног састава и то избором или предлагањем избора највише рангираног кандидата те националне припадности, уколико његова оцена, односно број бодова нису испод 90% оцене, односно броја бодова прворангираног кандидата. Да би се наведене одредбе могле применити, неопходно је да се испуни услов из члана 60. став 3. Пословника – да се кандидати у конкурсној документацији изјасне о својој националној припадности и дају сагласност Већу за примену посебних правила, с обзиром на то да је изјашњавање о националној припадности добровољно. 
Применом чл. 59. и 60. Пословника о раду Државног већа тужилаца, Веће је на конкурсу у септембру 2017. године одлучило да повећа број заменика јавног тужиоца бошњачке националности на подручју Новог Пазара. 
Мултиетничке полицијске снаге и обезбеђење одговарајуће заступљености Бошњака у полицијским снагама

Информације о мерама за повећање броја припадника националних мањина у полицијским снагама садржане су у одељцима III. 3. и IV. 4. у вези с препоруком број 106. Саветодавног комитета.
Национални савети националних мањина 

200. Саветодавни комитет снажно подстиче државне органе да наставе своје активности у процесу ревидирања Закона о националним саветима националних мањина, у тесној сарадњи са представницима свих националних мањина и цивилног друштва. Притом, треба обазриво решити све неусклађености са другим прописима и поставити јасан критеријум за пренос надлежности националним саветима националних мањина. Такође треба обезбедити регулисање свих случајева сукоба интереса између два или више савета на основу јасних критеријума, те ојачати законске одредбе које регулишу изборе националних савета националних мањина и њихову примену, како би се осигурало пуно поштовање начела слободне самоидентификације.
Информације о реализaције ове препоруке садржане су у одељку IV. 4.

201. Власти треба да се суздрже од мешања у унутрашње послове националних савета националних мањина.
Органи власти у Републици Србији немају правне могућности да арбитрарно интервенишу у унутрашње послове националних савета, нити да дискреционо одлучују о статусним питањима националних савета. Изменама и допунама Закона о националним саветима националних мањина које су извршене 2014. године уведена је управно-правна, као и судска заштиту против аката који надлежни органи доносе у поступку избора за националне савете националних мањина, или којима одлучују о статусним питањима националних савета. У том смислу, треба истаћи да је тим изменама прописано да је национални савет дужан да поднесе пријаву за упис промена података који су уписани у Регистар у року од десет дана од промене, да уз пријаву за упис промене података доставља и доказ о промени, а уз пријаву за упис измене и допуне статута достављају записник са седнице на којој су измене и допуне статута усвојене и два примерка одлуке о изменама и допунама статута, као и да је решење којим се одлучује о пријави за упис промена података коначно и да се против њега може покренути управни спор. Прецизирана су и решења о брисању националног савета из Регистра у случају да буде распуштен због обустављања поступка избора националног савета
, или због тога што је број његових чланова смањен испод половине, као и да је решење о брисању из Регистра коначно и да се против њега може покренути управни спор. Брисање савета из Регистра не значи и онемогућавање остваривања права на избор националног савета, јер је прописано и да национална мањина чији је национални савет брисан из Регистра има право да бира нови национални савет, на дан када се одржавају избори за чланове свих националних савета. 


Изменама и допунама Закона о националним саветима из 2014. посебно је уређено питање распуштања националног савета. Према решењима из те године, Министарство распушта национални савет: ако нов сазив националног савета не буде конституисан у року од 30 дана од утврђивања коначних резултата избора; ако поступак избора националног савета буде обустављен; ако национални савет не заседа дуже од шест месеци; ако национални савет не изабере председника националног савета у року од 30 дана од конституисања националног савета или од престанка функције ранијем председнику; ако се број чланова националног савета смањи испод половине. Изложене могућности распуштања националних савета су у функцији несметаног остваривања јавних овлашћења која савети врше у различитим областима друштвеног живота. Против решење о распуштању националног савета обезбеђена је правна заштита, јер је предвиђено да је такво решење коначно и да се против њега може покренути управни спор. У случају распуштања националног савета, Министарство решењем образује привремени орган управљања националног савета из реда чланова националног савета, водећи рачуна о заступљености изборних листа са којих су изабрани чланови националног савета. Привремени орган управљања врши текуће и неодложне послове из надлежности националног савета до конституисања новог сазива националног савета. Као и у другим случајевима, и против решења којим се образује привремени орган управљања националног савета је обезбеђена правна заштита, јер је прописано да је такво решење коначно и да се против њега може покренути управни спор. Кад је национални савет распуштен, нови избори за његове чланове расписују се у року од 60 дана од распуштања и тако да се одрже у наредних 45 дана. Изузетно, ако је од распуштања националног савета до истека мандата националног савета остало мање од годину дана, министар расписује нове изборе за чланове националног савета истовремено када расписује и изборе за чланове свих националних савета и тако да се они одрже истог дана. 

Изложене одредбе, онемогућавају дискреционо и арбитрарно поступање државних органа и у функцији су законитог и несметаног рада савета и остваривања права припадника националних мањина на самоуправу у области културе, образовања, обавештавања и службене употребе језика и писма. Њиховим усвајањем превазиђени су проблеми који су се односили на конституисање националних савета, мандатни период, као и на статусна питања, како савета који су непосредно изабрани, тако и савета који су изабрани на електорским скупштинама.

202. Саветодавни комитет позива државне органе да промовишу успостављање и ефикасан рад савета за међуетничке односе на локалном нивоу у свим општинама са етнички мешовитим становништвом.

Информације о реализацији ове препоруке садржане су у одељку IV. 16.

Учешће у друштвено-економском животу
207. Саветодавни комитет позива српске власти да наставе да улажу напоре на унапређењу ситуације у општинама Прешево, Бујановац и Медвеђа у контексту, између осталог, убрзаног развоја региона и учешћа припадника албанске националне мањине у економском животу тог подручја.

Детаљне информације о укупним подстицајима регионалног развоја, између осталог и у општинама Прешево, Бујановац и Медвеђа, садржане су у одељку III. 15. 

Стратешки приоритети Владе Републике Србије на југу Србије су опоравак предузећа, подршка малим и средњим предузећима, предузетницима и задругама и привлачење инвестиција у ове три општине. 

У погледу унапређења ситуације у општинама Прешево, Бујановац и Медвеђа Служба Координационог тела Владе Републике Србије за општине Прешево, Бујановац и Медвеђа обезбеђује средства и расписује конкурс за доделу бесповратних средстава за субвенције малим и средњим привредним друштвима, предузетницима и пољопривредним задругама у овим општинама. 

У креирању Програма за доделу средстава за субвенције за циљем развоја привреде, сваке године учествују и представници локалних самоуправа у којима партиципирају припадници албанске националне мањине и Канцеларија за локални економски развој општина Прешево, Бујановац и Медвеђа.

Од 2012. године Служба Координационог тела је, на основу програма који сваке године усваја Влада, одобрила бесповратна средства зa 100 приврeдникa, у укупнoм изнoсу oд око 240.000.000,00 динaрa. Брoj нoвoзaпoслeних пo прojeктимa кoje су рeaлизoвaли приврeдници je био преко 200 лица. Доње табеле садрже податке о броју привредника и укупном износу средстава која су на име субвенција додељена у општинама Прешево, Бујановац и Медвеђа.

Општина Прешево

	Година 
	Број привредника који су добили субвенције
	Укупан износ субвенција

	2012.
	5
	15.000.000,00

	2013.
	8
	21.040.858,86

	2014.
	5
	11.864.806,00

	2015.
	5
	13.584.301,00

	2016.
	6
	16.743.552,40


Општина Бујановац

	Година 
	Број привредника који су добили субвенције
	Укупан износ субвенција

	2012.
	7
	17.000.000,00

	2013.
	10
	26 959 141,14

	2014.
	14
	34.891.480,30

	2015.
	12
	31.451.928,00

	2016.
	8
	21.657.227,60


Општина Медвеђа

	Година 
	Број привредника који су добили субвенције
	Укупан износ субвенција

	2012.
	3
	8.000.000,00

	2013.
	4
	11.582.131,80

	2014.
	1
	3.000.000,00

	2015.
	1
	2.999.500,00

	2016.
	1
	1.599.220,00


208. Власти Републике Србије се ургирају да усвоје позитивне мере, у сарадњи са представницима националних мањина у питању, у циљу решавања положаја припадника националних мањина који живе у економски неразвијеним подручјима. Посебна пажња је и даље потребна у смислу ефикасног решавања идентификованих проблема који се односе на приступ Рома запослењу.
Положај припадника националних мањина који живе у економски неразвијеним подручјима

Информације о позитивним мерама које су власти Републике Србије усвојиле у циљу решавања положаја припадника националних мањина који живе у економски неразвијеним подручјима садржане су у одељку III. 15. и одељку IV. 11. у вези са препоруком број 207. Саветодавног комитета.

Решавања идентификованих проблема који се односе на приступ Рома запослењу

Као што је у претходном Извештају објашњено, стратешки оквир политике запошљавања у Републици Србији представља Национална стратегија запошљавања
 којом су утврђене и посебно осетљиве групе на тржишту рада, док се Националним акционим планом запошљавања, који се доноси на годишњем нивoу, дефинишу категорије теже запошљивих лица, а у која спадају и Роми.
Пријављивање лица на евиденцију Националне службе за запошљавање, односно начин вођења евиденције и садржај података о лицу дефинисани су Законом о запошљавању и осигурању за случај незапослености
 и Правилником о ближој садржини података и начину вођења евиденције у области запошљавања
. Националност или етничка припадност је само један од личних података предвиђених чланом 5. наведеног Правилника. Податак се евидентира на основу изјаве лица, односно изјашњавање није обавезно, имајући у виду законске одредбе које се односе на забрану дискриминације приликом тражења посла и запошљавања.
Сва незапослена лица на евиденцији Националне службе запошљавања (у даљем тексту: НЗС), без обзира на националну припадност, имају могућност коришћења услуга НСЗ у домену посредовања у запошљавању (на основу података о обиму и структури понуде и тражње на тржишту рада), али и програма и мера из система активне политике запошљавања (унапређење запошљивости кроз стицање додатних знања, вештина и компетенција, подршка запошљавању и самозапошљавању), на основу актуелних јавних позива и конкурса.
Имајући у виду изразито неповољан положај на тржишту рада припадника ромске националне мањине, ова категорија незапослених лица има статус теже запошљивих лица и има приоритет приликом укључивања у програме и мере активне политике запошљавања, са циљем радно-социјалне активације и унапређења запошљивости, а ради конкурентнијег иступања на тржишту рада. Активности које се реализују, а које су усмерене ка повећању приступа и једнаких могућности на тржишту рада за Роме, у складу су са стратешким оквиром политике запошљавања, активностима утврђеним Стратегијом за социјално укључивање Рома и Ромкиња у Републици Србији за период од 2016. до 2025. године (област запошљавања) и Програмом реформи политике запошљавања и социјалне политике у процесу приступања Европској унији.

У 2015. години, 150.953 незапослених лица са евиденције Националне службе за запошљавање било је обухваћено мерама активне политике запошљавања. У овом периоду укупно је 13.141 припадника националних мањина било укључено у неку од мера активне политике запошљавања (8,7% од укупног обухвата лица активним мерама), а од тог броја 12.845 лица припадника националних мањина припада некој од категорија теже запошљивих лица. 
У складу са Националним акционим планом запошљавања за 2015. годину
, статус теже запошљивих лица и приоритет приликом укључивања у мере активне политике запошљавања имали су: незапослени млади до 30 година живота, вишак запослених и незапослена лица старија од 50 година, незапослени без квалификација и нискоквалификовани, особе са инвалидитетом и Роми. Такође, посебна пажња била је усмерена ка подстицању радне активације корисника новчане социјалне помоћи.
Према подацима НСЗ, на дан 31. децембар 2015. године, на евиденцији незапослених лица налазило се 22.930 Рома, од којих је 10.669 жена.
Посматрано са аспекта нивоа образовања, најзаступљенија су лица без квалификација (I и II ССС) 20.376 лица, односно 88,86% од укупног броја пријављених, затим лица са завршеним средњим нивоом образовања – 2.435, са вишим 83 лица, односно са високим нивоом образовања 36 (0,16%) Рома/Ромкиња.
Посматрано са аспекта старосне структуре, значајан је удео младих Рома/Ромкиња до 30 година старости – 7.400 лица (32,23% од укупног броја незапослених припадника ромске националне мањине).
Према подацима НСЗ, у 2015. години, извршене су процене запошљивости и утврђени индивидуални планови запошљавања са 18.479 незапослених припадника ромске националне мањине (8.289 жена), укључујући и ревизије планова. Услугама из система професионалне оријентације обухваћено је 257 незапослених Рома (информисање, селекција, класификација), од којих је 114 Ромкиња.
Током 2015. године у мере активне политике запошљавања укључено је укупно 4.241 Рома, од којих су 1.879 жене. У мере активног тражења посла укључено је било 2.978 Рома и Ромкиња са евиденције незапослених. Програмима додатног образовања и обуке обухваћено је 648 Рома, при чему највише у програм функционалног основног образовања одраслих (635). Програмима субвенционисаног запошљавања (субвенција послодавцима за отварање нових радних места, субвенција за самозапошљавање, субвенција за запошљавање радно способних корисника новчане социјалне помоћи, субвенције зарада за Роме - особе са инвалидитетом без радног искуства и мере подршке за Роме - особе са инвалидитетом) обухваћено је 179 лица, док је 436 Рома радно ангажовано кроз програм јавних радова. 
Кроз реализацију локалних акционих планова запошљавања (програм суфинансирања програма или мера активне политике запошљавања предвиђених локалним акционим плановима запошљавања средствима из републичког буџета) у мере активне политике запошљавања укључено је 173 незапослених Рома (од којих је 35 Ромкиња). 
У циљу унапређења квалитета услуга и стручно-саветодавног рада са незапосленим Ромима, у оквиру пројекта Јачање социјалне кохезије на тржишту рада кроз подршку маргинализованим и рањивим групама, који је реализовао УНОПС, организована је обука Спречавање дискриминације у запошљавању Рома, коју су похађала 34 саветника за запошљавање НСЗ.
У 2015. години евидентирано је 249 приватних предузетника који су имали запослене Роме. Кроз пројекат ИПА 2012 пројекат Овде смо заједно – Европска подршка за инклузију Рома подржано је 17 ромских предузећа која запошљавају око 60 Рома у вредности од 500.000 евра. Подршка се састоји у опреми, помоћи стручњака и професионалним обукама.

У фокусу политике запошљавања у 2016. години, у складу са Националним акционим планом запошљавања за 2016. годину
 је даље подстицање запошљавања у приватном сектору, усмеравање мера активне политике запошљавања ка мање развијеним/неразвијеним подручјима и повећање укључености лица из категорија теже запошљивих, међу којима су и припадници ромске националне мањине. Роми као категорија теже запошљивих лица јесу и једна од шест категорија незапослених лица за чије запошљавање послодавци из приватног сектора могу остварити право за субвенцију за запошљавање незапослених лица из категорије теже запошљивих у 2016. години.

Број незапослених лица на евиденцији Националне службе за запошљавање на дан 31. децембар 2016. године је 700.947 лица, од којих су 360.877 жене (51,48%). Од наведеног броја 26.065 незапослених лица изјаснили су се као припадници ромске националне мањине (од којих су 11.993 жене), што представља учешће од 3,72% у укупној регистрованој незапослености.

Преглед кретања регистроване незапослености Рома и Ромкиња
	СТАЊЕ НА ДАН 31. ДЕЦЕМБАР 2016.

	
	2014. година
	2015. година
	2016. година

	Укупно
	21.791
	22.930
	26.065

	Ромкиње
	10.053
	10.669
	11.993



Извор: НСЗ

Подаци о незапослености Рома/Ромкиња изложени у табели не одражавају повећање незапослености услед губитка посла, већ повећање заинтересованости Рома/Ромкиња за мере активне политике запошљавања.

Посматрано према образовној структури, лица без квалификација, односно са ниским нивоом квалификација (I и II ССС) чине близу 90% регистроване незапослености Рома/Ромкиња, што представља значајно отежавајући фактор њиховог конкурентног иступања на тржишту рада и утиче на низак ниво интересовања послодаваца за њихово запошљавање/радно ангажовање.

Током 2016. години у мере активне политике запошљавања било је укључено 146.891 незапослено лице, од којих је 4.308 Рома. Роми су у највећој мери укључивани у обуке за активно тражење посла (1.665 лица), сајмове запошљавања (1.247 лица), затим у програм функционалног основног образовања (661) и јавне радове (318). Одређени број Рома засновао је радни однос уз субвенцију послодавцу за отварање нових радних места (93), а један број Рома, који је успешно завршио обуку за развој предузетништва, започео је сопствени посао уз доделу субвенције за самозапошљавање (65) и подршку менторства у првој години пословања.
Укљученост Рома и Ромкиња у мере АПЗ у 2016. години
	МЕРА АКТИВНЕ ПОЛИТИКЕ ЗАПОШЉАВАЊА
	Роми

	
	Укупно
	Женe

	Обука за активно тражење посла 
	1.665
	725

	Тренинг самоефикасности
	34
	14

	Радионица за превладавање стреса услед губитка посла
	2
	1

	Клуб за тражење посла
	34
	19

	Сајмови запошљавања
	1.247
	513

	Обука за развој предузетништва
	155
	61

	Програм стручне праксе
	8
	3

	Стицање практичних знања
	4
	1

	Обуке за тржиште рада
	6
	4

	Обуке на захтев послодавца
	13
	7

	Функционално основно образовање одраслих
	661
	368

	Приправници ИПА 2012
	1
	0

	Субвенције за самозапошљавање
	65
	26

	Субвенције за запошљавање незапослених из категорије теже запошљивих
	93
	37

	Субвенција дела зараде корисника новчане социјалне помоћи
	1
	0

	Јавни радови
	318
	72

	Субвенције зараде особе са инвалидитетом без радног искуства
	1
	0


Извор: НСЗ, Извештај о реализацији Споразума о учинку НСЗ за период јануар-децембар 2016. године

Закључно са 31. децембром 2016. године, у мере активне политике запошљавања предвиђених локалним акционим плановима запошљавања укључено је 173 Рома, од којих је 37 Ромкиња.

12. Члан 18.

Билатерални уговори и регионална сарадња 

212. Саветодавни комитет охрабрује органе да наставе да предузимају напоре у оснаживању регионалне сарадње и дијалога.
Органи Републике Србије су у одељку 18.1. Другог извештаја о спровођењу Оквирне конвенције известили да је Република Србија страна уговорница билатералних споразума о заштити националних мањина са Мађарском, Румунијом, Македонијом и Хрватском, којима се обезбеђује очување и развој националног, језичког, културног и верског идентитета националних мањина у државама потписницама. За праћење одредаба тих споразума предвиђено је образовање међувладиних мешовитих тела.

Именовањем нових копредседника, Међувладина мешовита комисија са Мађарском и међувладин Мешовити одбор са Републиком Хрватском наставили су да одржавају седнице које су биле посвећене разматрању текућих и актуелних питања која се односе на српску мањину у Мађарској и Хрватској, односно мађарску и хрватску мањину у Србији. У извештајном периоду су одржане следеће седнице: међувладин Мешовити одбор за националне мањине са Хрватском одржао је Шесту седницу 22. и 23. октобра 2014. године у Загребу и Врховинама, док је Међувладина мешовита комисија о националним мањинама са Мађарском одржала пету седницу у Суботици 4. априла 2016. године.


Иако се у извештајном периоду Међувладина мешовита комисија за националне мањине са Румунијом није састајала, настављен је дијалог у оквиру Међувладине мешовите комисије. У 2013. години су одржана два круга консултација косекретара, на којима је детаљно разматран напредак у реализацији препорука. Интезивирани су састанци српског дела Међувладине мешовитe кoмисије и настављен је рад на усаглашавању предлога Записника са Треће седнице Међувладине мешовите комисије Републике Србије и Румуније за националне мањине.


Међувладина Мешовита комисија за националне мањине са Републиком Македонијом до сада се није састајала, иако су обе државе у ранијем периоду биле формирале своје делегације у Комисији.


Оснаживање регионалне сарадње врши се и посредством споразума и програма о међународној научној, културној, просветној и омладинској сарадњи. У извештајном периоду питања заштите мањинских права обухваћена су следећим споразумима из наведених области: Меморандум о разумевању о полагању испита за стицање дипломе немачког језика конференције министара културе покрајина у Савезној Републици Немачкој у школама у Републици Србији (потписан 2012), Споразум о сарадњи између Министарства омладине и спорта Републике Србије и Министарства просвете и науке, омладине и спорта Украјине у области омладинске политике, физичке културе и спорта (потписан 2012), Споразум између Министарства просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије и Министарства образовања и науке Украјине о сарадњи у области образовања (потписан 2013), Програм сарадње у области културе између Министарства културе и информисања Републике Србије и Министарства културе Украјине (потписан 2013), Споразум о сарадњи између Министарства омладине и спорта Републике Србије и Министарства просвете, науке, истраживања и спорта Словачке Републике 2012-2016 (потписан 2012), Програм сарадње из области културе и уметности између Министарства културе, информисања и информационог друшта Републике Србије и Министарства културе Републике Македоније за период 2012-2014. године (потписан 2012), Споразум између Владе Републике Србије и Владе Републике Македоније о узајамном признавању јавних исправа о стеченом образовању и о стручним, академским и научним називима (потписан 2014), Програм о сарадњи између Министарства културе и информисања Републике Србије и Министарства културе Републике Македоније за период 2015-2019. године (потписан 2015), Протокол између Министарства просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије и Министарства образовања, науке и спорта Републике Словеније о сарадњи у области образовања (потписан 2013), Меморандум о разумевању између Владе Републике Србије и Савета министара Републике Албаније о омладинској сарадњи (потписан 2014), Програм сарадње у области образовања, науке и културе између Владе Републике Србије и Владе Мађарске за период 2015. до 2017. године (потписан 2015), Меморандум о сарадњи у области спорта и омладинске политике између Министарства омладине и спорта Републике Србије и Министарства просвете Црне Горе (потписан 2014), Програм сарадње између Министарства просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије и Министарства науке Црне Горе за период 2015-2017 (потписан 2015).

Република Србија учествује у седам програма прекограничне и два програма транснационалне сарадње у програмском периоду 2014-2020. година финансираних у оквиру Инструмента за претприступну помоћ (ИПА II): програми прекограничне сарадње са Хрватском, Мађарском, Румунијом, Бугарском, Босном и Херцеговином, Црном Гором и Македонијом, као и два програма транснационалне сарадње: Транснационални програм „Дунав“ у коме учествује 14 земаља подунавске регије и Јадранско-јонски транснационални програм у коме учествује 8 земаља региона.


У оквиру програма прекограничне сарадње Бугарска – Србија 2014-2020, водећи партнери су јединице локалне самоуправе и организације из Републике Србије, које су део одобрених пројеката за финансирање (територија програма обухвата Зајечарски, Нишавски, Јабланички, Пчињски, Пиротски и Топлички округ).


Посебан допринос оснаживању регионалне сарадње и дијалога дају јединице локалне самоуправе у којима живе припадници националних мањина које у великом броју случајева имају закључене различите меморандуме и протоколе о сарадњи с одговарајућим јединицама у матичним државама националних мањина. Према расположивим подацима, 38 јединица локалне самоуправе
 има закључено преко 160 таквих меморандума и протокола са више од 130 одговарајућих јединица у матичним државама. Облици сарадње који су таквим протоколима најчешће предвиђени су заједнички пројекти у различитим областима, почевши од културе до привредно-инфраструктурних пројеката.

V. Прилози
1. Прилог Националног савета мађарске националне мањине

У вези члана 2 Оквирне конвенције за заштиту националних мањина Национални савет мађарске националне мањине истиче да је симболичним чином поклањања председника Мађарске и Србије невино страдалим жртвама другог светског рата 2013. године у Чуругу отпочео период добросуседства међу државама. Мађарска заједница у Србији је свакако један од највећих бенефицијара добросуседских односа и појачане сарадње међу државама.

У вези члана 5 оквирне конвенције истичемо да је 2016. године у поступку рационализације радне снаге у Градској библиотеци „Карло Бијелицки” у Сомбору без било каквих афирмативних мера отказе добили припадници мађарске националне мањине, који су и иначе били недовољно репрезентовани у кадровској структури – нпр. у Градској библиотеци „Карло Бијелицки” у којој је у рационализацији отказе добило укупно 10 запослених, од којих 5 припадника мађарске националне мањине (50%). Тиме је библиотека постала један од неславних примера погрешне рационализације – пошто нису укинута радна места у превеликој управи установе већ послови библиотекара у сеоским библиотекама установе. Ове сеоске библиотеке су због овога и престале да раде у пређашњем обиму, отворене су недељно свега на пар сати, а библиотекари који послужују мађарско становништво не говоре њихов језик и немају потребна предзнања да књигама на матерњем језику услуже старије мађарско становништво. Ваља нагласити да као једине установе културе у селима, библиотеке су имале изузетни значај на очувању културе на селу, осим само библиотекарске делатности оне су окупљали целокупни културни живот села, мађарски језик и културу су приближили грађанима, те је овим знатно сужено, чак и укинуто њихово право на приступ култури на свом матерњем језику. Овим поступком је отежано или у потпуности онемогућен приступ култури припадницима мађарске националне мањине, и урушени услови припадника националних мањина да очувају и развијају своју културу и сачувају неопходне елементе свог идентитета: језик, традиције и културно наслеђе, чиме се експлицитно крши члан 5 оквирне конвенције.

У вези горе већ споменутог члана 5, а исто тако и члана 10 и 12 оквирне конвенције истичемо да је забрана запошљавања која је уведена 2014. године нанела велику штету установама путем којих припадници мађарске националне мањине остварују своја мањинска права посебно из области културе и образовања. Забрана запошљавања је до сада имала негативни утицај осим на право припадника мађарске националне мањине да у комуникацији са јавним службама и осталим носиоцима јавних овлашћења користе свој матерњи језик и на све остале сфере мањинског живота, тако на културу – довођењем у питање рад установа културе –, на јавно информисање – неадекватном кадровском опремљеношћу јавних сервиса –, али и на образовање – прописивањем обавезе преузимања вишкова запослених из других установа без обзира на поседовање језичких компетенција мањинског језика наставе.

У вези члана 6 оквирне конвенције сматрамо да је неопходно поновно увођење изучавања језика средине – језика националних мањина – у мултикултурним срединама, што би допринело бољој интеграцији целокупног становништва, али и подстицању духа толеранције, унапређењу узајамног поштовања и разумевања и сарадње међу свим људима који живе на тим територијама, без обзира на етнички, културни, језички или верски идентитет појединаца.

У вези члана 9 оквирне конвенције Национални савет мађарске националне мањине истиче негативни утицај приватизације медија на приступ мањина медијима. Иако нису у потпуности укинути јавни сервиси на мањинским језицима, свакако је јако велики негативан утицај на садржаје имало укидање локалних јавних сервиса. Због приватизације или простог укидања локалних медија – где је и удео мањинског становништва већи и тиме и потреба за медијским садржајима много већа – јавни сервиси су по квалитету квантитету у великој мери деградирани. Преостали јавни сервиси се са друге стране муче са опстанком због недовољности кадрова до које доводи забрана запошљавања. То се у великој мери негативно одражава на доступност средстава јавног информисања на мађарском језику.

Иако не представља de iure, него само de facto баријеру емитовању мањинског програма у смислу члана 9 става 2 оквирне конвенције, свакако је неизоставни утицај удружења за заштиту ауторских права на емитовање радијских и телевизијских програма на мађарском језику. АФПС и СОКОЈ својим захтевима и прекомерним теретима без објективног основа угрожавају функционисање мањинских медија, понекад и манифестација, које су неопходне за очување мањинског идентитета, нарочито у дијаспори.

У вези члана 10, осим већ изнетог додатно истичемо проблем са испоставама или огранцима појединих централних државних организација (ПИО фонд, Фонд РФЗО, Пореска управа, итд.) које делују на локалу. За разлику од децентрализоване управе, оваква деконцентрација управе често заборавља на право националних мањина на службену употребу њиховог матерњег језика и писма.

Раније је било притужби Националном савету мађарске националне мањине на Јавне бележнике односно Нотаре који су именовани за подручја где је мађарски језик у службеној употреби да приликом овере докумената на мађарском језику наплаћују преводиоца са клијентима, којима овако ускраћено право на службену употребу језика и писама. Од тада смо дошли до информација о побољшању ситуације, но до нормативног решења овог питања не можемо бити сигурни да је проблем решен.

У погледу члана 11 истичемо несразмерну и неуједначену праксу истицања табли и натписа на мађарском језику. Иако постоје светли примери ове праксе, постоје и места где – супротно реалној потреби – ова пракса скоро у потпуности изостаје.

У погледу члана 12, осим већ претходно изнетог, истичемо да је доступност уџбеника на мађарском језику за основну школу адекватна, за скоро сваки предмет постоји издат уџбеник.  За разлику од основне школе, у средњим школама је веома велики недостатак уџбеника, и за гимназије, али поготово за средње стручне школе. са око 5500 средњошколаца који наставу похађају на мађарском наставном језику, неспорна је потреба ових књига (иако је њихово издавање економски неисплативо).

Србија већ годинама не успева – супротстављена аутономијом високошколских установа – да усклади рад Правног Факултета Универзитета у Новом Саду и уклони неповољан третман припадника националних мањина и њихово право на употребу свог мањинског језика приликом полагања пријемног испита. Оваквим отпором ову високошколску установу из године у годину похађа све мање и мање студената мађарске националности и мађарског матерњег језика. Због специфичности правне струке у вези са јавном управом, јавним службама и правосуђем, негативни утицај овога на учешће мађарске националне мањине у јавним пословима је још већи. Истичемо да је 2018. године суд утврдио да је овакво поступање дискриминира припаднике мађарске националне мањине, те се надамо да ћемо након овога моћи постићи договор са овом установом.
2. Прилог Националног савета русинске националне мањине

Члан 3.
1. Сваки припадник националне мањине имаће право да слободно бира да буде третиран као такав или не и неће доћи у неповољан положај због таквог опредељења или вршења права везаних за то опредељење.

2. Припадници националних мањина могу да врше она права и уживају слободе које произилазе из принципа уграђених у садашњу Оквирну конвенцију, појединачно или у заједници с другима.

Члан 4.

1. Стране уговорнице се обавезују да ће припадницима националних мањина гарантовати равноправност пред законом и једнаку законску заштиту. У том смислу забрањена је било каква дискриминација на основу припадности националној мањини.

2. Стране уговорнице се обавезују да усвоје, где је потребно, одговарајуће мере како би у свим областима економског, друштвеног, политичког и културног живота обезбедиле пуну и стварну једнакост припадника националне мањине и припадника већине. У том погледу ће водити рачуна о специфичним условима припадника националних мањина.

3. Мере усвојене сходно ставу 2. неће се сматрати актом дискриминације.

Према сазнањима Националног савета Русина, припадници русинске националне заједнице у посматраном периоду нису имали негативних искустава у смислу члана 3. и 4. Оквирне конвенције.

Члан 5.

1. Стране уговорнице се обавезују да стварају потребне услове како би припадници националних мањина очували и развијали своју културу и сачували неопходне елементе свог идентитета, наиме религију, језик, традиције и културно наслеђе.

2. Без штете по мере предузете у складу са њиховом општом политиком интеграције, стране уговорнице ће се уздржати од политике или праксе које имају за циљ асимилацију припадника националних мањина против њихове воље и штитиће та лица од сваке акције усмерене ка таквој асимилацији.

Што се тиче услова за очување и развијање своје културе и очувања елемената свог идентитета, језика, традиције, културног наслеђа, Законом о националним саветима националних мањина, али и другим законима (Закон о култури, Закон о основама система образовања и васпитања, Закон о локалној самоуправи...) је омогућено да припадници националних мањина преко својих националних савета оснивају потребне установе, да се на њих преносе оснивачка права над установама културе и образовања, национални савети предлажу, дају мишљења и сагласности на питања која су везана директно за остваривање права у области културе, језика, образовања. Такође је омогућено да локалне самоуправе из својих буџета финансирају рад националног савета оне мањине чији је језик у службеној употреби на њиховој територији.  
Оснивање установа културе од стране националних савета националних мањина је директно условљено износом средстава којима располажу, што значи да само они национални савети који су бројни, који имају велику финансијску подршку својих матичних држава, могу оснивати своје установе које ће функционисати без већих проблема. Пренос оснивачких права на националне савете у великој мери зависи од добре воље локалне самоуправе (најчешће су они оснивачи установа за које су савети заинтересовани).

Мишљења и предлози које дају национални савети у поступцима именовања органа управљања у установама или при расподели средстава путем конкурса, за које је давање истих законски предвиђено, нису обавезујућа и често се у пракси само формално траже, а одлуке се доносе или мимо или противно мишљењу националног савета, а за такав однос према националном савету не постоје законске казнене одредбе.
Издавачка делатност припадника русинске заједнице је углавном концентрисана на издања Новинско-издавачке установе „Руске слово“, а већим делом се финансира из буџета Покрајинског секретаријата за културу и јавно информисање. Међутим, 2016. године, средства која се из овог секретаријата додељују за културу националних мањина су драстично смањена и тиме су директно угрожени издавачка делатност на русинском језику, позоришно стваралаштво, традиционално културно стваралаштво (аматерско деловање локалних културних друштва којима је основни циљ очување традиционалне културе русинске националне заједнице). До повећања износа ових средстава још увек није дошло.

Национални савет Русина је установио 20-так манифестација Русина које својим програмима најбоље репрезентују све видове културе русинске заједнице и које се финансирају из буџета Националног савета. Да нема овог суфинансирања, питање како би у тренутним околностима уопште и биле одржане.

Локалне самоуправе у финансијском смислу различито третирају националне мањине које живе на њиховој територији. Културно-уметничка удружења националних мањина путем јавног конкурса добијају средства за своје пројекте, међутим у пракси највише средстава буде опредељено удружењима која су блиска тренутној власти, а не уважава се квалитет пројекта.

Законска обавеза локалних самоуправа финансирања рада националног савета оне националне мањине чији је језик у службеној употреби на њиховој територији се не спроводи свуда исто. Поједине локалне самоуправе издвајају већа средства према јасним критеријумима (Нови Сад), друге издвајају више симболична средства, према нетранспарентим критеријумима, док има и оних локалних самоуправа које уопште не опредељују средства за ову намену и због тога не сносе никакве последице.

Што се тиче става 2. овог члана, није било доношења никаквих мера које би за циљ имале асимилацију припадника русинске националне мањине.

Члан 6.

1. Стране уговорнице ће подстицати дух толеранције и међукултурног дијалога и предузимати одговарајуће мере за унапређење узајамног поштовања и разумевања и сарадње међу свим људима који живе на њиховој територији, без обзира на етнички, културни, језички или верски идентитет тих лица, а посебно у области образовања, културе и масовног информисања.

2. Стране уговорнице се обавезују да предузму одговарајуће мере како би заштитиле лица која могу бити изложена претњама или дискриминацији, непријатељствима или насиљу због свог етничког, културног, језичког или верског идентитета.

Завод за културу војвођанских Русина је 2016. започео пројекат „Карпатске паралеле“ који је за циљ имао ближе међусобно упознавање припадника већинског народа и припадника русинске, словачке и румунске националне мањине.

Крајем 2016. године је Канцеларија за људска и мањинска права по први пут организовала Сајам националних мањина на коме се међусобно и већинском становништву представљају национални савети са својом културом, традицијом, кухињом, савременим стваралаштвом... Очекујемо да овај догађај буде традиционалан и да се временом исправе ситни организациони пропусти и недостаци.

Национални савет русинске националне мањине процењује да у оквирима русинске националне заједнице није било потребе за предузимање мера из става 2. овог члана.

Члан 7.

Стране уговорнице ће обезбедити поштовање права сваког припадника националне мањине на слободу мирног окупљања, слободу удруживања, слободу изражавања и слободу мисли, уверења и вероисповести.

Националном савету Русина није познат ниједан случај непоштовања права припадника русинске националне мањине на слободу мирног окупљања, слободу удруживања, слободу изражавања, слободу мисли, уверења и вероисповести.

Члан 8.

Стране уговорнице се обавезују да признају да сваки припадник националне мањине има право да изражава своју религију или веру и да установаљава верске институције, организације и удружења.

Као и у претходном извештају, још увек постоје исте потешкоће приликом организовања верске наставе у школама за припаднике гркокатоличке вере.

Члан 9.

1. Стране уговорнице се обавезују да ће признати да право на слободу изражавања сваког припадника националне мањине укључује слободу мишљења, и примања и преношења информација и идеја на језику мањине без мешања јавних органа и без обзира на границе. Стране уговорнице ће у оквиру својих правних система осигурати да припадници националних мањина не буду дискриминисани у свом приступу средствима јавног информисања.

2. Став 1. не спречава стране уговорнице да захтевају поседовања одобрења, која се издају без дискриминације, а на основу објективних критеријума, за емитовање радио и телевизијских програма или за рад биоскопских предузећа.

3. Стране уговорнице неће ометати стварање и коришћење штампаних средстава информисања од стране припадника националних мањина. У законским оквирима за РТВ, обезбедиће колико год је могуће, а узимајући у обзир одредбе става 1, да припадници националних мањина добију могућност стварања и коришћења сопствених средстава јавног информисања.

4. Стране уговорнице ће у оквиру својих правних система усвојити одговарајуће мере како би припадницима националних мањина олакшале приступ медијима, у циљу повећавања толеранције и омогућавања културног плурализма.


Приватизација локалних медија је званично завршена 31.10.2015. године, а на основу Закључка Агенције за приватизацију о прекиду процеса приватизације, Скупштина општине Врбас је на седници одржаној 29. октобра исте године донела одлуку о престанку постојања Јавног предузећа за информисање Врбас, чиме су угашени ТВ „Бачка“ и Радио „Врбас“. Овај медиј је имао регионалну фреквенцију, програмима на русинском језику су покривали територију на којој живи скоро половина припадника русинске националне мањине.


Остали локални медији су након приватизације задржали постојећу програмску шему, што им је и била обавеза, али ускоро истиче предвиђен рок од 5 година за задржавање програмске шеме и постоје бојазни да ће се након истека тог рока информисање на мањинским језицима полако гасити.


Средства која се додељују путем конкурса за област остваривања јавног интереса у области информисања на локалном нивоу, у већини случајева се опредељују нетранспарентно и врло је тешко пратити реализацију тих средстава, односно да ли се средства опредељена за програм на мањинском језику заиста и утроше за ту намену.


У радио и ТВ редакцијама на русинском језику у јавном сервису Радио телевизије Војводине стање у односу на претходни извештај је углавном непромењено.

Члан 10.

Стране уговорнице се обавезују да признају да сваки припадник националне мањине има право да користи слободно и без ометања свој мањински језик, приватно и јавно, усмено или писмено.

2. У областима традиционално или знатно насељеним припадницима националних мањина, ако то ова лица захтевају, или такав захтев одговара реалним потребама, стране ће у мери у којој је то могуће настојати да осигурају услове који би омогућили употребу мањинског језика у односима између припадника националних мањина и административних органа.

3. Стране уговорнице се обавезују да гарантују право сваком припаднику националне мањине да буде обавештен, без одлагања, на језику који разуме, о разлозима хапшења и о карактеру и узроку оптужбе против њега и да се брани на том језику, ако је потребно, уз бесплатну помоћ тумача.

Члан 11.

1. Стрaнe угoвoрницe сe oбaвeзуjу дa признajу дa свaки припaдник нaциoнaлнe мaњинe имa прaвo дa кoристи свoje прeзимe (пaтрoним) и имe нa jeзику мaњинe и прaвo нa њихoвo звaничнo признaвaњe пo мoдaлитeтимa утврђeним у њихoвoм прaвнoм систeму.2. Стрaнe угoвoрницe сe oбaвeзуjу дa ћe свaкoм припaднику нaциoнaлнe мaњинe признaти прaвo дa нa свoм мaњинскoм jeзику истaкнe oзнaкe, нaтписe и другe инфoрмaциje привaтнe прирoдe кoje су jaвнo видљивe. 3. У oблaстимa кoje су трaдициoнaлнo нaсeљeнe знaтним брojeм припaдникa нaциoнaлнe мaњинe, стрaнe угoвoрницe ћe нaстojaти дa у oквиру свojих прaвних систeмa, a укључуjући гдe je тo пoтрeбнo и спoрaзумe сa другим држaвaмa узимajући у oбзир њихoвe спeцифичнe услoвe, дa истaкну трaдициo-нaлнe лoкaлнe нaзивe, имeнa улицa и другe тoпoгрaфскe нaзнaкe нaмeњeнe jaвнoсти и нa jeзику мa-њинe, aкo пoстojи дoвoљнa трaжњa зa тaквим нaзнaкaмa.

Законска регулатива службене употребе језика и писма је релативно добра, али се у пракси ретко спроводи.  Називи улица, јавних служби и др. су углавном исписана и на језику мањине тамо где је он у службеној употреби. Национални савет Русина је 2016. године донео нову Одлуку о традиционалним називима насељених места, која је објављена у службеном листу АПВ, а послата је и свим локалним самоуправама у којима је русински језик у службеној употреби.

У органима покрајинске управе (Војводина) у службеној употреби је 5 језика националних мањина и нема проблема у комуникацији на русинском језику. У локалним самоуправама и у писаној и усменој комуникацији на русинском језику са административним органима постоје потешкоће због недостатка или недовољног броја запослених који познају русински језик.

Највише проблема има у усменом и писменом општењу са судским органима. Иако постоје судски тумачи за русински језик, нема довољно судија, тужилаца, бранитеља и судског особља који познају русински језик, због чега судије на захтев странке да се поступак води на русинском језику углавном гледају као на покушај да се судски процес продужи и дође до застаре.

У законској регулативи постоји обавеза да у државним органима и јавним службама мора бити одговарајућа заступљеност припадника националних мањина, међутим изјашњавање о националној припадности је на добровољној бази (то је сасвим у реду), што увелико отежава свако истраживање како би се утврдило стварно стање у овим органима. Такође је на снази закон о забрани новог запошљавања што онемогућава да се заступљеност припадника националних заједница доведе у задовољавајући оквир.

Члан 12.

1. Стрaнe угoвoрницe ћe гдe тo oдгoвaрa, прeдузeти мeрe у oблaсти oбрaзoвaњa и истрaживaњa кaкo би сe нeгoвaли културa, jeзик и вeрa нaциoнaлних мaњинa и вeћинe. 

2. У тoм кoнтeксту стрaнe угoвoрницe ћe измeђу oстaлoг oбeзбeдити oдгoвaрajућe мoгућнoсти зa oбуку нaстaвникa и дoступнoст нaстaвних училa, и oлaкшaти кoнтaктe измeђу учeникa и нaстaвникa рaзличитих зajeдницa. 

3. Стрaнe угoвoрницe сe oбaвeзуjу дa oбeзбeдe jeднaку мoгућнoст приступa oбрaзoвaњу нa свим нивoимa зa припaдникe нaциoнaлних мaњинa.

Члaн 13. 
1. У oквиру свojих oбрaзoвних систeмa стрaнe угoвoрницe ћe признaти прaвo припaдницимa нaциoнaлних мaњинa дa устaнoвљaвajу и вoдe сoпствeнe привaтнe институциje зa oбрaзoвaњe и oбуку. 

2. Вршeњe тoг прaвa нe пoвлaчи никaкву финaнсиjску oбaвeзу зa пoтписницe. 

Члaн 14. 
1. Стрaнe угoвoрницe сe oбaвeзуjу дa признajу дa свaки припaдник нaциoнaлнe мaњинe имa прaвo дa учи свoj мaњински jeзик. 

2. У oблaстимa нaсeљeним припaдницимa нaциoнaлних мaњинa трaдициoнaлнo или у знaтнoм брojу, aкo имa дoвoљнo зaхтeвa, стрaнe угoвoрницe ћe нaстojaти дa oбeзбeдe, у мeри у кojoj je тo мoгућe и у oквиру свojих oбрaзoвних систeмa, дa припaдници тих мaњинa имajу oдгoвaрajућe мoгућнoсти дa учe jeзик мaњинe или дa сe oбучaвajу нa тoм jeзику. 

3. Стaв 2. oвoг члaнa примeнићe сe бeз штeтe пo изучaвaњe звaничнoг jeзикa или нaстaвe нa тoм jeзику.

У односу на претходни извештај, у русинској заједници је приметно смањење броја ученика и у редовној настави и у изучавању матерњег језика као изборног предмета, највећим делом због негативног прираштаја.

У посматраном периоду је било проблема са обезбеђивањем уџбеника на русинском језику, али позитивни помак је направљен почетком 2016. године потписивањем споразума о сарадњи између Министарства просвете, националних савета националних мањина које имају основно образовање на свом језику и јавног предузећа за издавање уџбеника, чиме се умногоме побољшала доступност уџбеника на језицима националних мањина. Нису нестали сви проблеми, али се надамо да ће се временом наћи адекватна решења.

Члан 15.

Стрaнe угoвoрницe ћe ствoрити услoвe пoтрeбнe зa дeлoтвoрнo учeшћe припaдникa нaциoнaлних мaњинa у културнoм, друштвeнoм и eкoнoмскoм живoту и jaвним oднoсимa, пoсeбнo oним кojи сe нa њих oднoсe.


Недовољна заступљеност припадника националних мањина у органима јавне управе је једна од препрека за делотворно учешће у јавном животу и односима. Више о томе је наведено за члан 11.


Закон о националним саветима националних мањина је мењан 2014. године, једним делом због одлуке Уставног суда о неуставности појединих одредби, чиме су те одредбе избрисане, а делом због одржавања избора за националне савете, па је измењен само део закона који се односи на овај процес. Представници националних савета су били укључени у радну групу за измену закона, али и поред тога део њихових примедби није усвојен.


Акционим планом за националне мањине за преговарачко поглавље 23 предвиђене су измене закона о националним саветима националних мањина и закона о заштити права и слобода националних мањина, рок за реализацију је био 4. односно 2. квартал 2016. године. У предвиђеном року измене ниједног закона нису биле урађене. У радним групама су били представници националних савета националних мањина, међутим, како је у радној групи од 25 чланова само 5 њих било из реда националних савета, велика већина наших предлога није прихваћена. Оба закона би требало тек сада, у 2. кварталу 2018. године да се нађу у Народној скупштини на усвајању. Заједнички став свих националних савета је да ни овим изменама није дефинисан правни статус националних савета; с једне стране су регулисана као удружења грађана а намећу им се обавезе и контрола као државним органима; постоји низ санкција за националне савете ако не испуне законске обавезе (пре свега техничко-административног карактера) а санкције нису предвиђене за органе јавне управе која не поступе у складу са мишљењем или предлогом националног савета; сама права националних савета су умањена у односу на још увек важећи закон. 

Члан 16.

Стрaнe угoвoрницe ћe сe уздржaти oд мeрa кoje мeњajу срaзмeру стaнoвништвa у oблaстимa нaсeљeним припaдницимa нaциoнaлних мaњинa, a имajу зa циљ oгрaничaвaњe прaвa и слoбoдa кoje прoизлaзe из принципa угрaђeних у oву Oквирну кoнвeнциjу.

Није било мера које мењају сразмеру становништва у областима које насељавају припадници русинске националне мањине.

Члан 17.

1. Стрaнe угoвoрницe сe oбaвeзуjу дa нe oмeтajу прaвo припaдникa нaциoнaлних мaњинa дa oснивajу и oдржaвajу слoбoднe и мирoљубивe прeкoгрaничнe кoнтaктe сa лицимa кoja зaкoнитo бoрaвe у другим држaвaмa, пoсeбнo oним с кojимa имajу зajeднички eтнички, културни, jeзички или вeрски идeнтитeт или зajeдничкo културнo нaслeђe. 

2. Стрaнe угoвoрницe сe oбaвeзуjу дa нe oмeтajу прaвo припaдникa нaциoнaлних мaњинa дa учeствуjу у aктивнoстимa нeвлaдиних oргaнизaциja, кaкo нa нaциoнaлнoм тaкo и нa мeђунaрoднoм нивoу.

Национални савет, као и друга удружења Русина несметано успостављају и одржавају контакте са лицима и организацијама Русина у другим државама, без ометања од стране државе.

Члан 18.

1. Стрaнe угoвoрницe ћe нaстojaти дa, тaмo гдe je тo пoтрeбнo, зaкључe билaтeрaлнe и мултилaтeрaлнe спoрaзумe сa другим држaвaмa, пoсeбнo сусeдним држaвaмa, кaкo би oсигурaлe зaштиту припaдникa oднoсних нaциoнaлних мaњинa. 

2. Taмo гдe je тo рeлeвaнтнo, стрaнe угoвoрницe ћe прeдузeти мeрe зa пoдстицaj прeкoгрaничнe сaрaдњe.

Национални савет Русина је био иницијатор потписивања два међурегионална споразума која је АП Војводина потписала са Закарпатском области у Украјини и Прешовским регионом у Словачкој, у циљу побољшања сарадње између припадника русинске заједнице у Србији и у овим државама, првенствено на пољу културе и образовања, као и у другим областима.

3. Прилог Националног савета чешке националне мањине

Oblast javnog infomisanja - sprovođenje okvirne konvencije o zaštiti nacionalnih manjina u Republici Srbiji.

Publikacije - štampani mediji

Nacionalni savet češke nacionane manjine izdavač  je dvojezične štampane publikacije ( češki i srpski jezik ) Češka beseda koja je u periodu od 2011. do  2017. godine izašla u 17 ( sedamnaest ) brojeva. Po godinama 2011 - devet, 2012 - dva, 2013 - tri, 2016 - dvobroj, 2017 - jedan.

U 2011. godine realizovano je izdavanje časopisa „Beseda Češka“ u tiražu od 300 primeraka  na mesečnom nivou. Na konkursu Ministarstva kulture, informisanja i informacionog društva podržan je projekat/program osnivanja i priprema 7 (sedam ) brojeva - publikacije Nacionalnog saveta češke nacionalne manjine  „Novine češke nacionalne manjine u Srbiji - Beseda Češka“. Publikaciji je dodeljen  jedinstveni kôd - ISSN broj i katalogizirano u Biblioteci Matice srpske u Novom Sadu.

Javna glasila - štampani mediji koji se izdvajaju u objavi članaka o češkoj zajednici, tokom 2011. 2012. i 2013. godine:

- „Vršačka kula“, regionalni nedeljnik sa tekstovima na srpskom jeziku, sa autorskim sopstvenim člancima, sa dobrom pozicijom istih, često na kolornim stranama, i značajnim dodeljenim prostorom uz fotografije

- „BC Fleš“, lokalni list sa tekstovima na srpskom i češkom jeziku, sa velikim dodeljenim prostorom;

- „Dnevnik“, dnevno javno glasilo sa povremenim prilozima dopisnice iz Bele Crkve, na srpskom jeziku

Radio  (medijski sadržaj)

Radio program od jedan sat na češkom jeziku emituje se svakog ponedeljka tokom cele godine putem radio stanice BC Info - radio Bela Crkva. (Realizaciju emisije finansira Nacionalni savet češke nacionalne manjine ).

Ministarstvo kulture i informisanja u 2012. godini opredelilo je sredstva za sufinansiranje projekata/programa iz oblasti javnog informisanja na češkom jeziku za JIP „BC Info“, Bela Crkva za radio emisije „Lepota življenja u multietničkoj sredina“.

Javna glasila - radio mediji koji se izdvajaju u objavi tema vezanih za češku zajednicu, u periodu 2011-2016. godine:

- „BC Info“, lokalni emiter na pretežno srpskom jeziku, sa autorskim sadržajem novinara na češkom jeziku

Televizija (medijski sadržaj) 

Dvojezične emisije (češki i srpski jezik) 28 serijala „Besede Češke“ produkcije TV Banat doo uz podršku Ministarstva kulture i informisanja su realizovane u periodu od 2011. do 2013. godine. Hronološki  po godinama 2011 - jedan, 2012 -  trinaest, 2013 - četrnaest.

Javna glasila - TV mediji koji se izdvajaju u objavi tema vezanih za češku zajednicu, u periodu 2011-2016. godine:

- „Radio televizija Srbije – RTS“, javni medijski servis, u emisiji Građanin emitovani na RTS 1 i RTS 2

- „Radio televizija Vojvodina – RTV“, pokrajinski javni medijski servis, sa reportažama o češkoj zajednici u emisiji Dnevnik,  Jutarnji program i emisiji Čigra ( namenjena mladima ). Proizvodnja medijskih sadržaja RTV se izdvaja po dvojezičnom ( srpski i češki jezik ) medijskom sadržaju, emitovan na RTV 1

- „Prva“, televizija sa nacionalnom frekvencijom, emisija Exploziv u prilogu o životu meštana i Muzeja Čeha u Češkom Selu

- „Pink Info 3“, emiter satelitskog programa, emituje sadržaje koje priprema Minority News u emisiji Hronika nacionalnih manjina

- „TV Banat Vršac“ - televizija sa regionalnom frekvencijom, medijski sadržaji uglavnom obuhvata manifestacije čeških udruženja

- „TV Kragujevac“ - televizija sa regionalnom frekvencijom, emiter je koji prepoznaje malobrojnu češku zajednicu u oblasti kulture i češko-srpsku saradnju u Šumadijskom okrugu.

Su/finansiranje proizvodnje medijskih sadržaja - Hronološki

- 2011. i 2012. godina - Kulturno-prosvetnom udruženju „Česi južnog Banata“ kao podrška štampanom glasilu List jižního Banátu u ukupnom iznosu od 54.000,00 dinara ( AP Vojvodine )
- 2011. godina – „Novine češke nacionalne manjine u Srbiji - Beseda Češka“ sa 220.500,00 dinara  (Ministarstva kulture, informisanja i informacionog društva,  Broj: 451-04-1771/2011-14)

- 2012. godina - JIP „BC Info“ za emisije „Lepota življenja u multietničkoj sredini“ sa 113.000,00 dinara (Ministarstva kulture i informisanja,  Broj: 451-04-766/2012-04/1 )

- 2012. godina - TV Banat doo za proizvodnju i emitovanje serijala „Besede Češke“, sa 200.000,00 dinara

- 2013. godina - TV Banat doo za proizvodnju i emitovanje serijala „Besede Češke“ sa 150.000,00  dinara (Ministarstva kulture i informisanja,  Broj: 451-04-259/2013-04 )

- 2016. godina - UG Kulturno informativno prosvetno udruženje Prosperitet serijal „Češki običaji i kultura“ sa 508.320,00  dinara (Ministarstva kulture i informisanja,  Broj: 401-01-171/2016-04)

- 2017. godina - Radio Bela Crkva za serijal „Bogatstvo zajedničkog života u multietničkoj sredini“ sa 400.000,00 dinara (Ministarstva kulture i informisanja,  Broj: 401-01-222/2017-04 )

- 2017. godina - Kulturno informativno prosvetnom udruženju Prosperitet za emisije „Iskorak“ iznos od 100.000,00 dinara (AP Vojvodina-Pokrajinski sekretarijat za kulturu, javno informisanje i odnose s verskim zajednicama )

Stiče se utisak i preovladava mišljenje je da su predstavnici češke zajednice, kao i ostale malobrojne nacionalne manjine pretežno objekat, a ne subjekat u realizaciji i proizvodnji medijskih sadržaja u periodu 2012 - 2016. godina.

Donošenjem Zakona o javnom informisanju i medijima ("Sl. glasnik RS", br. 83/2014 ), otežalo je izdavanje jedine štampane publikacije (Česká beseda) češke nacionalne manjine izdavača Nacionalnog saveta češke nacionalne manjine, zbog zabrane sufinansiranja programa/projekata iz oblasti informisanja korisnika budžetskih sredstava. Zakonsko rešenje je dovelo do selektivnog prava na informisanje pripadnika nacionalnih manjina, odnosno prelazna odredba koja omogućuje su/finansiranje samo pojedinim (štampani ) medijima čija su osnivačka prava preneta na nacionalne savete nacionalnih manjina. Izdavanje publikacije u ovom periodu uglavnom se svodi na sredstva Kancelarije za ljudska i manjinska prava, na godišnje kvote Nacionalnom savetu češke nacionalne manjine u oblasti Obaveštavanje u iznosu od 15.940,00 dinara za 2015. godinu, 10.156 dinara  za 2016. godinu i 13.504,00 dinara za 2017. godinu.
� Статистички приказ ефикасности спровођења активности из Акционог плана за остваривање права националних мањина за активности које доспевају закључно са четвртим кварталом 2016. године доступан на http://www.ljudskaprava.gov.rs/sites/default/files/.


� "Службени гласник РС", број 6/17


� "Службени гласник РС", број 26/2016


� "Службени гласник РС", број 104/2016


� "Службени гласник РС", број 22/2009


� "Службени гласник РС", бр. 55/2013, 101/2017 и 27/2018 – др. закон


� "Службени гласник РС", бр. 88/2017 и 27/2018 – др. закон


� "Службени гласник РС", број 22/2016


� � HYPERLINK "http://inkluzijaroma.stat.gov.rs/sr/" �http://inkluzijaroma.stat.gov.rs/sr/� 


� Институт за отворено друштво, Ромска деца у „специјалном“ образовању у Србији, 2010. године и УНИЦЕФ, ИПСОС и Министарство просвете, науке и технолошког развоја, Анализа квалитета образовања у школама и одељењима за образовање деце са сметњама у развоју, 2015. године.


� "Службени гласник РС", бр. 35/2000, 57/2003 – одлука УС, 72/2003 - др. закон, 75/2003 - испр. др. закона, 18/2004, 85/2005 - др. закон, 101/2005 - др. закон, 104/2009 - др. закон, 28/2011 – одлука УС и 36/2011


� "Службени гласник РС", бр. 129/2007, 34/2010 – одлука УС и 54/2011


� "Службени лист АП Војводине", бр. 23/2014


� "Службени гласник РС", бр. 36/2009 и 61/2015 – УС


� IУз-479/2014 - "Службени гласник РС", бр. 61/2015


� Представља и заступа интересе бошњачке националне мањине.


� Коалиција политичких странака бошњачке, хрватске, мађарске и словачке националне мањине.


� Регистрована је као политичка странка влашке националне мањине.


� Коалиција четири политичке странке албанске националне мањине.


� У складу са чланом 47. Устава Републике Србије изражавање националне припадности је слободно и нико није дужан да се изјашњава о националној припадности.


� Представља и заступа интересе албанске националне мањине.


� Коалиција две политичке странке словачке националне мањине.


� Коалиција Црногорске партије и Санџачко-рашке партије (представља и заступа интересе бошњачке националне мањине).


� "Службени лист СРЈ", бр. 11/2002, "Службени лист СЦГ", бр. 1/2003 - Уставна повеља и "Службени гласник РС", бр. 72/2009 - др. закон, 97/2013 - УС и 47/2018


� "Сужбени гласник РС", број 113/17


� "Службени гласник РС", бр. 68/2015 и 81/2016 - УС


� "Службени гласник РС", бр. 6/2016 и 24/2018


� "Службени гласник РС", бр. 72/2009, 20/2014 – УС и 55/2014


� "Службени гласник РС", бр. 72/2014 и 81/2014 - исправка


� "Службени гласник РС", број 72/2014


� "Службени гласник РС", број 72/2014


� ИУз-882/2010 - "Сужбени гласник РС", број 20/2014


� "Службени гласник РС", бр. 72/2009, 20/2014 – УС, 55/2014 и 47/2018


� "Службени гласник РС", бр. 104/2009 и 24/2011


� Recommendations for the 2010 Censuses of Population and Housing, UNECE/Eurostat, 2006. р. 96, раr.425


� � HYPERLINK "http://www.ljudskaprava.gov.rs/sites/default/files/fajlovi/polazna_studija_oktobar_2014.pdf" �http://www.ljudskaprava.gov.rs/sites/default/files/fajlovi/polazna_studija_oktobar_2014.pdf� 


�� HYPERLINK "http://www.ljudskaprava.gov.rs/sites/default/files/dokument_file/strategija_za_socijalno_ukljucivanje_roma_i_romkinja_2016_2025.pdf" �http://www.ljudskaprava.gov.rs/sites/default/files/dokument_file/strategija_za_socijalno_ukljucivanje_roma_i_romkinja_2016_2025.pdf� 


� Посебни извештаји Заштитника грађана доступни су на www.pravamanjina.rs и www.ombudsman.rs.


� "Службени гласник РС", бр. 25/82, 48/88, 46/95 - др. закон, 18/05 - др. закон, 85/12, 45/2013 - др. закон, 55/2014, 6/2015 и 106/2015 - др. закон


� � HYPERLINK "http://www.mei.gov.rs/upload/documents/eu_dokumenta/godisnji_izvestaji_ek_o_napretku/godinji_izvestaj_15_final.pdf" �http://www.mei.gov.rs/upload/documents/eu_dokumenta/godisnji_izvestaji_ek_o_napretku/godinji_izvestaj_15_final.pdf�, стр. 69


� "Службени гласник РС", број 87/2011


� "Службени гласник РС", број 113/2012


� "Службени гласник РС", бр. 68/2013, 106/2013 и 3/2016


� "Службени гласник РС", бр. 68/2013, 106/2013 и 3/2016


� "Службени гласник РС", бр. 45/1991, 53/93, 67/1993, 48/1994, 101/2005 - др. закон, 30/2010, 47/2018 и 48/2018 - испр.


� "Службени гласник РС", бр. 85/2005, 88/2005 - испр, 107/2005 - испр, 72/2009, 111/2009, 121/2012, 104/2013, 108/2014 и 94/2016


� "Службени гласник РС", бр. 83/2014, 58/2015 и 12/2016 – аутентично тумачење


� Вршењу делова богослужења на влашком језику, према информацијама Удружења „Гергина“, претходили су разговори представника Националног савета влашке националне мањине и Удружења „Гергина са Синодом Српске православне цркве о почетку богослужења на влашком језику.


� Metropolitan Church of Bessarabia v. Moldova, no. 45701/99


� Јавни медијски сервис финансира се из: 1) таксе за јавни медијски сервис; 2) из средстава буџета; 3) нето користи од комерцијалне експлоатације садржаја произведеног у оквиру основне делатности; 4) комерцијалних прихода и 5) осталих прихода.


� "Службени лист АПВ", број 54/2014  


� Влада Србије, Министарство културе и информисања, Министарство за државну управу и локалну самоуправу, Канцеларија за људска и мањинска права, Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе са верским заједницама, јединице локалне самоуправе, национални савети националних мањина, јавни медијски сервиси, Савет за штампу итд, док су као партнери у реализацији активности препозната удружења новинара и организације цивилног друштва.


� � HYPERLINK "http://www.ljudskaprava.gov.rs/sites/default/files/" �http://www.ljudskaprava.gov.rs/sites/default/files/� 


� Извештаји за 2015. и 2016. годину доступни на сајту Министарства културе и информисања � HYPERLINK "http://www.kultura.gov.rs/lat/konkursi" �http://www.kultura.gov.rs/lat/konkursi�





� Говор банатских Бугара


� Посебан извештај Заштитника грађана о информисању на језицима националних мањина након приватизације медија, Београд, 2016, стр. 22, доступно на � HYPERLINK "http://www.ombudsman.rs/index.php/izvestaji/posebnii-izvestaji/5018-2016" �http://www.ombudsman.rs/index.php/izvestaji/posebnii-izvestaji/5018-2016�





� Мапирање вишејезичних медија после приватизације: Утицај медијске реформе на положај, медијски садржај и одрживост вишејезичних медија, Удружење новинара Србије, Београд, стр.7, видети на � HYPERLINK "http://www.komsijskenovosti.rs/komsijske-novosti/dokumenta/97/2016/12/31/mapiranje-visejezicnih-medija-u-srbiji-posle-privatizacije.html" �http://www.komsijskenovosti.rs/komsijske-novosti/dokumenta/97/2016/12/31/mapiranje-visejezicnih-medija-u-srbiji-posle-privatizacije.html�


� Посебан извештај Заштитника грађана о информисању на језицима националних мањина након приватизације медија, Београд, 2016, стр. 4 


� "Службени гласник РС", бр. 83/2014 и 6/2016 – др. закон


� Ibid, стр. 26.


� Ibid


� Извештаји су доступни на � HYPERLINK "http://www.ljudskaprava.gov.rs/sr/node/21794" �http://www.ljudskaprava.gov.rs/sr/node/21794�


� "Службени гласник РС", бр. 21/2016, 113/2017 и 113/2017 – др. закон


� "Службени гласник РС" бр. 88/2016 и 113/2017 – др. закон


� "Службени гласник РС", број 88/2016


� "Службени гласник РС", број 95/2016 





� Законом о изменама и допунама Закона о буџетском систему који је ступио на снагу 7. децембра 2013. године, по први пут је прописана забрана заснивања радног односа са новим лицима ради попуњавања слободних, односно упражњених радних места код корисника јавних средства. Важење те забране се из године у годину продужава и у време припреме овог Извештаја односило се на период до краја 2018.


� "Службени гласник РС", бр. 20/2009, 145/2014 и 47/2018


� "Службени гласник РС" бр. 55/2013, 101/2017 и 27/2018 – др. закон


� "Службени гласник РС", бр. 76/2005, 100/2007 – аутентично тумачење, 97/2008, 44/2010, 93/2012, 89/2013, 99/2014, 45/2015 - аутентично тумачење, 68/2015 и 87/2016


� "Службени гласник РС", бр. 88/2017 и 27/2018 – др. закон


� "Службени гласник РС", број 27/2018


� "Службени гласник РС", број 16/2016


� „Службени гласник РС“, број 68/2015


� „Службени гласник РС“, број 27/2018


� Мањи број установа у односу на број јединица локалне самоуправе значи да су неке локалне самоуправе заједнички установиле предшколску установу.


� Према мишљењу удружења Форум Влаха Бор овај вид наставе је уведен без претходних озбиљнијих научних истраживања.


� Према прилогу Удружења „Гергина“ из Неготина.


� "Службени гласник РС", бр. 51/2009, 30/2010 и 89/2015 - др. закон


� Јединице локалне самоуправе у којима припадници националних мањина живе у значајнијем броју јасно су означене (болд и италик).


� "Службени гласник РС", бр. 51/2009, 30/2010 и 89/2015 – др. закон


� "Службени гласник РС", бр. 93/2010, 100/2011, 35/2012, 16/2013, 76/2015, 12/2017 и 83/2017


� "Службени гласник РС", бр. 129/2007, 83/2014 – др. закон, 101/2016 – др. закон и 47/2018


� ACFC/OP/I(2003)08


� ACFC/III(2013)006, par. 36


� ACFC/OP/III(2013)066, par. 40


� "Службени гласник РС", бр. 97/2008, 104/2009 – др. закон, 68/2012 – УС и 107/2012


� "Службени гласник РС", бр. 68/2015 и 79/2015 - испр.


� ACFC/OP/II(2009)001, par. 33


� Све публикације Повереника за заштиту равноправности доступне су на интернет страници � HYPERLINK "http://ravnopravnost.gov.rs/izvestaji-i-publikacije/publikacije/" �http://ravnopravnost.gov.rs/izvestaji-i-publikacije/publikacije/�.


� "Службени гласник РС", број 60/2013


� "Службени гласник РС", број 107/2014


� "Службени гласник РС", број 22/2016


� "Службени гласник РС", број 113/17


� "Службени гласник РС", бр. 72/2009, 13/2016 и 30/2016 – испр.


� "Службени гласник РС", бр. 105/2016 и 112/2017


� "Службени гласник РС", бр. 99/2009 и 67/2012 – УС


� "Службени лист АП Војводине", број 20/2014


� Према подацима садржаним у прилогу Друштва за русински језик, књижевност и културу из Новог Сада.


� "Службени гласник РС", број 50/2011


� "Службени гласник РС", број 22/2015


� "Службени лист АПВ", број 14/2015


� Само републички ниво власти.


� Само локални ниво власти.


� Од укупно 77 физичких напада, близу 60% је извршено на штету Рома.


� "Службени гласник РС", број 54/2017


� Извештаји Регулатора су доступни на � HYPERLINK "http://www.rem.rs/sr/izvestaji-i-analize/izvestaji-i-analize-o-nadzoru-emitera" �http://www.rem.rs/sr/izvestaji-i-analize/izvestaji-i-analize-o-nadzoru-emitera�


� Послове Агенције из тог домена сада врши Министарство привреде.


� Извештај о спровођењу Акционог плана за националне мањине у I и II кварталу 2016. године, стр. 27


� "Службени гласник РС", број 55/2015


� "Службени гласник РС", број 62/2015


� Framework for Durable Solutions for IDPs.


� "Службени гласник РС", број 36/2006


� Пре почетка приватизације, на дан 1. јануара 2015. године, било је издато 364 дозвола на јавном конкурсу за пружање медијских услуга (радио и телевизија). На дан 7. децембра 2017. године на основу издатих дозвола на јавном конкурсу медијску услугу је пружало 377 електронских медија. 


� Видети на � HYPERLINK "https://www.subotica.com/vesti/uticaji-na-uredjivacku-politiku-manjinskih-medija-id19166.html" �https://www.subotica.com/vesti/uticaji-na-uredjivacku-politiku-manjinskih-medija-id19166.html�





� Могућност вођења управних поступака на језицима националних мањина постоји у свим јединицама локалне самоуправе у којима су језици и писма националних мањина у службеној употреби. Број који је садржан у табели значи да је само у 8 јединица локалне самоуправе у извештајном периоду било захтева странака да се поступци воде на језицима и писмима националних мањина. 


� "Службени гласник РС", број 107/2012


� "Службени гласник РС", бр. 85/2013 и 86/2015 - др. правилник


� "Службени гласник РС", бр. 18/2010 и 101/2017


� "Службени гласник РС", број 27/2018


� "Службени гласник РС", број 63/2016


� "Службени гласник РС", број 12/2016


� "Службени гласник РС", број 23/2018


� Овај назив је без прејудицирања статуса и у складу је са Резолуцијом Савета безбедности Уједињених нација 1244 и мишљењем Међународног суда правде о декларацији о независности Косова.


� "Службени лист АПВ", бр. 37/2014, 54/2014 – други пропис и 37/2016


� "Службени лист АПВ", број 65/2016


� "Службени лист АПВ", број 5/2017


� "Службени лист АПВ", број 5/2017


� "Службени гласник РС", број 94/2016


� "Службени гласник РС", број 94/2016


� "Службени гласник РС", бр. 29/2017 и 46/2017


� "Службени гласник РС", бр. 116/08, 104/09, 101/10, 78/11 – др. закон, 101/11, 38/12 - одлука УС, 121/2012, 101/2013, 111/2014 - одлука УС, 117/2014, 106/2015 и 63/2016 - УС


� Разлози за обустављање поступка избора су таксативно наведени у Закону – решење о обустављању поступка избора националног савета доноси се ако: 1) електорској скупштини не присуствује законом прописан најмањи број електора; 2) се за избор чланова националног савета не пријави ниједна изборна листа;  3) ниједна пријављена изборна листа не буде проглашена; 4) из законом прописаних разлога не буде утврђена збирна изборна листа.


� "Службени гласник РС", број 37/2011


� "Службени гласник РС", бр. 36/2009, 88/2010, 38/2015, 113/2017 и 113/2017 – др. закон


� "Службени гласник", број 15/2010


� Закључак 05 Број: 101-11047/2015-7 од 31. маја 2016. године


� "Службени гласник РС", бр. 101/2014 и 54/2015


� "Службени гласник РС", број 82/2015


� Ада, Апатин, Бабушница, Бач, Бачка Паланка , Бачка Топола, Бачки Петровац , Беочин, Бечеј , Бољевац , Врбас, Вршац, Голубац, Димитровград, Житиште, Ириг, Кањижа, Кикинда, Ковачица, Ковин, Кула, Мали Иђош, Неготин, Нова Црња, Нови Бечеј, Нови Сад, Оџаци, Панчево, Пландиште, Прибој, Сечањ, Сомбор, Сремска Митровица, Стара Пазова, Суботица , Сурдулица, Темерин и Шид.
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